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Merriman s Secret : An Interpretation. 


I. 


TRAVELLING through the history of a literature one 
comes to different climates, different scenery, different 
taces of men; but every now and then one sees strange, 
grim, gigantic figures, abnormal, refusing to conform to the 
type of the place where they are located. There are always 
giants in literary history, but it is the average men rather 
than the giant: that betray the influence and tendencies of 
their age. The typical Gaelic poet of 1780 is rather Eoghan 
Ruadh than Brian Merriman. 


II. 


In the history of modern Gaelic literature two strikingly 
original figures stand out—Keating and Merriman—and the 
latter was the more original of the two. Only by those who 
have pored over much Gaelic literature can the full extent of 
that originality be appreciated. Few literatures have been less 
coloured by the individuality of writers than Gaelic literature. 
It had been originally the product of a separate literary 
caste, confined to certain families, taught in schools, shackled 
by conventions, by respect for tradition, by archaism. Its 
history is a history of schools and forms and movements 
rather than of men. 

One seems to watch a procession of soldiers. The troops 
are divided into companies, each company in a somewhat 
different uniform to be sure ; but all in the same company are 
clad alike, all are about the same stature, their weapons are 
the same, they keep step in time to the same music. It is 
all very handsome and splendid, but one’s eye seeks in vain 
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for anything of strong individual interest. One sees nowhere 
the exceptional man who is too strong to submit to discipline. 

Irishmen make good soldiers, we reflect, and seem to 
like strict discipline. 

Suddenly one notices a gigantic figure striding along. 
He wears no uniform. He does not trouble to keep step with 
others. He laughs at the sergeants, he mocks the officers. 
He takes no pains to assume a stiff, dignified carriage. 
But how free and large is his stride! How sure his pace! 
Truly this must be a remarkable man ! 

It is in fact Brian Merriman, a schoolmaster of the County 
Clare, the author of “ Cúinc an Meadon Ordce,” a poem 
which the opinion of a majority of critics and scholars has 
pronounced the most remarkable, powerful and artistic 
work that modern Gaelic literature can boast. 


II. 


GENIUS generally spells catastrophe. Nature revenges her- 
self on the abnormal being that refuses to conform to type. 
The man whose ideas are not those of his time, who resists 
his environment, who revolts against convention, is usually 
the victim of his strength. Brian’s life could hardly be 
called a tragic one. He seems to have led a peaceful, orderly 
and not unprosperous life during a most troubled period in 
Irish history. 

In fact it was the typical conventional Irish poet of the 
eighteenth century who suffered most. It was a miserable 
time and the gift of song only meant for the poets keener 
sensibility, outraged pride, bitterness at their fallen estate 
and the downfall of the Gaeldom. ‘Their dissatisfaction with 
their lot broke out in irregularities of life, in the squalid 
heroism of the tavern, leading to later penitence. Their 
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sorrow is voiced in musical prayers, tears, curses and 
prophecies. They comfort themselves with prophetic visions 
of a fairy woman announcing the coming of a foreign fleet 
to make all right again. In revolt against their environment 
their hopes were based on a restoration of the past. In those 
dreadful Penal Days they were not strong enough to find out 
new paths, and the journey through life of most of these 
musical singers was stumbling, confused, aimless. 

Brian, on the other hand, impresses one as a coherent 
personality, full of calm strength. A work of such nice 
balance and proportions as the “ Cúirt,” an art so impersonal, 
so natural, so broadly human, could never have sprung 
from a weak, hysterical being. His sense of proportion 
and sense of humour were too perfect to allow him to make 
a chaotic blunder of his life. His love of nature, his frank 
animalism, his healthy sanity; withal his entire absence of 
a sense of the spiritual * kept him from the extremes to which 
the poetic nature is prone to run. Although he broke away 
from all conventions in bis poetry, although he cared little 
for what all around him reverenced profoundly, he did not 
trail his coat as gage of battle before any of the forces that 
controlled his world. The cunning impersonality of his poem, 
the skill with which his most daring shots were put into the 
mouths of opposing characters seems to have been successful 
in his lifetime ; for he taught a school in peace and won the 
admiration of contemporaries for the cleverness of his art, 
while perhaps they hardly appreciated the full force of his 
satire. 


* It nich be Beil that the “ Cúirt ” is, aes all, a vision of a fairy 
court. But this very fact only emphasises Brian’s sense of reality. The 
“dream” has a solidarity and humanity which is most un-dreamlike. 
The human characters are presented with extraordinary vividness, fairies 
are just ordinary human beings, and the vision never gets away from the 
solid earth. 
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IV. 
THE originality of “ Capt an Meadon Oróce ” is a quality 
on which too much stress cannot be laid. The eighteenth 
century Gaelic poets were addicted to copying one another. 
The same current stock of ideas did duty for all, the same 
attitude towards life is, in general, depicted in their work. 

In Brian we find every kind of originality. 

(a) Originality of metre. Brian conformed to the general 
tules of Gaelic assonantal metre, but nothing exactly like the 
metre of the “ Cúirt ” had previously been written. About 
25 years before Donnchadh Ruadh had written a comic 
narrative poem in a metre which may have suggested that 
of the “Cúirt.” But he used the same assonances at the end 
of each line throughout the poem, the result being a wearisome 
monotony for the ear. 

Brian in the “ Cúirt” varies the assonance in every 
two lines. But he does more than that. The stresses are 
the same, but the rhythm keeps changing constantly, in per- 
fect accordance with the thought or sentiment. Some lines, 
packed with short syllables, run with a clattering gallop, 
some move with slow dignity. The music in the lines is not 
a bit like the work of any other Gaelic poet. There is none 
of the cloying sweetness, the melancholy cadences of his 
contemporary lyrists. He never sacrifices vigour to sweet- 
ness. His verse runs along splendidly, flawlessly, without 
a false note in its music, without a sign of halting or hesitation. 
The metre is not a very easy one, but he uses it with an 
amazing freedom. His language never seems forced. No- 
where does the expression of an idea seem to yield to the 
exigencies of metre. 

It is a natural music, with the splashing of streams 
and the mountain echoes sounding in it. The lyre of 
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Apollo sounds sweet, but it is pleasant also to listen to the 
pipes of Pan. 

(2) Originality of language. Grandiloquence, and ex- 
aggerated pomp and majesty of words characterised the 
Gaelic poets at all times. Stiff unnatural dignity and 
conventionalism characterised poets everywhere in the 
eighteenth century. Brian had no fondness for the practice 
of calling a spade an agricultural implement. He was content 
to write the everyday speech of the County Clare, a mar- 
vellously vigorous and expressive speech, of which he had a 
royal command. He never clothes a trite thought in stately 
words, like his contemporaries. He sometimes seems to 
squander recklessly his wonderful resources of language, but 
the speech of the “Cúirt” is always the spoken speech of 
Clare. It compares with the work of his contemporaries, 
as, for instance, the language of Swift’s verses compares with 
that of Pope’s. 

(c) Originality of treatment. Of this I shall say more 
presently. Suffice it to declare here that his sense of pro- 
portion, his clear, definite grip of his subject from start to 
finish, are qualities rather Greek than Gaelic. Donnchadh 
Ruadh’s rambling “ Eachtra Ghiolla an Amarráin ” illustrates 
the common Gaelic faults of diffuseness. That is why the 
Gaelic mind craves for the discipline of strict forms. 

(4) Originality of thought. Nothing is more clearly 
marked in the Gaelic poets than their reverence for religion, 
law, institutions, traditions, authorities. “The ideas in their 
poetry always followed strictly conventional lines. The 
daring of the ideas in the “Cúirt,” obvious enough in itself, 
becomes trebly daring when one remembers this fact. Not 
only in his sense of form, but in his attitude to life, there 
is more of the Greek than the Gael in Brian. 
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V. 

LET us survey the Gaelic poets sympathetically but justly. 
Their work has been the subject of undiscriminating praise 
and ignorant depreciation. It must be understood that they 
did splendidly what they tried to do, but their ideas of the 
function of poetry are not those of the Anglicised Ireland 
of to-day. e 

One finds in them an exquisitely keen sense of beauty, 
but withal a strange lack of the sense of proportion. Their 
art ran to beautiful fantasy, to the elaborate and ornamental 
and intricate and occult. The chaste and simple elegance 
of Greek art had no appeal for them. Nature was not half 
beautiful enough for them, they must dress its nakedness 
in fantastic glittering garbs. “The school of superficial critics 
who copy one another are wont to say (since the learned 
Celtologist, Matthew Arnold, started the cry) that “ the love 
of nature is a peculiarly Gaelic quality!” I have never been 
able to see it. It seems to me the Gaelic poet is always trying 
to escape from Nature. He doesnot like her brutality. He is 
forever trying to build a Land of Heart’s Desire for himself. 

Pagan, he framed a Tip na nOs; Christian, he fastened 
his eyes on the glories of the other world and sang the hate- 
fulness and dangers of the world and the flesh. He does not 
believe that “beauty is truth, truth beauty.” He is always 
declaring (for centuries) that the world is but a mist, the 
pride and beauty of life a snare. He hates reality and the 
result is that Gaelic poetry tends to be artificial, exaggerated, 
fantastic. There is an abundance of fancy in it, but little 
imagination. The Gaelic mind is too subtle, too subjective 
to think in images! 

Hence we see in Gaelic poetry a passion for beauty 
ruined by the lack of feeling for reality, for artistic truth. 
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Hence come marvellously intricate poetic forms, a magical 
weaving of melody, of sound, of pomp of language. Hence 
spring artificiality, elaborate conceits, far-fetched metaphors, 
unreal similes, frigid love-poems. Add to this a fierce conser- 
vatism, an intense reverence for tradition, a wistful looking 
back to old times, a deep-rooted Christian religious sentiment 
and we get some idea of the marks that distinguish the 
Gaelic precursors and contemporaries of Merriman from the 
author of “ Caipic an Meadon Oróce.”” 


VI. 


In the first place, notice the unity of the composition of the 
“Cúirt.” Few works of art in any language possess such 
perfect unity and coherence. Certainly there is nothing in 
Gaelic literature outside quatrains and short lyrics in which 
such perfect oneness of conception and execution is displayed. 
Each line is a complement of the last, the narrative and the 
argument run on unbroken and the theme journeys from 
the first line to the last without deviation. One feels a sense 
of completeness in the work. It cannot be said that any part 
of the poem is better than any other part. The mood may 
vary, but the mind never rambles from the theme, the treat- 
ment is just as adequate throughout. The flow of thought 
never runs in conventional channels. One can dip into the 
“ Cúirt ” anywhere without feeling that the poet was in a 
dull or listless mood when he penned the lines. ‘There is no 
disproportion. no inequality in the parts that go to make the 
whole. The poet never gets so enamoured of any part of his 
subject as to dwell on it extravagantly, nor to go off at a 
tangent, losing the thread of thought. ‘There are many great 
works of art which are monstrous, amorphous, unequal. 
Perfect unity and perfect coherence are so characteristic 
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of the “ Cúirt ” that one would gladly offer it as a model for 
the young poet or artist. 

Notice next the impersonality of Brian’s art. The 
greatest art is always impersonal. It is hardly possible to 
tie Brian down to any definite expression of opinion except 
the one thought that the remedy for grief and suffering is to 
bathe oneself in the beauty of nature. He describes a 
“vision,” of tremendous solidarity, what a Teuton would 
call tmagination, but he never obtrudes his personality be- 
tween the reader and his visionary beings. It is rather in 
the attitude of mind discerned that one reads the man than 
in any deliberate self-revelation. 


VIl. 


NOWHERE has the soul of Christianity taken deeper root 
than in the Gaelic nature. It found nowhere a soil more 
congenial. In Italy Paganism was wrapped up with the 
“joy of life” and died hard. The art of Fra Angelico and 
Giorgone, the works of Dante and Boccaccio flourished side 
by side. Paganism has survived beside Christianity to the 
days of D’Annunzio and Fogazzaro, the sensualist and the 
Christian. But in Ireland our Pagan religion itself revelled in 
the weird, in supernatural terrors. The Greek myths deified 
the forces of nature, the Gaelic myths escaped from nature 
and created artificial beauties and artificial terrors. 

The Catholic Christian idea of life took firm root in the 
soil of Gaeldom. It reduced to order and discipline, it en- 
dowed with a meaning and a beauty the vague uncompre- 
hended yearnings of the Gaelic soul. Escaping from the 
perversity of life and the brutality of nature, the Gaels fixed 
their eyes on the glory of another world. “The flesh was an 
enemy to be mortified. Asceticism became an ideal and 
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the Gaelic poet rejoiced in preaching that the world was 
“but a mist,” that all was vanity and emptiness in this 
life.* 

The devotion to the Catholic Church became more 
passionately intense under the Penal Laws. One loves that 
for which one sacrifies oneself. The poets taught people 
that the sufferings of the Gaels were a punishment for their 
sins. ‘They bade them trust in God and all would yet be well. 
Prayer and patience were the great remedies against every 
evil. 

The joyous animalism of human nature would find vent. 
Hot-blooded youth broke out into that class of blackguardism 
which we accommodatingly term “ wildness.’’ This was re- 
garded as a natural weakness of youth, to be paid for with 
later repentance. The poets took a kind of pride in the 
guise of penitence, in recounting the sins of their youth. 
Those sins are always the same—wine and women. ‘They 
repent with tears in their eyes, but they wish everybody to 
understand what terrible fellows they were. Im fact, the 
ascetic ideal, the contempt for the world and the flesh made 
nature mean to them sin and “wildness.” It is important 
to grasp this point, for it helps one to understand how different 
was Brian’s attitude. He was blind to much that the others 
saw, but one idea is clearly discernible in his work: that the 
too rigid suppression of human nature tends to produce vice 
and immorality. 


* Much that I have said about Gaelic art and literature is equally true 
of medieval art and literature in general. This is another way of saying 
that the Renaissance hardly reached the Gaeldom. Just as our so-called 
“beautiful Celtic letters ” were really Roman letters, the current script of 
early Christian monks adapted to Irish, so a great deal of our “ Gaelicism ” 
is simply a survival of mediwvalism. 
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VII. 

THE eighteenth century was notoriously an era of artifi 
ciality when the sentiment of nature seemed to have gone 
out of European literature. In the last twenty years of 
the century, however, came a reaction, which went to the 
opposite extreme, glorifying savage life, yearning for the 
primitive, treating law and civilisation as enemies of the 
human race. In 1762 Rousseau brought men back to “‘the 
origin of human institutions’’ and, amid much nonsense, 
voiced the consciousness of the malady of human civilisation. 
In Germany Goethe threw men’s minds back to the robber 
chiefs of old days in “Gót, von Berlichingen,”’ and 
Schiller glorified the revolt against human law in “ Die 
Rauber.” The French Revolution, the English Romantic 
revival were other instances of the same tendency. 

The Gaelic poets were mediaeval and reactionary, as 
we have shown. Brian alone seems to have been in contact 
with the world movement. 

In the “Cúirt” the old man and the young women 
argue on different sides of the case, but both resemble one 
another in this point—that they appeal to nature, not to 
laws and usages and traditions. Contrast Brian in this with 
all the other Gaelic poets! When the latter wish to argue 
any case they appeal to tradition, precedent, written laws. 
The only citing of precedent in the ' Cúirt ” is a vague 
generalisation at the end of the third chapter. 

The “love of nature ” is often restricted to the meaning 
of ‘‘ the love of natural scenery.” This is of course absurd. 
Brian has the sentiment of nature in its broadest sense. You 
may ransack all the Gaelic poetry from the Siege of Limerick 
to the death of Eoghan Ruadh without finding a single other 
piece of genuine poetry picturing the beauty of natural scenery 
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as it is pictured in the “Cúirt.” Brian’s heart brightens 
when he sees the lake, and the mountains lifting their heads 
one behind the other. But he loves no less to see a fine 
full-blooded young man, full of fire and energy, a splendid 
animal! His sentiment of humanity is as broad and full 
as his delight in the hills and woods of his native Thomond. 

The full-blooded vigour, the delight in what is hearty 
natural life, runs through every line of the poem. Brian 
preaches the return to nature just as the Romantic poets of 
twenty years later preached it in England. His preaching 
is not the less effective because it is so artfully concealed. 
He sees in nature not something hateful to be suppressed, 
but something beautiful to be understood and harmonised 
with the necessities of life. The old man argues against 
marriage, the young woman for marriage and against celibacy, 
but both rest their arguments upon the forces and processes 
of nature. 


IX. 


HENCE it is that Brian is rather a Greek than a Gael in his 
attitude towards life. He had the same quick inquiring 
mind as the Athenian of old, and the same lack of reverence. 
His love of the beauty of nature, as all-sufficing, as a moral 
force in itself was accompanied by the Greek lack of spiritu- 
ality. At the same time, he had one Gaelic quality, his sense 
of humour, of laughter, which kept him from extravagance. 
He is indelicate, coarse, but never wantonly indecent. He 
is just as frank and free and shameless as nature itself. Com- 
pare the low obscenities of the “ Mangaire Sigach” and 
the other typical Gaelic poets dealing in double-meaning 
suggestiveness, with the rather terrible outspokenness of the 
“Cúirt” and you will understand that Brian was a moralist. 
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Nature is shameless, and so is Brian. ‘There are in the 
“ Cúirt ” things that are coarse and repulsive, just as in 
nature. Nowhere do we find a corrupt mind deliberately 
dwelling on nasty things. Critics are wont to excuse Rabelais 
for his hearty, gigantic animalism ; to say that his wallowing 
on a dunghill is a natural act of a natural man. Brian never 
wallowed on a dunghill. He has suffered at the hands 
of the scribes who have inserted in his poem pieces of wanton 
obscenity or scurrility not essential to the theme; but as 
Professor Ludwig Stern remarked, his art was too inimitable, 
and the additions are easily detected. ‘Those who see in the 
“ Cúirt” nothing but a piece of low “sculduddery ” have 
grievously misinterpreted the work. 


X. 


BRIAN was essentially a moralist. He attacked the vices 
and evils which, in his opinion, sprang from the suppression 
of nature. He did not regard marriage as something lofty 
and spiritual, a question of affinities, but his view of it was 
certainly that of a moralist. To him celibacy was something 
unhealthy and unnatural, which only led to vice. Like 
Ibsen he believed that “ the joy of life suppressed, turns to 
something very ugly.’’ His shots were chiefly directed 
against the practice of old men marrying young girls. But 
it is quite clear that he thought the suppression of nature 
something abhorrent to humanity, and opposed to the will 
of the Creator. 


“Ca burl na comacva 0’6proms An 'Oúileam 
Ip calcad na fedla 1 scoftóinn na cuma fo?” 
In these lines we find the central idea of the “ Cúirt ” 
summed up. Brian pleads for healthy nature, the joy of 
life, the marriage of young men and women in the prime 
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of their vigour. “The ascetic, Puritan attitude to life was 
hardly understood, was certainly despised by him. His was 
no wild hot-blooded revolt of youth like that of some other 
Gaelic poets of the time, but the deliberate, reasoned, con- 
vinced attitude of the mature man. He wrote the “Cúirt ” 
at the age of thirty-three; and his philosophic detachment 
is shown by the fact that he himself did not marry till 
he was forty! Poets should be judged by their profession 
rather than their practice. 


a. 


It is easy to dilate on the merits of the ‘‘ Cúirt ’’—its splendid 
opening, the wonderful speed and directness with which the 
story of the “ vision ” is introduced, the swift march of the 
narrative, the close grip kept on the argument, and, most 
of all, the way in which the dream works up to a splendid 
climax, full of fun and excitement, and ends suddenly but not 
abruptly. 

One could say much of the abundant humour of 
the vision, and that supreme joke of making the poet 
himself the first victim of the angry spinsters. Few 
poets, few satirists even, could be induced to make so 
merry at the expense of their own appearance. ‘The 
damsel discusses his swarthiness, his stoop, his clumsy 
build with painful frankness. There is no weak vanity 
about Brian. 

The picture of the angry feeble old man leaping up in 
the court with shaking limbs and wheezy breath to pour 
forth bitter invective and narrate his sad experience is 
wonderfully vivid and dramatic. His fierce indignation 
bursting out again and again in the course of his story is 
irresistibly comic. The maiden’s retort that he has paid the 
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price of a loveless match for money must have sounded 
strange in those days of “ made marriages.” 
“Do b’ aitn10 Von TpPAOsAl 1p Von péire Teo Lértpieac 
Nac caicneam nd céasam ná eanpuit Shé úa Vo 
Ceansail an péapila maogróa mná Leip 
ACT earnam so Léin —ba Véipic Lé: an TpApTact.” 

The fairy queen’s judgment contains one passage very 
significant cf Brian s attitude. She is tolerant of the hot- 
blooded young man's wildness, but has no mercy for those 
who pose as rakes, who boast of their “ conguests,” who 
“kiss and tell,” who are not driven to vice by “ the swelling 
of the blood ” but by sheer vanity and the desire for notoriety. 

“ Gipe an pobul 4 scosap T 4 pmérove ; 
Ip TaitTNeamMae Leo ’pip DOT Sup Laocup 
Scannal na hóise, porta ip sonta. 
mian 4 otor1le ni rponann 4 scíonrá, 
bhéancur fola ná bona na 'ofiúire, 
Caicneam DON Sniom ná FíoC na péite, 
ACT MAZAO NA míLce ag msordeam 4 N-E4ETA.,”’ 

This is Merriman’s attitude throughout. What is natural 


can be forgiven to the flesh and heart and senses, but vice 
of the mind is damnable. 


XII. 


Brian Merriman appears, as I remarked, to have led a 
peaceful life, prosperous and respected. He “ moved in the 
best circles”’ in his part of the country, was a popular guest 
at the houses of the gentry. He puts in the mouth of the 
maiden a reference to his satisfactory social position— 
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“méro 4 Ceana roipt haitib na cíne— 
A néim Le pealan 1 scapavup DAoine, 
Seinnm api CedltTa, pporzit ip aoibnear, 
mine 1p OL an bórro na raoite 
1 scomar na puifúnne puineaó ar rpéile.” 
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He could easily afford to get married, says the maiden, 
(“ D'puimr ‘com umhaim-re séitteaúó”) and there must be 
some secret reason for his remaining single— 

“Ip partib porlisteac uipeapbac éisin 
O'fás An Voipbtesé porptbte in aonta.”’ 

The passage is worthy of special attention, as it is a 
good illustration of Brian’s artistic method, or to speak 
“like a man of the world,” his non-committal attitude. He 
belongs to that class of poets (of whom Shakespeare and 
Goethe are mighty examples) who never quite give them- 
selves away. He does not “ unlock his heart ” with the key 
of the “Cúirt.” When we think we see him for a moment 
reveal himself, in hurling a shaft of fierce satire, we are 
baffled by a hearty laugh. He takes refuge in the pose of 
a ‘‘Merry-man.” 

“tp caropeae taitneamse taipibeac tpéiteac 
Meropac meanmnac & Ainm ’f ip sepac.” 

The passage I have quoted however is important also 
from the light it throws upon the circumstances of Brian’s 
life. I am certain that this reference to his standing in local 
society was no idle boast. It is quite clear that the man 
who could write the “Cúirt” must have had far better 
opportunities in life than the average Gaelic poet. The 
strong self-controlled, yet joyous and independent tempera- 
ment revealed in the “ Cúirt ” would have enabled him to 
hold his own in every class of society. He does not seem to 
have belonged to any literary set or clique like most of the 
other celebrated Gaelic poets—like, for instance, that hard- 
drinking school cf melodious songsters who flourished on the 
banks of the Maig a generation before. The other men paid 
the penalty of belonging to literary coteries ; Brian kept free 
from such influences and took a broader view of human life. 
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We have no record to show that Brian ever travelled 
very far, nor is it necessary to believe that he was ever outside 
of Thomond. None the less it is curious to find him so closely 
in contact with the most advanced ideas of the latter half 
of the eighteenth century. It was in the same year that Brian 
wrote the “Cúirt” and young Schiller voicedin “ Die Rauber” 
the revolt of youth against human laws and institutions. 

One feels that Merriman’s entrance into the houses of 
the gentry must have brought him into contact with men 
who had read Voltaire and Rousseau and either affected in 
their talk the mocking scepticism of the one or quoted and 
discussed the lyric revolt of the other. The only English 
author whose influence can be with certainty traced in 
Merriman’s lines is the mediocre poet Richard Savage ; but 
this fact in itself shows us that Merriman read English poetry. 
As Professor Stern puts it: “ Glicklicherweise hat Brian 
diesen mittelmdssigen Poeten nur an ein paar Stellen nach- 
geahmt namentlich zu Anfang.” One of the two instances 
where he has taken ideas from Savage is rather a blemish 
on the splendid opening cf the “ Cúirt.” The “leaping up 
of the trout’? and the occult reference to “ Cancer ” are 
taken from the English poet.* 

Savage was the friend of Johnson, who praised him highly 
after his death, but he belongs to the most unpoetic period 
of the eighteenth century, and his verse is as pompous, weari- 
some and artificial as Merriman’s is straightforward and 
vigorous. In the single instance of direct translation, 
Merriman says in one line what Savage takes two longer lines 
to say. But the general idea of “The Wanderer: A Vision,” 
which is a long descriptive poem, seems to have given Brian 
hints of which he availed in the form of the “ Cuirt.” A true 


* See Appendix on Richard Savage. 
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artist, all was fish that came to his net. But the conventional 
dressed-up eighteenth century “ Nature ” of Savage was a 
very different thing from the naked Nature of Brian’s poetry. 

It is clear, however, that Brian came in contact with 
minds that the other Gaelic poets never encountered. It 
is generally to be found that the external circumstances of 
writers” lives tend to form their minds and the exceptional 
intellect requires a fair opportunity of developing itself. 
The average Gaelic poet certainly got very little chance of 
intellectual development. I am convinced that Brian’s 
chances were at least far better than the ordinary. 


XIII. 


The poem at once attained popularity. Its freedom 
from stilted language and archaism, its welding of the spoken 
speech into musical lines made it appeal to the educated 
and illiterate alike. Many manuscript copies were made, 
many people memorised it. It is one of those poems whose 
lines, once read, ring in the ears and live in the memory. 

Dr. P. W. Joyce wrote in 1879: ‘‘ Three years ago I 
met a man in Kilkee . . . who actually repeated for me, 
without the slightest hitch or hesitation, more than halfi— 
and if I had not stopped him, would have given me the whole 
of the ‘Midnight Court.” ‘Truly a wonderful testimony 
to the poem’s popularity ! 

It was not only in County Clare, but throughout Munster 
that the poem found admirers, and passages of it are still 
quoted by “‘illiterate’’ native speakers of Irish. A pious 
old Kerry lady repeated to me a passage from the second 
part of the “ Cúirt ” some years ago, to my astonishment. 

It is a fact, however strange, that none of the daring 
passages in the “ Cúirt” drew down on their author any 
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general outcry or denunciation. His audacious handling 
of ideas most sacred to the Gael, such as the celibacy of the 
clergy, does not appear to have made him any enemies. 
Probably he was protected just as Rabelais was protected 
by his pose of jester. There is much in common between the 
two. Rabelais disguised his satire, his plea for nature, by 
surrounding it with coarse buffoonery and obscene jests. 
Brian did the same thing in a more artistic fashion. His 
work was probably regarded by many as a kind of naughty 
joke, a piece of broad “ risky ” farce, not to be taken seriously. 
Other scribes inserted lines of gratuitous obscenity, thereby 
helping to strengthen the impression created. 

Brian smiled and went his way. He had no ambition 
to preach, nor “ passion for reforming the world.” Probably 
he was quite content at having unburthened his mind and 
heart and revealed his attitude to life in a shapely poem that 
would live on the lips of men. 


XIV. 


Although “ Cáisc an Meavdon Oróce ” became popular 
and found admirers, it hardly created a sensation. During 
the 130 years which have elapsed since the great poem saw 
the light, its admirers among readers of Irish have been 
the select few, but the tributes of celebrated Gaelic scholars 
and critics have been warm and striking. The “ Cúirt ” 
has been (badly) translated into English and (excellently) 
translated into German. ‘The tribute of O'Daly is well 
known :—‘‘ Poema Heroico-Comicum quo nihil aut magis 
gracile, aut Poeticum, aut magis abundans in hodierno 
Hibernize idiomati exolescit.” 

Dr. Standish Hayes O’Grady, many years ago, described 
the poem as “probably the most tasteful composition in modern 
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Irish literature.” Some critics have even claimed that the 
“ Cúirt ” is the only modern Gaelic work entitled to European 
fame. ‘The first adequate edition of the “ Cúirt ” was that 
by the late Professor Stern (“ Zeitschrift fiir Celtische 
Philologie,” 1904) who executed his work with the thorough- 
ness of the German scholar. ‘The German version of the 
“ Cúirt ’’? was an admirable achievement. An edition of the 
“ Cúirt ” which is prepared, printed and published by Irish- 
men is now at last presented to the Irish public, and Brian 
gets his due in his own country. 

Those who approach this work in the proper spirit will 
derive from it all the delight of a literary voyage of discovery. 
They will discern things hardly realised before as to the 
possibilities of Irish poetry and Irish metres. They will 
rejoice in this work as in the fresh country-side, where 
there are, without doubt, mud and slimy ponds, but 
also glorious fields and healthy growth and the singing of 
birds. They will see in it the work of a broad, joyous, 
independent spirit, full of calm strength. They will see 
in it an art as perfect, natural and seemingly unconscious 
as the growth of a noble tree on the banks of Loch Gréine. 
In short, if one dare use such a simile of a Gaelic poet (and 
surely one may ; for we are all Greeks, however we deny it) 
they will feel in it the true spirit of Pan. And that spirit is 
one that never gets away from the earth and the drossy 
animal life, but it is still a spirit of health and vigour and 
mirth that has to be reckoned with by all. 
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bron Merman. 


Ip rionbeas 4 BEUIL 'o'eótur asoinn ap an oOTPdt n-A 
pusad ugoap ‘Cuipic an Meadon Oróce, ná ap an nso 
ina piaib Comnurve af 4 Muinncip. 

Cuarum na bua4óna 1747 DO puUusad é man Meapaim. 
'Oeté mbLIAoONA niop ODEs OnNalgse “ná pan 4TA Luarote Geana 
Le n-a byeit,? acc áineam é pin ná rosoim puinn oealtpaim 
Ait, Ó 0 FA5PAO ná 410 usoap na ' Cúince” 1 mbliaúain 
4 1780 acc Ti Dliadna fFiceao! PE muo a4oein aoine 
eile ina téob, ni brpasoóinnre ionnam Fein sSéeitlesad sun 
'ouine Com bos fan 00 fúnn án TArpiapiyplact Oo meabspugao 
tr DO CfuinnTéTad. ACT CHD 1T Sába Oúinn beic AS Oat 
an Tusaipmib? NA full ré te téasam asainn so Léin 
annruod or án Scomaipt So piaib an file tTpiocao bLIAdAN 
'D AOIP Afi A Luise4o? ? Leip pin, nd bio éinne VD’ 1a;paro 
cup ina Luise opainn Supt Tap éi? nA OL1IAONd 1756 DO pusan ; 
ni Cperofam ua4ró é. 

Dyan Vo TUsAD Aft An naordean nuaip “ foilcead Le 
clLéin 4 ceann.” Oen creancneib fin Mac meanman é, 
san ampup. Da 'íob clann Conmapa, a4sur ip 'oiobran 
apip muinncipt Mepypuman, 1. an oneam Tugann oftta péin 
inviu, 1r4n SalloEapta “Merryman MacNamara.” eét ni 
Le Linn Dyan 00 césotusad Meppiman ona, man bi 'oaoine 
an an crLoinne fin in €:imnn nA CéAO0TA bliaúain ocoin. 
Ni besd us 04nór asampa Dún mac Conmana vO Saim 
De, MAfi DO HEAD omm 'oul asur' opleagnugad Vo VEAnam an 
pac cáTrc 1T Tusipupe OO CánLa 1m Ted so ’oci ro. 

Bryan Merryman ir snét ap ipna rcfúbnib Saevitse. 
DO néin FAC DEALLPAIM ip amLa 'oo nn 'ouine éigin Saevils 
'oo éun Afi 4n crLoinne fin CéAD DLIAOAIN E151n ocóin, 50 
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noeanna40 TASAIPIT 1 foinn rcpibne On uain fin 4 Leic DO 
Dman Mac Srotta Meroze. Sin é cuaiyum Scanoip N. 
0 S404, 45uT ip 0615 liom sun aise até an ceazic.2? An 
Leaban if pedanos ATA OF mo ComaAIf .1. AN ceann OO INN 
Seán Mac Seappais, ón OAPs LA VE Mi na Samna 1792 «1. 
CéA0 IP n401 MOLIAONS DEAS GCOIN 1 SCOImpestn an Lae inoiu,4 
Bryan Merryman tugann an an ugoap, asup bi Dúin péin 
beo buosman 1 bpanóirce na Fracaile an cnác Pan, assur 
Ti DLIADNA 1n4 O1410 PAN DO Pugsd OUINne 04 CLainn insean.? 

1 mbladain 4 182I oo pInnead móncóimneam, nó 
cenrur, af fuipinn n4 hEipeann : 'oo háinmiSe4 Ó baincneobac 
Dmúuain an áineam papoipce Muipe 1 gSeataip Luimní; 
“Catherine Merryman’ ‘00 fudsipeap ann, asup i ina com- 
nurde 1 Sráro Muipe, uimiín a 48, 1 oteannta Caitlin 4 
hingean 00 bi porta as Micedt Ó Risin, cáitiúin Do 
baiptes® mac Leif an Lénamain pin ceitpe Lá can éir NODLAS 
nda blusonsa 1820, asuf cao é An AInM 4 TUSAOAP 41 ACT 
Duan 4. ainm atop 4 mácan.” Cao é an ainm if ploinne 
ATA ANN 00 1h4C2018 An Leinb acc ‘ Catherine Merryman.’§ 

Ap #410 1T Af Leiteao Tusomuman ' Bryan Merryman’ 
4T4 45 ón Pluss ap ugoap na ‘ Cúince,” Aasur ip maic liom 
4 be1t im cumur floinnt 00 Cup annro O bEALinnyine curo 
oe feanplannosib na Pracaite um Opuan, nro ná coca 
liom so bnác 4 DEANAM muna MbEesD DUTPACT If FEILE mo 
cApso Miceét Céeitinn, rcoLoroe an baile fin: 

Pdaopsig Mac macsamna vo pugao 1 mbt. 4 1782, 00 
comnms Lá é151n 1 MDa an Séasáin, beasáinin an an 
OTAOH T1Afi DEN BFIACAIL, Ouboóinc So Mion minic so faib ré 
ap poor Dain, 4sur  tnniír 04 mac Féin, Donnéad, mónán 
1 OTAOH AN MAISIPTEe AIA 1T 1 OTAOKW na PCOILe, 6 4m so ham. 
Ni maipeann an Donncésd fan, acc TA osóinn, 1pan Scaipib, 
Comar 4 Mac, — Husa F474 DUANE. Tomar Ó Satteobamp (74), 
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táim Leip an bOfiacail AtA comnurve aij, Oe ré Sup 
Bryan Merryman tusad 4 ataigi Féin 00 fusad 1 mbL. 4 
1796, an ugoap na “Cúince.” Donnéad Ó DALaIs 1 
n'Doine Dinne an fea nup Leip imoiu an ferim Taltian vo 
bi as Dyan ré an rcéat céaona sige 6. Daitéap Ó Maot- 
tomhais ATA LE TAMALL Af PLife na finne, TAOKH Le 
Loc Spéine vo copad é : OUbsIpiT Té SO paid péin ip Séamur, 
4 mac, 45 Cotnc ruim BUAONTA OCoin 1 SCACAif, Luimniís Le 
rean'ouine n-4 piaib cpuinnaitne aise an Bryan Merryman’ 
ASuT ip é DO imnip 00160 cionnur 0’ E45 an fea bocc. TA 
Séamur Féin an PLUS ná manb Le Thi pa1te—74 D0 dD’ soip 00. 

Ni 0664 sun Sába am cúnraí rLoinne Dmain vo PrUbAL 
nior séeipe oen cop fo, act cum so bpasmir é cun 1 
Leitpescaib Saevitse rcmiobpao fearca Dyan meiwman, 
FIG man ATA 454M Ap Ceann nA haipTte peo. 

Tí L arhpup ap b1C ná Sup 1 Scon'oae pperzidluinn CLáin 
Tusdmuman DO bi Ceapcatayvoda Drain, acc ní puimr an 
C-1n40 Chuinn O'aimpiús4 0. Pazioipce Cluan DA Sav vo 
Luard Sean O DALaig!® pad ina Comaip, ACT OUBAIPT Sup 
1 mDamnúnais Cluan voip 04 Lá acd an áic fin, cé nac ead 
act 1 mDanúnas na nOitedn, anoir ip nam! Com 
óm Caparo Léasanta Micedt Ó Sypiobta 1. “Cop Obvann”’ 
6 CLusn 04 $40, ná habdjiann éinne annTrú'o Sub ón bpanóirce 
rin 00 Dyan! 

Papoipce CitL Micit soubaipc an Canónac Ó “Ouiúin 
50 maot,!? agur pepibnedipi eite map aon Leip, acc ní L 
éinne ran áic pin 04 éiLeam. ná 0A mMAoroedin ! 

lp 'oeacain purveam Supiadb 1 Sceactap DEN 0A PapGipTe 
fin 00 pusgad Dyan. 

“ Ceanncan na Friacaite’ aoubaipic Seán Ó Oonnabáin,12 
asur 00 inn Séamur an cSeaca (FEnorc) aitpup ait? acc 
ni 0015 Liom so fab píoc VEN ceanc 4C4 trón MEID fin. 
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Do cuaoursesp fein so mon móncóimneam na 
bliana IS2I, asup ni paints liom aon osonnaroe amáin 
ór ón rLoinne Mepyuman ipnsa papoiptib peo Leanar :— 
Cluain 1, Oubvoipe, Inip Cpondin, Mainiprip an Crary, 
Cill Reacctaip, Cuince, Opomcetiab, Citt Mitte, Catt E@61n, 
'Oireanc, Eroneac, Cilt na móna, Citt Ingine Vaort, Cit 
Cmíorc, Cill an Vipipic, CiLL Murine, Citt Muipe Ui Opeacain, 
CiLt Thicit, Cittpeapbsoit, Citi Ayo. 

NA 1 5Cluan 04 Sao ni parb ouine aca, nd puinn ve 
tpeib na Con Act An oine4ao. Ip Speannamap an poést Le 
hinnrine é so paid plioct Conmays níor Lionmaipe in aon 
baile feapainn amdin 1 5Co Luimnig 1. An Pipe, an 
imeall na CAaTpac, NA man 00 bi 1n 4on PApoIpTe 04 bFuit 
Luaro0te asam anno ! 

TAimid Com DALL an óise Dain 1p TAIMID 4p 4 4b4fV04, 
Act tiocfavd so bFASMILF eoLur FOF Af an 04 TCEAL. 

Ni flop oúinn cá bpruain ré rosLuim ná cén b'é 4 ODE 
muinte. if minic sun ré néin pasaipt vo bIOD DALTAI 
Léiginn ipan am pan 1 0Cuaomumain, DALA SAC ceannetaip 
eile. Od mb'é dLiadain 4 182I péin 6, bi VALTAI 04 pIApad 
as Seán Mac an Aipcinnig an pagapt pónóirce vo bi an 
Maimpop an Cláin. Oi cpap aca ina scomnuíóe in aon 
cis Leip, ad5upr Connayic tran áineam So Aib ap Lóircin 45 
Domnall Mac Conmayis of Liopdn an Cnuic Maoit óisrean 
'DAft D'ainm ir Ploinne Matganiain Ó Créywg (23) socusr 
ó Suseac 1 sConnaccaib! ‘Mac Léiginn acd api poor’ 
tusann an cunntur ay, 45uT ón Atsipi Seán 00 bi ré 45 
fosluim vO néih DeAltpsaim. Act ni VOCS Sub ap poor 
pasaipic vo cuaro Dún má r fion an peanfocal FD maf 
aveip “ Sac 0alea may oitcap !” 

1 OTACA NA DLIAONA 1770 DO Cáinis Dyan (ran bT14Coit, 
map Aifleam cpuinn é reo 4CÁ DEANTA 460mT2. ón Comsan 
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Loca Spéine vo bi ruróe an 4 poort nó ap 4 1c Comnurdte 
1. 1 n'oúCa Maenmaige ipan curd ip ioctpaise ‘o'thb “Maine 
na reanaimrine. 

An panóirce if mó 1 sconoae an CLáin panóirce na 
Fiacaile: occ mite 4 £F410; asur an cóimneam céaona nó 
Se4LL Leir ina teiteav. Dí 50 mon or cionn occ mite Duine 
ann 1 mblisadain 4 1821, asur o¢t Scéa Leand an Poort ann 
Ti DLiadna ins D1a10 ran. Thi FIcead é151n VDE HAiLTIb 
Feapiainn ann n-a bfuil an focal '“ ooine” fFiIgte iA 
n-ainmneaca,® asur 04 péip pin bi coillte So TINS 1pan 
DUCA ANALLOD, Com FaDd T4; b éro14nh, Le DLIADAIN 4 1580 
nusip ba Le Domnall Riadac Mac Conmana caiplean na 
Leatéeatpaman ip caipledn an Leacsoinc. 

Do danfocaip FIAdain SAbTPAE Foptae an Ait pin 
an f1acait cnáC Cáins Dún innci. Ni paw ann votap 
min ná pérvOconasip cóirce so cionn Ti FICID blia'úoin ON 
tó ran. Cotpom copdin an T-Acpa An cior DO bi an TALAM 
YDIP’ ait if fait 1 SCo. an CLáin on Fad, 45uT bi DUTAi móra 
ann nÁ paid pinsinn an c-acpa ait 1. Danúnac Doinne assur 
man $obann foi if Troin Oo tuard, agur poinnt eile coir 
bé1L Sionna so Léim Conculainn amac, acc ni baineann 
an cup ríor pan Leip an Limipctéipiescc ao oipiteapn Danú- 
naige na nOiledn, asup ioccap Dunpatce. Sobátcuir 
anmóna if SabdAttuir anbeasa Do bi 1 oCuaomumain an 
ua fin. Diod na mitte ip na milte scpa 45 feap 
acmuinnesce 4gur san ap an OTALAM Pan FO Léin ACT CALLAC 
DA pflampugsd 1 Scomaip an saonarg réib man até ran Move 
mou, ACT FO mobAINIDIF PIVD AnAacuID féin Cum cocuisce 
beitivesc an fesad an Seimpro. 1r 140 DO DEINesd 
PAOTPUSsAO if cun ná nA Feipimoii ná bi0o VE cior O;Ts 
acc fice punt apur 4r fan 50 OTi CéAVD PUNT, nó rcoLósa 
tr fcldébuidte vo Seibead beasán acpsi TALMAN mas Eipiic 
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ind sScuro orbdse.2? Tuaipim Luac ré púinc ve talam 
vo tuillfead fcldéburve i1f74n bliaúain, man ni BioDd DE 
tuspapeal aise act néaL fan Ló: D4 néin fin níon 
v’éimionsna piann an file :'— 
“A foipbpliocc Laoc vo b'péile 1 mbanba anatlon, 
AS cornam von Cléipt 1p 'oéamnca4C cnearca Le oneóil, 
ip vol burn pcéal pé méeiptlig Opeacan 1 nseóc, 
5 obart mo Léan an néal Bocce beatad fa Lo.” 

ACT If món so mb” fFeapyt Peat an uain fin ná Certpe 
ueirciíúin ré Láúain : 1 mbliadvdin 4 1777 oeic FicesD DE 
reillingib fiaca ACA TALMAN if boúcáin, asur An oineao 
Céa'ona an FEAN DO an FeAd KLIADNA. Do Serbtrve an bo 
af Cúpta punt : nac cumin Leif An LEASTOIP An 04 Line vO 
ar an reanamnán Vo Cup fio af óonaCc Deánna Saotte «1. 

“Ap tpi $iní 1p néal vo ceannusgs Seán 'Léan 
OA feaparoin caola bí curbpac.” 

Ni capalt if céscTA DO HIOD as An brean bocTcT Cum 
FeApiainn DO VEANS4V ACT an naman : fin é FAT an O1fiead 
meso 00 Heit as Cogan Rusvd Ó Súitteabáin 1p fiti eite 
an An plaimin ip man 00 bi. If beas PAOoTtap naimne 
ann inoiu,—1 scúise Muman so haéipite—muna bréacam 
0 Obair, An cTLeA4sa4in. 

O t4nla casaipc (ran ‘Caine’ 00 (15 an Dune bor1eT ní 
mipoe 04M InnPINnc cad b4 Cop 0 ÁnaT comnurote rcLá- 
Buide if rcoLoise. if oespd ná bIOD IfNA FALLAIB ACT 
CLOCA FUdIA FAN moincéa4L ná VOID DA sceansal, 1 'ocneo 
59 mbiod flige so León 10nNnTA ós So01C if 45 feaptainn. 
Fraoc, paitineac, Luacaip, biptineac, no Soir Sappoa Do 
bioió man DION ACA 1M INA] TUIFe. 

Do b'é nor nA DUTA NAE Af COTfIOM Le TAIT (1s DO bio'ó 
unLán An TIFe, ACT TOI§ E151n FE n-a Dun, agup VA Vearcd 
pan biod an Fliucdn 1fTIS sca Ve fion If VE ná. nit 
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éanasó ná sup puapac an feipcear 00 bi an Luct oibne nó 
haimrine GO: ba beas é CLutapour ná Tátime na Scpesacuipi 
mbocc. [Díoir san cnairce Leabtan réin, ACT Sabáil cuise 
nó rop Fei DO Leatad ap Tatpupldn na bocoise.l8 Dio'o 
So paw an pcéal 45 Oul 1 bfreabuyp Aca In oS$ó10 An Lae, 
an fPayapic p24noirce Do bi aca 1 MbOLIBOAIN 1818 'oubaine 
5O paw 4 n'oe4tbur can compre ap F20.1? Bi an paogat 
com cumans Tan ots 1T SO pAb Lion TIFe AS MApeaccain 
cis in Oiledn Hpéine, sur Cúis acpa So Leic TAalman 
4té ann. “Do db’ íonsna Liom Féin Léasam rean oe feancneib 


ce 


Cuitedin ip 4 muipeap 00 beIt (nA “ Scomnurve”’ 1 SCUAT 
cappaige, 1 mblLIAd4IN 182I, af an mbaile feapainn fin 
fFaitce Copabeite, oipleac fib man bedd o1Litpeac nó 
'pireancac. ACT nios FAN éinionsna opm nuda fFudsaipedar 
cpuinnfiop TCÁTD0 na coice1anntseca.”° 

Ip Mop 1oO1Ip an Lá WO AZUL ón LA tn'otúu NuUdAI_ 4T4 ceann 
flinne ap TIF Sac peldburvse nac most ran Mumain an Fan, 
asur muna bruit ip Seanh So mberd. Ip eire “Tr IP Slane 
tigte pelaéburdte an tae reo “nd map 00 biod ámair 
FeIpmoipi acmhuinneaca pedact Cop bLIADAN OCoInN. 

b'éroin Nae é Sac EinLéagtoip 00 Cuiste4ú Fo epuinn 
“- cár na noaoine”’ péib map 00 bi TUAITIM nA bliana 
1770; finé an f£ét nun pepiobsar an cun pior fo, a5ur cá 
muingin a4som ná dbeipapn miburovesc Oiom ina TAO. 

Ni rfásonn pan occ SON NID AamMAIN eile san TACT «1. 
reoileanna na né VO. Meapaim nán TOSAO fám 1 bponoirce 
na Fidcaile ui Fé Leic 1 Scomaip pooile so OTi blío'úóin 
4 1837 nuaip cuipesd pusp an TIS pcoile acá 1pan Trparo- 
baile fin ré LáCoin.1 Do bi THI cinn DES éisin 'oe 
“ rcoiteanna” iron bonóirce 1 mblusadain 4 1825, act an 
poinnt oiob pan nace ipnd féipEslaib DO Congbarotidve 140 


ni mipoe 


‘ - ( 


“rcoil pé peat” nó “rcoil ré peaitp”’ vo 
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TAVAIPT AP SAC ceann 4C4, MAP ní PAID 10NNTS ACT FOTTACA, 
botdéin bo, reanTc10bóil if oeinceanna4 calman.22 Diod na 
Pluaiscte OALTAI Af NA PCoileannaib fin iron Tpampad 
ACT 1T an éisean bio éinne 1oOnNNTA iron Seimpead, asur ir 
beas an 1íonsna4 fan, maf 00 bi na rcotLeanna 1 scoicéeann 
com Ainoeir pin sSupidad amla céiseoú an múinceóin O TAS 
50 TIF 45 Teagare nuóift CoSo0 ón simypif Stay 
“ As muinead pcoile 00 b’obaip, vom Laetib, 
'S 4 pun von pobal so mba folam an céifeo pin” 

4prs Donncsd Rusdod Mac Conmapsa “eit fFicesco ve 
bliadnTA1b foime-fin asur oedallpuipedann ré so paid an 
ceanc aise. Ui an paogal cpuard 50 Leop Ap mtintedipid 
reoite 1 0Tuadmumain Le Linn Oprain assur camalt ina 
O1AID Pan: DA CAOL AN TUAPAPTSL DO BI As Dul D610 O 
MALTAIB bocca NA háice, 1 OTPeoO so. mbi0O Af AN 
MAISIPTIP LANNAsI, OINTINIP, JC. DO Tcfpi0bsd DO D401N16 
cum cup le n-4 FAR ALTUT, 45uT te minic 00 b'éisean DON 
brean bOCT faman if TLuoT40 DO TApipainTe Cúise Cum néoL 
0 tuittleam.?4 

Nion b feat ná pan an cneóin DO bi an OUT na Fracatle 
cTp4t Cáinis Dún inne, ná ón usp DO Cnéis ré an Ale, 
ná 4br4o 1nd 01410 Pan 4fúT. 

1r rcéot o ampup é so 010 á PCOIL 1 n'0141Ú 4 CéiLe 45 
Opian pan panóirce .4. 1 SCL CLáimin ip an an sCunnac. 
Ipan cTé1péA4L vo biod peoit Citt CLáiún, act TA An réipé4t 
ran ór Lán Le pnd c1ANT4, ASuT PCIODOL acá FE LAT4IN Af an 
nav Pan. Scoil an Cupipaig cá 4 CLOCA boinn iron TreaninaD 
For, .1. 1 bpáinc Le DOCTHIP DE MuUInNnTif_ puinpeat. Comár 
Ó Satleobaip 4 Comnuíóeann pan bfiacait (noin 0’ amps 
an T-ina0 DINK. 

Aon CO1b amáin O4f Buail umam ve “ Cúinc an 


Mesvdvon Oróce ” foinn bBLIAdNTA GCoOIN, 17 CUIThIN Liom an 
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cunntur vo bói ann Supad é reo a OPiF mapa OCUSar na 
focail Céa'ona liom 

“Ap n-a Cumaú vo Duan memúman aon ve ppimbpertearhain 
na puavdeispe, noc vo Cait tcpéimpe vA paosal as pedtavd corte an 
Byuac Loc Hpéine 1 bpapdipte na fiacaile, 1 mDanúnais Tuléa, 1 
sconoae an CLáin.” 

Ni fior 'oam cá bruain fepibnedipn an Leabaip 4 Curd 
edluir an an scúnTa; act if 0045 Lom so “oc4sann 
Cúince 


ac ” 


corc na teir Ane ne Lon Éin 


“ Da Sndt mé as prubal Le ciumuip na habann, 
Ap báinreac upp an onúcr so thom, 
in aice na scoillte 1 scoim an cprLéibe, 
San marpis San moill ap FoitLre an Lae; 
Do Sealad mo éfioróe nuaifí Cinn Loc Spéine, 
An talam an Tift if íosófí na rpéine, 
Taitneamact aoibinn purveam na pléibte 
AS basaáirc 4 SCinn capt Ofiuim a céile.” 

1ran amnán ao “An Mac óLLa” soubaipnc Dan — 


“ maroean thin 00 bior san buainc 
Api binn an Cuain 1m Puan coir clavaise, 
Ip bapa cnaoibca Lionta puar 
De maoróeam na Scude ’p ve Luad na n-ealtai.” 
Do Loc Spéine vo bi Té 45 Tagaipt, San ampup; DÁ 
n-abpad éinne nán b'ead acc CON DUt4 coir Stonna, réac 
iran amnán Linte eile Sabann map feo — 
“Sip vit me 1 DTuadmain 'p 1 OTUATAIDH Eade sa” 


asur 


““Scaip an TC401£ ip TC40I1L an rcuain 
Le saoic aocuairo ó Tuataib eaccsa.” 


Nit ammur ná sup 1 SCILL CLáiún vo Bi Dyan as 
ceasarc le Linn repiobta na “Cuince ” asup ní L cuaipipe An 
TCO1L 00 Kbeit mam ann ACT 1n 4ON 1n4D amáin .1. 1PT1I§ Tan 
creanféipé2L VO bi ann, asur ré peancuimne nacopmuincipie 
SO pai’ an TCO1L fin ina Ú14170 45 Feap an A OTUDTAIVE 
Gamester. 


30 


Ina “1210 Pan, man meapaim, oOo Cuarvd Dan as 
ceasoTrc ap an SCunnac. ACT cé sun ap án SCupipse 00 bi 
TCO1L as Díon ip oeimin nae ann vo bi comnurve ap ACT 
1 nDoipe Dinne, map 4 arb fice aca E151n DE SabAttur 
aise. “Dein Donnesd O DAlais, feipmoip eotsmpeae 
comnuiseann ap Aan mbaile fedapiainn fin ind1u, Sup 1pt1ZH 
tran macda Sabann te n-4 Tig Fein 00 bi Apup Dúin. Le 
freifim Donnéaro, may an scésonda, Sabann acpiai Oyrain 
So OTi Aon Cúinne amáin. Dean Breas Oatamaitl thaipeac 
4 bi ports a5 Dún 2. “Cit an Margipceapa” vo néin 
mon Cuala Tomé Ó Sattcobaip. 

NA CLAOTACA bÍheasúa4 00 Bi Le HAC páinc De Curd Dúin, 
ir é reancuimne na héite Sun 6140 OAlLTAI Tcoile an 
Cuppaig 00 C65 06 140. Seo rcéilin 1 0TA0b na Tcoile 
Tin asur ni Cum cop ná car Ann Tap man DO Te€01L Micedér 
Céicinn cugam é ó béaLaiciúr Comáir Mic thacsamna na 
Scainbe — 

“14 DA paid Dúin ran root  éims voip é péin ir 
curd OA PCOLdéiib an Cuma E151n nÁ hinnírcor. Fin oo 
Bi0D Af TCO1L inpns Laetid pin. Cus nó VALTSI 45 10NN- 
raise an Cleatscaib vo bi Tráróce 1 NAT Lin DO bi an cuan 
in aice na fcoile: mA Cusoay, 'O éis buíóúean eile 'oe 
NA 'óLC4ib AS SóDáil páince Oyuain asuT ba an 4n mburóin 
fin T24omais Mac macsamna, (peanataip Comáir)—ir é 
bi man ceann umnhó1/Óó onC4. Seo ón OuALAd Afi 46010, ACT 
ba é veipiesd na TcLéipe sup Buaroosp ón LA NA DALTAI 
00 SAb páinc te Dún. Aveipiesd Psopaig 50 mbioo Fac 
AON fio An 4 TOIL aise FEIN To TCOIL On Lá pan amac.” Da 
cosa TcoLáine an PAOPAIT fin, asuT ap on mbaile feapiainn 
wo Dapp an Séasáin Láim teir an DT14C4it 'oo Comnuis. 

1 mbluadain 41779-1780 nuain 00 repiobsd “ Cúinc an 
Mesdon Oróce ” bí Dún san póraÓ For, smail if 1oncuisCce 
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4f an TCéaL. TA cputugad asam ap pin: Cit, an bean 
00 por ré 1n4 Ó1410 An, 1 MbLIADAIN 4 1767 00 pusad,?> 
asur ni paib vo’soip aici te tinn na “Cuipte”’ act 
06 'óéas NO Ti DEAS VE KHLiadnTaib réib man if rottur 
iran cup pior 00 Fudaipiesr 1 móncóimneam roinne CAactpac 
Luimmg te nagard na dbliadnsa 1821, asur cette bLuadNna 
or cionn caoss’0 DO b 4017. DO Cic an Maigipcespa tpdt 
finnead an c-áineam fan; fré bLIAONA Ficesd DO Bi 4 
ningean Caitlin Mepyuman, bean Niucit Ui Riain (cáitiúin) 00 
comnuis 1 48 Spdro Muipie, asur an oapa mac VO bi as an 
Laénamain pin Dian 00 bairceaú aif, an 29° Lá 'oe ti nA 
Novos, 1820.28 An pinreapn, Seán Ó Riain, 4 bi ré DUADNA 
0 Aoi, bi ré an PCOIL, a5ur ip Léin DAM SO paib TCO1L An 
4 comsap in uimip 4 67 1 Spdro Muine, as MAapcan 
Ó Corcpaigs (32) n-a paid tThiocad buacaill asur fice 
Seapyicaite ré n-a Capam.?? 

Do néin an áimm GO, 1 mMbLIAdsIN 4 1795 DO fussad 
Caitlin ingean Dúin, asup tpi buana oéas VO BEAD Tá 
in 1808 nua caillesd A hataip, as5up Cú1S DUA na 00 
bead fi in 1800 má Tr TuUsIpIIM na huoine Pin DO THEIZeEad4q 
an fiscal. Ap Eancuma if Léin 04M NA jaib An ceann: 45 
Seán Ó Donnabdin asup 4 40 Sup Ó é FE noeapa 00 Dan 
imteact 4p An OF1dC41L nd edsla So Bbfusodgsarve «4 berpic 
ingean usrd! Sin pceéat ná Opaitimre puinn veallpaim sin 

Maine Meppiman ainm na hingine eile Vo bi 45 Dan 
if 45 Cit, asur mespaim sun b'ire an ana Hingean. 1 
Heataip Luimnis, 00 néin Vealtpaim, 00 Cup MaAipie aitne ap 
an cé 00 Por i, .1. Ainopisp Duslep ón noinn fin ve Pliab 
mop Cill Reacaine ap 4 ocuscan Middle Line, 1 bpanóirce 
Inip Ceattps, man a BEUIL Lán 04 Floinne if 04 SAolta for. 
Cáiliúin DO b’esd Ainopisp 4ASuT tiocpad Sup a5 4 Cotm- 
cluamain Seán Ó Riain vo tus Té 4 céamma Leif an scéifvo. 
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TA ingean 'eanbféan 0 Ainopiap 45 mMaipeaccan mow 
afi an mOatte Star 1 sceanntap na Scaipbe .4. Opisro 
Ni flannasdin (an baintpeabse Ve Nair). DOonncad 
Ó Flannaséin 4 hataip asup nóna Dusten a madcap. 

Cuata Dmisío push 6 n-a muinncín so noveacard 4 
huncait ir 4 bean, áine Meppiman so SeanraTana, a5ur 
if cuimin Lé1 4 mÁCain Féin 04 4D SO VTUHAOVAP CuAIIT OFA 
ó Sapana 45uT So f$1b beinc insean aca .1. áine 1p nóna. 
Caimr pin, Connainc pi FO minic boircín Vo bi 45 4 MSTA 
Scomaip pnaoipe 50 pa1b speanca ap “ó. D.”” 4. óiniomar 
Dustlep. Do db’ adrhapac an n1d Dam Comár Mac Matgamna 
ir mice4L Céitinn Vo beic ran oúca Cum an eóLuir fin 1 
‘ocaod Maine Meppiman vo Cargoesd Dam. 

Ni bruaipesr FOF 4 TuIlLLesd cáirc 1 DTAODH na beince 
ingean, 4cT SO noubainc Leicip Seáin Ui Úonnabáin so 
fabaosp 4h40n ina Scornurde 1 Lanvain in 1839. Ip é 
mo tuaipim so pats’ Cit 4n Maigsipcess 1p 4 hingean 1 
Luimneaé te tinn Cogan Ó Comparde 00 belt ina Comnurde 
ann, A4SuT So fabsosp anCompHpac ón FAO VO 1n sAonpapnoipTe 
Leip! Ip Tuas SO Ode ná pai 4 fíor fan alge, nó bead 
cfuinnesp An ceil asainn uard 1 Oc40b buain. ir 
fiopfuapse 4 bruain Seán Ó Donnabéin 'o'eótur an usoap 
na “Cúince” acc amdin 50 nOoubainc na peanosoine nup 
Cuimín teo Opian so mait sup ó fean ceann céasanta4 
oubfoitc €. TN Deallpuisesnn ré DAM so paib puinn 
impnioms sp Seán cum edtuip 00 Chuinniugad ap Cuppaid 
DOyrain, map 1p Oespb Fo patb adpao nior mo Le cloirpint 
ina taodb 1pan DT14C4il 04 BUIAd4IN VESS 1p Ti FICVO ó coin 
'ná map Feadam 'óéanam amac 11010. 

Ni brasoimre feces na Cúince Vo fubal anno, ná Eancup- 
rior beas ná mop 00 VEAnam An. 

Di “ Dinn an Teampuit” ina feapam for Le Linn an 
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MOpnCoimpim in 182I asur cáim buróeac DO’ feap an ÓÁiúm 
Do Cup ind Cunntup 6.29 An BLIadain Ina 01410 Tón D0 
Leas an fAlla ip 064, map Tusipim 1823 DO cuiIpead 
fusp an Teampul nuad até TOStA ap dn inad ran.30 Ni 
mipoe Pnilipcins oo Saipim ve pna 0401n1b 00 Leas an 
beann com tust pan! Ip cumans 00 bi an paosat opta 
So veimin! 

Daicéap Ó Maorlvorinargy std Luarote ceana asam, 
'Dub4infc PE an Feap 00 CATAÚ aipi1 Luimnesc FaD6 Sup inmir 
06 Sun 1 Spdro an CLáin 0 éas Dyan, asup cuata Comár Mac 
Matgamns 6 n-a staip. FEIN 1 Scomnurve pam So paib cár 
Opiain boicc Cpuard SO Ledpin 4017 4 Lé1te C148 06. 

Dusosain 4 1808 ac4 pepiobts a5 Seán Ó VDAtaigs te 
hagard báir Oyuain, asur ip é Do repiob Seán O VDonnabain 
in 1839 ná “ip ann [Luimneac] 0’ éa5 ré cuaum cpiocao 
buaoan dcoin.’’ 31 

Ni vBrasaim ve Ceapavdipescc Dyusin Mepyuman acc 
OA tapyiacc peacar an “ Cúinc ” 1. 04 A4mnán, map acd “An 
Mac Atta” 
Leabap ro má bionn 1n4°d ann 0016. 


ip “ ón Porcin,” asur cuipipap 140 apaon iron 


Ip ionsna liom munar pepiobsd Eancunntup ap Opran 
45 Antoine Ó hlomait, fea ba Ssolmhapn 06, no as 
Peavap Ó Conaitt, nó as Donncsd ve Vutlbo 6 Adbainn 
Ó sCeánna, an cé 00 Cup Satlvéapila ap an SCúine. Dior 
45 cun cuair ce Vonnearo an Fead a4bp4o Sun Ffíonnor 1 
n'oeine bámna Sun pcolorve é, assur VO Léiseor So praib ré 
45 teasare annrúo 1 mbliaúoin 1824. MA bi Donnead 
45 ón nOpoi¢eso te Linn Úgain Vo beic 1 Luimnese assur 
Són CsTopita ACT an coircéim pin ip VEAdACAIfi 4 mear ná fab 
COIDPFIEAD ACA Afi 6 Céile. 

Cá muinsin Daingsean 454m Fo bfaspap Turllead eotuiyp 
an Dman Meppiman ap balt. Ni beas pan Don con fo. 
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Cúinc sn Mesvdon Oróce. 
é 


Os $n4C me ad piubal te ciumup na habann 
ón báinreac tt T an onúcc so Thom, 

In aice na scoiltte 1 Scoim an trléibe, 

San mais san molt ap foittre an Lae. 

Do sealed mo Corde nua Cinn Loc Snéine, 
An calam, An Tif, IP iosap na Trpéine; 
Caitneamact soibinn purdeam na TLéibce 

AS bDAsAinc 4 Scinn can Ofuim A cCéite. 
Seatpad an cporde bead cpion te c1antsa— 
Caitte san ois nó Lionta ’e prianta— 

1 réicLeac feapnbd san Te4alb san rarobnear 
'O'féacf4 0 Tamall calf Donna na SCOILLce 

Ay Lacain “n-a Tcuoince an Cuán San ced, 
An eala af 4 bfuaro T i as Sluaipesacc ted, 
Na héirc te meróin 45 éinse in áifoe 
péippe im pavarc so Tarobsreac cánnóneác, 
Dat an toca asur som na otonn 

AS teact So Tolgse Topannsac Thom, 

Diod Eantait 1 sScpainn so meropac mó'óman, 
Léimnesé eitce 1 scoillce 1m comsan, 
Séimnesé avdayc ip pavdayic ap TLóiSce, 


Théanput sada ip Reynard pompa. 
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A maroin in'oé bi Aan rpétn San Ceo, 
bi Cancer, ón nsnéin, “n-a Ccaopfitsid ceó 
Ip i 5AbtA cum Paotaip Tap éir nA horoce 
Ip obain An Lae fin péimpi inte. 
Oi 'ouitLeaban cyiaob ap Séaga im timecedtt, 
Fioptann ip Fess "n-a Plao0da TAOIH Liom, 
Suarna0 frfáir ip LAT 1p Luibna 
Scaipfesd te fán O04 énáróceacc pmasoiNTe. 
Oo bi me cona 1p An coDLAd BOM TpAao0csad, 
Oo finear topm Ap Cotpom ra bréan Slar 
In aice na scnonn 1 OTeAnnTs Thine, 
Taca Lem ceann fr mo hAnnLai inte. 
Ap Ceansal mo ful so OLUT Le céite, 
Spesamuigte onta 1 noubglap ne€actta, 
Ip m’asard azam foiligte aft Cuilib so. rárca 
1 otarobpleam 'o'fuilins me An cuilite cnáíióce 
Do Coppuigs GO Lom VO boLL so hse me 
Im Go0L4d 50 Tom san mea4b2if San éimim. 
Da Soro mo fudn "nud Cudala, PAoIL me, 
An TALAM moscu4inc sf Luapcoad 1m Timcedlt, 
Angad A OTUAID IP FUdDSE Piocmay 
Ip caLaró An cuain 45 cuónsóin ceinc€ ; 
Síotta0 Vem Pul Ds TamLuisear uóim 
Do connancór Cugam Le cimuir an. Cuain 
An márac boLtsacC Ccolsac Coróúreac 


Cnámac Colgsac sSorpiseac SAS D€4C ; 


49 


51 


53 


55 


61 


65 


67 


69 


71 


73 
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AA haeivoe ceanc, má mear me 'oineaó; 

Sé nó reacc ve Plata 1T. fFurorac, 

T2éinre beacc O04 Ost 45 rh4o1LLeaó 

Lé: ran trlab Le 'onab ip piobalt. 

Da muan ba mead ba FIAadaIn Le FEACAINT 

Susp 'n-4 héa'oan cpéacctac cpéimeac, 

Da anfad ceanntaip, poannpad paosatta, 

A OPAIO T 4 DPAnoAal mancaCc méippopec. 

& pi SaC€ má ! ba Lároin Liomts 

& bioma Láime if LánT cat innti, 

Comapta pnáir n-a bann apt ppice 

Ip comacta báilLe in áifoe ain Popiobta. 
AOUGAIPT SO OOPpOae 0 FOCLaiD 'oána :— 

Maipcesait! coppuis! a Coolatais sSpdnna ; 


lp 'oubac DO fuise bert inte 1t Pliarca 


Ip cúinc n-a purde ip na milte 45 CHIALL ann; 


Ni cúinc son act Son peace San pragait 
NA cúinc na Heese man Cleact tu path 
An cuit peo Slusip 6 TLuaisce péime— 
Cúinne na OTPUsg na MbUAD If ná mbéice. 
Ip muar Le mao!óeam ap Piolpac Erbin 
UairLe pide map furdvap 0 songut 

DA Lá if o1rdce am binn an crLéibe 

1 bpátár burdnmap Opuigean thaise Snéine. 
lp 'oainsean VO Forill ré an foittre an níos 
'S an thaitibd 4 CeaSLais tarobp1s pide, 


76 


77 


79 


81 


83 


85 


87 
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91 


93 


95 


97 


99 
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'S an uimiín na buíóne bi 'n-4 NAIL 

Map O'mtig Fac Dic an Cpiocaib T44— 

San real’ san psoippe 45 piotpac pesanoa, 

Ceannur 4 nolise ná cior ná ceannboinc, 

Scmoraó an cin ip nil “n-A 101419 

In inao na Luibna Act FLiseac if fiavdaitl ; 

An uaiple b'rfeanm Cum fain map Leasoap 

Ip uaccon Léime as FAPlaig fardbdype, 

AS FeALlLad Le fonn if FOSAIL san feacaine 

O'feannsad na Lobat T ón Lom VA Léipfipepor. 

Ip DOEP4E 'oúlbaC Map DINSA FAC oaoinre 

Doilbe 'oún 1 NOUKCeILT ODLISte 

An Fann són ferdm ná Fagard Óó éinne 

ACT cLampan DOIMIN IP Luise Cum Léippepior, 

Faltpact fea Olige 1p faccnaroe AponifiT, 

Cam ir calgair faillise ip fAbsp, 

Scamat an olise asur fioposat fanncic, 

Oallad le vib, te fee 'r te faltpact. 
Pappa SAC fFiop, ip FUIdeAdALL níon F540, 

Oespibsd vibte ap Diobta an Lá pan 

Cúir D4 N001F ná seobainre psop TpHi0,— 

Cnú na noise 04 reóró Le raoLnur 

Ip eapnam osoine purdte ap Éine— 

Do mest Let Cuimne an fPiolpac D4ONNA ; 

Ip folam “r ip cnáisce F540 Tiopts, 


An cosad if ón bár són T0ÁT 04 nvI0540, 
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103 


109 


111 


113 


115 


117 


119 


121 


123 


125 
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tUaban na piste 'r an imóis can ráite 

'nuain ná 'oeineann mb cuitLeaú “n-A n-áir 'oiob. 

Ip nán 0’ bun n-iom4o són TIOIMA1S san iota 

Ip mná 'n-4a muipieap ap muin T. af Tioptard, 

Connraig Coppozroa ip dboOPpacaly O54, 

lf bonnrais bpotallsac fola assur fedla, 

Lóircis uiopta asur vteisitig parca 

Ip mopoars propcaite 'o'imúóis 1 bárca ; 

Ip Tuas San Torpipceap ToLLaipi ’en crónc fo, 

lp cnuas San comnmaCc OPOLlais if 06TA 140, 

1r minic 140 ullam An focal 04 brasoir 

AS tTuitim 04 MoOZAill 1¢ moLaimre 4 brordnne, 
"SE cinnesd te paoite 1 scpié na comaipile 

In nav na o4oinre D'iINNPIn 0616 fin — 

Ouine Den buróin feo, Lion 4 Scomacta, 

Ap Tuitim “on Vile, furdeam 1 BPGOLA. 
Cainseonn Aoiwbeal, cporde san éLaonbeanc, 

Capa nda Muimhnesc, ríóbean Léicénais, 

Scapad le psaoitib pide na pluas To 

Scatam Ovo TC4O1Le4ú “aoire 1 OTUsdMain. 

Seatt an tionta Caoincair cdi Teo 

Fallpact olige 00 CLaoive SO comactac, 

Searam 1 oceannc4 fann if fAnlas 

Ip caicrí!ó an ceann bet Ceannfpa TL4E Lid, 

Caitf1O An neanc san Ceanc fo fTpiocad 


Ip caitfrd an ceapt n-a Ceanc be1It purdvte ; 


127 
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139 


141 


143 


145 


147 


149 


151 
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SeaLLaimre anoir née clip ná comacca, 
Canaour Miss ná Pimp ’n-4 comvdatta 
Siubatpap cmio an “olige peo snait 
'S a Sctipit n-a purve a5 An piolpaé nearivoa ; 
Cá an cúinc feo feapmac fearta 'pan bfiacail, 
Siubsitre, ip rne4sóin 1, Cairpre Tu CALL ann, 
Siubsail 54n TApann FO TAPAS Afi DO Pfitacail, 
Siubsail! no ptpacpao pan LACAIS im O14r0 tu!” 
Do buail fi cnúca 1m cúl “ran Cába 
1r Sluaip cum prubsait so Lúbac Láro1f, 
Sciob Léí rior me Ti nda SlLeannta, 
Cnoc MAnmaise ip so binn an Teampartt. 

lf 'oeimin so breaca me An Lara 0 Le coinríb 
AN ceasLaC TAITNEAMAC maireamac mopTac 
Soittpesc peapmsac Lannmail Lompac 
TarObpes€ TATACAC DAINSFeAn DeAHooipipedc, 
Connainc me an críóbean thionla béarac 
Cumuir “n-a ruróe an binre an craonóine; 
Connainc me S404 Léroip, Lúaimneac 
lomaoac APPTSAC cánháinsce puap Lé1, 
Connainc me Láicneac Lánceac Lionta 
O mullac so Lán 'oe mná If DE 'óaoine, 
Connoinc me ppéeipibean maopds mALLnuúirc 
Mitipbos vealtaip méantas mealtrac 
Caicneamac Parts téclac fionn 


'n-a rearam in dipvoe api ELA na mionn. 


41 


188 Dí 4 Susig Lé1 poaoitte pior 50 TLA4O'D4C 
Ip buaineam purdoce fio; n-A4 FEacaine, 
5 = fuinneam 'n-a pavdayic If Pagaiic ’n-a TúiLe 
Ip flucad Le onasan wile aignip FUT; 
157 & caine 04 Core Le Lorcad cLéibe, 
Son SÍOS 'n-4 cort set TOCT VA THAOCAD, 
159. Do UD’ FUP 4 [dO Sup DAP Dad nosa Léi 
lp cuite son Tlé4p 45 TAL SO Thom Lé1,— 
1601. N-a peapam af Lán an CLÁIR n-4 parseao 
'S i Ag Speaoad na Lam ’p 45 FApoad 4 Lagag. 
bhi, An uin 00 Soil pi fotcai píocman 
Ip oO fuaresit opnsai Sotsi cainte 
1065 —'O'múis an rmúic ip Diompug frnó'ú wipti, 
Cíommuis pi 4 Snip ip Oubsipc may ’nedpad :'— 
167“ Mite Failte ir HAyvoup cLé1b nomac, 
& Aorbesl, a PArObean Appa ón Léicc ais, 
169 A folllre An Lae ip 4 pae Son Coimre, 
A PAVOKPesr PAOHALTA 1 nséiúinn osoizire, 
11 AA Ceannupac Du40oCc Ó Pluaiste an soibnip, 
04 earnoam cpuard Cu 1 OTusdmain “T1 OTip Luinc ; 
174 "'S é THIF mo cáir IF F4E MO Caoince, 
Cúir 00 Cnáró me ir 0 tás me cla4o1vTe, 
175 «Dain vem Cneoin me ip TeÓil San C1all me, 
'S cart map CeO me DO1§TE 1 KPIANTs,— 
177. a pluaigce imtigeann san cpic san Caorinsd 


Ap fuaro an cpaorigil reo 0 fioppeoit béite 


178 


181 


183 


185 


187 


189 


191 


193 


195 


197 


i99 


20) 
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'n-4 Bcailleaca 'OUD4 San cum'p4c céilí e, 
Caitte son clu san cronnta CcLaonbeanct. 
lp aicnío 04m FEIN rón méro reo fFrublar 
Dean asur céaoc nán méin Led 4 'ÓiúLc4ó, 
1r mire in 4 mearc mo éneaCc man cáimre 
'O'imcis 1m pparo són peann San báirce. 

Mo 'óocan mo DOFAD mo Kon man Biom 
San pocap 54n pos san reoto sán fiú, 

So ooilbip Ou4ibreac Ousomap Ditedc, 
San co'0La0 san ruán són pusipicear oróce, 
ACT marLaice 1 mbuoinc són fusimnesp rince 
Ap Leabain LeamFfuoin DAP THAC40 ós rmaoince. 
4 C410 nda Cafvaise bpesatain So bio'OSaC 
mná na Danba in anacpa purote, 

Ap nor má Leanaro na feapiaid 04 BPusoapi 
Oc, mo tasap! sect caitpamna 4 BFUADAC. 
'S é am nu méin Led céile porad 

An T-AM num 'óéinc Le héinne sSobail ted! 
An t-am nár bó fiú beic púca pinte— 

Ta reanoais Conn oa4 Túisce éCLaoróce. 

'Oá OTUITEAD AMAC Le cear NA hoóise 

Duine rén reocc afi Teact reéaroise 
CeansoL Le mna4ot; ni mintaip tosfro— 
Caicneamac purdte 'e rol ná 0’ rosLuim, 
CLó'óear caoin ná mionla mánLa 


A mbd’edl 'ot furbe nA TIFescw DO LAtaip, 


305 


207 


209 


211 


213 


215 


217 


219 


221 


225 


227 


229 
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ACT DOINeANNTsE ODA nó DONN DOILSeapac 
Do Cpuinnigs Le Vospaing cabsip nác cuibe 1! 
'S é Gpdro mo Cporve if DO PCsoil San CéilL me 
'S 0’ P45 mo pmaoince if m’incinn TPpAocTa 
Tpaigste cinn may TAOIM, SFO TPEITLAS, 

Cráróce cLaoróce 45 CA010 'T as Séapsol,— 
Tuain Cim pneabaine calma cporomail 
Tuaonac feapmail bapa bhiíosmón 
Stuamva feapmac peapmac paoitmail 
Spuardvesp speannamap Seanmsail Hnaoromait, 
NO bUsEAILL DAPTALLAE DEsCANTA DOIDZVEeaLr 
Cpusarocespt ceanupac ceapaite copac 

Duardte ceannuisce ceansgaitte porta 

AS Fuso 45 CAILLIF 45 óÁImT10 nó 45 Oinmrd, 

nó as ruoinLe palac ve Caile son Tionnpcal, 
Stuaicesé ptailicese aitipeac peanncac 
Suarotesé poosalac foclac PFAromMail 

Cuspose co'0LacoC soinseac Spdinmai. 

Mo cpesé ip mo tot ! cá molt mibéapac, 
Caite na score if folt San néróceac, 

OA ceansaL Anoct T é Loire so Léin me, 

Ip ca BEUIL mo Loét ná TOSParve péimpr ? 
Cnéao An T-adb4p ná cabanta!óe snáú Dam 
Ip mé com Leabain, Com moomail Com beads fo ? 
Ip vear mo béat, mo VéI0 “T mo $sáine, 


if Seal mo $né, if cá m'éaDan CLAE Taif, 


331 


233 


243 


245 


247 


249 


231 


253 


255 
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Ip Slap mo pat, cá m'únLta rcáinneac 
Dacallac búclac cúptac rpáinneac, 

Mo Leaca 1p mo Sntip son rmúic san TmÁC4ALL 
Cappainste cumta Lonnnac pedtimap, 

Mo piop, mo bpdS4r0, mo Latha, mo méasia, 
AS fiopbpeit bap na háitne 6 céite. 

Feae mo com! nse Leabaip mo cndma, 

TL me Lom ná chom ná TCÁSAC, 

Seo colt if cora if colann nace nán Uiom, 

'S an cosa FO pocaipt ré Cover ná cÉnáccaim. 
Ni ruointe coite ná rneansóinde mná me 

ACT rcuoine cAilLce cá TAITNEAMAC bne4s VEAP, 
Ni ppsoill ná fluro nÁ Luro san Pécs, 

ná rmirce 'ouinc San fult san ráram, 
Loipte tobca ná coice san éireaóc, 

ACT óisbean Cotta Com TOSts ’F 3r Fer 1p. 
04 mbeinnre pilte man Tuilleso Dem comunráóin, 
Leadbac liopta son tTuspin san. edtur, 

Son paevaric, son Sliocur in imipct mo copac, 
Mo tpeigi0! cán m1poe me ut in éaoócur ? 
ní feacatar fOr me 1 Fcompap Osoine, 

AS Faipie ná 45 toOppam ós ná cpiona, 

Ap macaine an báine an náir ná an punnce, 

1 bFAPpad nA ocáince an DANTA Lionca,” 

ACT SobCo so róm son Cé1m an ooman 


1 5culaite fórca Óó bann SO bonn. 
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265 


267 


269 


271 


273 


275 


277 


279 


281 


45 


Derd a Ceanc 1m CHL ve PDA FILLTE, 
Starch ip ptitip 1 Scul mo coirpe, 

Nwoa seat son ceal pubini, 

Sana bneac 'r 4 Ceanc puffai L€1T ; 

Ip annam so bpdc San Fáróil Aepac 
Caicneamac Opeds Lem Cedyvodn cheonóSs; 
Ip aniomds Luibna cpso1ba IP éanait 

ón m’ appan piogac piogoac cambric ; 
Séta cumta cumanga copac 

Syros plearaine an screw rém bnósa, 
Dúctaí ip práinní ip Ldimne i004, 

TonnTaí pháirtí ip Lárol 0420109. 

Seacain, na paoil Sup rceinnceac postmap, 
Amro san Ssoip ná naoinoac ndipeac 
Easlac usaipneaé uallac fradain me, 
Seattsae son Suair són fcudaim són TEAS SH : 
1 BPALae ni pasainnre 6 padasic nó SCEAVTA, 
Ip ceannupac tTarobspesc m’sgard agup m’éa04n, 
Ip veapbta bim vom fioptepbednad 

Ap macaiyie thin sac piomomána, 

AS mnnce, aj báine, Pap ip Peoaipedcc, 
Teinte cndm if náTla ip nósóinne; 

AS sonac mansoú ip Aifpeann Domnals, 
ós Gilearh bpeatnuigte, 46 amayic BAC TOSSA Fifi. 
Caitesr mo Ciall Le FIAdse San Eipeact, 


Oallavap pam me, 0140047 mM’se 1onnam. 
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888. Tan éir mo Cumann, mo tuppains, mo Spo 0610, 
Car éir an FuLains me O0’10OMa04 cps onuIP, 
388 Tap éir Af Callleap Le caiteam ns TCáLal, 
Déite baLba ip cailleaca CÁnCol. 
287” Ni’t clear 04 mb’ Feroip Léasarh ná cpdee sip 
Le teact na nae nó Tap éir beic Lán 01, 
289 Um Intro ná um Sarhain ná ap Pubst na bliana 
NA cuisim sun Leamur vert a5 purl Le ciall 4p. 
8981. míon DÓ áit Liom coDDLAD FO focaip EAnudip 0106 
Son Lán mo rtocs ve toptaib’ rém Cluspa, 
293 Ar 'oeimin nap D'oboif liom Thorcesd Le cpd1bteact, 
1r speim ná bLosom ni fLosoóinn tpi TATA, 
In 45410 an trots DO Tomsinn mo Léine, 
AS pil tim Coo0lad le cosap Om céile, 
297 Ar minic DO Cusar’d me 45 feuadsd an TCÁC4, 
1nsne ip spuas fén Luaitgpior 0 fF45 inn, 
899” Cuimnn on crúirc ré Cúil na Sa1vLe, 
Cuimnn an móman so ciúin rén AÚ2incC Cusom, 
301. Cuimnn An éoisiot 1 Scillin na háice, 
Cuipinn mo ceinctin 1 'oceine AOIL Mic Régnaitr, 
803 Curpunn on por af Copp na ppdroe, 
Cuiúnn fan trop cusgam Top Sobáirce. 
805 Ni’L clear sca pio 04 noubpar Laéitpeac 
NA haspiainn consnad an oeamain ’p 4 Bpdtagy, 
307 ’S é f4t mo FCEIL so léin Pf 4 OPig OWIT 
Map c4im san céile tap éir mo VDICILL, 


311 


3138 


315 


317 


319 


321 


828 


325 


327 


329 


831 
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Tác mo feancur” fads, mo prancpesc, 

Cáim in anonn YainZean na mbLUIAONTA, 

AS Tapipains 50 cnéan ap Laetib leice 

Ip easal liom éas són éinne "om 1apiplard. 
& Déanta 6 Papptar pepesoaim ip SLoeoim ofc, 
Gimc m’anma oft, aitcim Tu ip éisim OFC, 
Seacain ná pesoil me im fpsaoill Han Arvo 
NA im CaILlUis son Epic San OIF San BLAIT, 
San Caparo san Cloinn gan comm San. Cáifvoe 
Ap Tesllscs OPAHAIn San ferom són táiLce. 
'Oan 4 TUuiIlL uimpe ceince If cóinnea4Cc ! 
'Oatltao me ruí'óce maordte 1m óinmí0, 
Sealb sac TÓS4 45 fOsa Hac 0154 

'S a5 ainmib nda FOOLA or comaip mo ful. 
TA rumac 45 Sarob so pardbip pomac, 
Muipinn 1 meróin 'T A HAgaro Ap 4 nócon,; 
Mop ip Maippile 1 macnup múcca, 

Ip mopcuro m4só10 ofits 45 FACNAIO rúm-Ta ; 
Ip sio'oamac pdm i Stdinge, ip Site 

Sipite ip Aine ip At “n-a oTimceatt, 

Tuillesd map TAD De Mn41b na cine 

1r mire map cáim són TAL san Tiotpac. 

Ip Fada Son fFerdm if Fordnne Damp é; 
Lason om Leasa 'f mo Lleisear 1m comaéra4 
Maitle ne Luibna O1ble 'oneóisce 


Ip ancanna opaordeacta Claordfesp FOP DAM 


48 


$85 Duacaitt 'oear nó Sap SaLánca 


Duarórear ceanc 4 fearc T 4 Spdd Sam. 


337, Do connanc 50 León Den TOT 04 BEanam 


lp cuppinn 1 Scop na comsaip Céaona : 


3439. ip 'oainsean an consnad 45 Otibaile 'o4oine 


Sreamanna 0'UbL4 ip ptroap Luíbna, 


341 MasZaiplin meropiac, meiLL na mbuatTaid, 


Taitisin TAVOOPedc, TOILL na TUAITTe, 


813. Mesll4d na minnfedac, cLaroeamh na mbonnypac, 


An cumainnin burde “r an opaordeact cum 'onúire, 


345 Oulleabap OG1STE An NOP Suri pan é, 


1r cuilLeaó óen crónc naé CIP, A múinea'ú. 


347” “Do b'íonsancur muon 1 0Cu4ómain Le Céile 


An bnoinsealL ro tusp 45 buaóocan céile ; 


349. 1p 'iínnír Tí DaMpa, Af N'OGIS, TH nún, 


Um 1nro “Tr i porta 6 BOO nA Samn” 


351 Np 16 1p nán OL act an feditnae Fionn 


if cmLlib na móna 0015Te an Lionn. 


858. 1p Fads me 45 foronnedsd, Fasaimpe fuarcartce, 


Seacain ap moitl me, raiseao cum cuair é; 
355 muna Bruit Leisear DOM Tpergsro 1c Cuarpic-pe 


Cuippe me fasaipic 1 brerdm ma’ pr cpuard dam. 


357 


359 
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H. 


An rear ap an mbínre ;— 


Tnea4bann anusr 50 FusoPac Fiocmap 
Seanouine puapace ip Fusoac nime ré, 
A Baill on Luapesd if Luar andile sip, 
Opagan ip Ousip ap Pudaro 4 Cnáma. 
Da Opedil an padazic So oeimin ‘oon éúine é, 
óm DOO “n-a Tarobre im éirceacc oubain, ré :— 
Docap if 9ÍOSbÁáil ir rioncnáú cLeéib one 
& toice Le miTcór0, a TÍoL F4b4 1T 9€6a4nCa; 
Ip 'ooC nae 1onsancuT. Laigeact na Snéine 
Ip POP Hae Tiubsipe Vapi ime1H spi Óine, 
Map meat SC ceant San neacc San Olige againn, 
Ap mba bi bLeacc San Lact Han Laois 44, 
Ip 04 0TA540 níor mó VE MOpPcMoP Tiopts 
Ip Sac Faipion 04 novacc ap Moin “Tr an Site. 
& toice son Cpic Nac Cuimin Le cáince 
Olcur na siolysc aoine ó DTANSAIP, 
San focal le msorveamh as 00 finpedap Spdnns 
ACT LOPAIS Son bhís, Luct mine ip máLa. 
1r aicníro oúinne on Tnatmhaine 1 STAIP OUIT, 
Son caparod 54n CLU San Cúil Son aipigeao, 
'n-a Lleibrve Uist San CALL Son múinea4ó, 


San mevoin Són map són 6140 són anLann, 


« 


379 


383 


385 


387 


389 


391 


393 


395 


397 


399 


401 
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San faice ap 4 nom ip 4 Cabal san COTA, 
ACT FAD Af 4 CoM 1T 4 bonn són bnósa. 
Cpetrotró 4 OAoiIne, 04 N’0I0LTAIVE Af SONAC 
eirean “r. 4 Duróean Taf Óir Íoc Fae é1leam, 
'Oan coLainn na naoim DAO 'oiéeaLt muan 00 
Poca mait vise ten” Furdlsc 0’ fusrcatte. 
Nac muan an T-6ba4CT T an sLeó 1 measre 'paoine 
Tpussaiie 'ec FONT Son DÓ San Corpus, 
Duclai 1c HOSA ip cLOIcin rio'04 ORC, 

Ip cianrúin poca 45 SObasil na sorte ont ! 
D0 DALLAIT AN PAOSAL FSO Léin tet tarobre, 
'S ip aitnro vam Féin Tu 1 TAO Le coire. 
Ip 'oe4coin OAM LAbAsITT, 00 Lom if Léin DAM, 
Ip £4AD4 DO Oflom són Cabsipi On Léine ; 

Ip cosa 'onoC'úuine VO tuispead 'n-4 5404 Cu 
1r reabur 00 puFFa Let muincilte cáimc. 
TA cansapapr Tonn Cum Pao” So bárcó 

Ip ca bpíoT DON cT4050L nse stays é “oc fárcoi ? 
feiceann an Tift oft Fyinre if fáinne 

1r ceileann 00 Laimne Sir if 5454. 

ACT AIT[IP Af DGD, NO innedfad Féin é — 
An FADS NAP OL TU eóin LeT béile ? 

4 Conaitais boicc Na scor San 10nl4v, 
Docap 1c Copp te Bucks san antann! 

Ip ruimr on LiGm DOT CHL Beit cardbredc, 


Oo Connazic Lem Tfúile an Cúil ’n-4 Luigeann Tu ; 


5! 


405” Sapb nd min ni pinteap fut ann, 
Dappac ná Lion 'oán pniomad Le cúnna, 
407 ACC MATA 'H-A PUTT Fan Cuilc San éLú'oaú, 
Dealb san Luro son pluro són crúra; 
409 3 scoman boCcáin Sán AIT Cum ruíóe ann 
Act pugs piledin ip rpárcoú Anior ann, 
41 fiadaile 45 Teact So Fist San Compe 
Ip qian na Sceonc sip Theapna petiodes, 
43 Las ina ónom T na FAbLa 46 Lúbaú 
Ip cLasannaC Donn So chom 4H TUIPLINT. 
45 4 cumainn na bParo! Nac Avo 700 Labasip fi! 
Suptalae SáLú4 sánta4 Sabann pi 
417. 4 woataib 1 Sco T 1 SCLÓCAÍ i004, 
Taine so 'oeoó spu! fFOILl, cap Fiot é ? 
419 Autpip CA BFASsip dn padayic fo mhaoroeann Tu, 
Ip aitpip cdf TuILL TU an Leadb san bf reo; 
421 1p veacaip 4 Purdeam Suz fhioc So coin 14°0— 
Ip SA Ó Bip San fiol an OpLats. 
43 Aicmí cá BPuarfi TU LuUdé An hú'oa, 
Ip aicmir Cá BEUAI_ TU LuaCc D0 Súna, 
ACT Leasaimio uainn can SLu4ir ón cÓCaA, 
Ip aicmr cá Opus Tu Lusé na mbnósa. 
427” A Aotbeal Ceanupsac CancannaCc Comactac, 
Swvim tu, sapim Cu, Freasap ip Fort me, 
429. ip fion sun fearac me Fapari FOOL 


Surote sneamuisce as flavarote en crónc fo. 
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437 


439 


441 


443 


445 


447 


449 


- 453 


52 


Daft Láimh mo Capa! if aitnrod am comuppa 
Laim te baile asam, SAN 00 compar, 
Duscaill roineannca ppuimile ponntsé 

Af busailead 'ouine ACA Cuise mán nócan. 

1r read’ Lem Cporde nuaip cim 1m padafie i— 
AA snéoam, 4 chioc, 4 poimp 'T 4 caróbre 5 
Sealb4c bó óict if eónna 45 FfáT 01, 
AIPSESO POCA if Of OP Láma atc. 

Do éonnainc me 1n'oé 1 A TAOB NA rnároe; 
Ip cumupac cnéan an Léine mná 1, 
ThaLraine márac másac moósmótt, 

Mapb Le cámur Lán 'oe Laomur, 

mam eac Sup claon liom éao 00 Murcaitt, 
Sceannal 00 rcéró nA rcéoLca pcopiv0d0, 
Do b'fuimT 0AM innpin chúinn maf Gusta 
An cuma n-A4 mbiov fi ppaoillte fudrvte, 
Stpacaite on Lán 1p Hip “n-a Timeeatt, 
Spaitte an an Tnó19 nó 1 TCábLa rince. 
Maipipro 4 T4pe ip cnáccran Co1roce 

At mMaptana af Cáil T an SA 4 Sniomapta 
In tab Dreacáin an anáin T an fiona, 

1 oTipn TR acLáin na mbánca4 mine, 

AS irte ir ánra Tháinre ip Ínre, 

Citt Dneacáin, an CLáin ir Cuince, 

AS connr4is ainmroe Thesopaigse an ponpia 


ip fonnpais fatacaroe CneacLaise an Coyros. 
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467 


469 


473 


475 


477 


479 


481 
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faipe, ba CLaon i, Tap éir 4 n'oubainc me 

Slacpainn sun pao i ré n-a ciones, 

ACT beiúm DON bLáis i LA may Cim 1 

Leasaite táim te Sdpup inte, 

Caitte Afi An OD H4n oónLoC FUT 

AS Spamaipe na mona spi bóicmúú Oubdorpe. 

Mionsancup ann or ceann mo ceille 

Ip cpitim so Fann Le foannpsad An reéit feo,— 

ire beit reans nudsip Ceann saé éinne i 

Ip 'onuroim te clann nuaip fanncuis féin i. 

Ip mop “n-4 ShóT4 é 45 PAO na MbMATaj\, 

nóimeanc rpár níon SAbs Le hiannaro 

Ó Léagad aft DOPOD OF comainh NA coinnLe 

ón cÉgo Vos ro 0’ opvourg fora 

Sup fréro pi Lact So blesact "n-a cioca4 

ACT naot mi beacc if feactmain cinnte ! 
Dreeacain sup baogsl Von cé cá rcaoiLce 

Ceangal 50 héas ré Ca4ob VEN cuins reo; 

1 re4tb sac paot, ip Evo 04 PUudatad— 

In aipce, mo tésn! mo Léagan ni bpuóineorT. 

Ip peapac Gon TAOW po en TPAOSal may bi me 

Sealao vem néim “fr Dem Laetib noime feo, 

Leiteavac Laroipt Lán ve farobyplesr, 

eircear Le pAsait ip FóáiLce 1m TeAQLac, 

Caparo 1 Scúinc 1p consnaú OLiIge asam, 


Ceannur if cla spur comap na paotte, 
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487 


489 
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495 


497 


499 


501 


503 


507 
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Tatac 1m Caine if Truim ir é1feact, 

CaLam ip maoin as purdeam mo céitte ! 
m'aisne ríoc ip mincinn rÁárc4— 

Caittear Le mnso1 mo bis 'r mo fLáince ! 
Da Caicneamac Leabain an cplobsipe mná i, 
Oi rearom ip com 1p cabail (Tr CNdmae arct, 
Capad “n-4 ctl so búcLaC TULPedc, 

Lapad “n-a snúir so Lonnpac poiltresc, 
Cuma na hóise uipiti ip POs 'n-a Sáine, 

Ip cuiplesd n-a CLO Gum poise if Failte! 
ACT éneacor Le tonn san Conn son Céiproe 
Ó baicear 50 bonn 50 Tabata 1 n5pao 1. 
lf Deapd son DOKTA Af DOMAN Sup Viogattur 
Danspros KONN VOM TAAIFT Af m’aimLear 
OD feaptainn so Thom an bonn mo Sniomapta 
Ó flaitear te fonn vo Lom 70 Lion me. 
Do rnamnsad fpurote fnsaromMm na cLéine, 

Ip ceanslad finn 1 Scuins Le céite, 
Slanap san Cinnteact puim 546 éileam 
Dainear te baoip san saoir An tae pin. 
Cotpom so Ledop, níon Coin, me Ccéineso— 
Stopar an sLeó bi 45 coip na rnhároe, 
Dacaig so Léin, BI an cLéineac ráTrca, 

An pasaic poburdese ip b'éroin FAt Leip! 
Laramain coinrí ir Comupypsain cruinn Ann, 


Lessa afi DdposIH móncuro bió Cusainn, 
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519 


521 


523 


525 
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Clapapinac cedil if óL san Coimre, 

Ip Caitesoap COiPIp MOPTAC MhAoroTedc. 

Mo Vit son eapbsrd nán TACTAOD Le 14D me 

An orvdce baiptesd nó AP Pan Sun 14hnoT 

Sinead an Leabain Le hainovei¢ 00 Liait me 

'S DO PCAOIL Le Se4LAis San Caparo Fan Ciall me. 
'S é cárc VO Sedbainn 45 OF T 45 40T€4 

Sup bpeattan pporiic 45 Ol T 45 Hlaevae i 

1 mbotéin Orta if bóiro D4 KDPLEapcosd, 

Afi tán “n-4 Lóirce 45 porta ip aonca. 

Oo bv F404 D4 meitt 4 TeIPT T A CuUAIMTC, 

Do b'F4 024 Sup Cpero me 4 bess nA A muar de, 
Do db’easlac Le SoC beific D4 Scuala é 

So pacainn 1m peitt 1m Seilet san. Tuarjpe. 
For ni géittfinn, caoc map bi me, 

Do Slop son Eipeact éinne maoró é; 

ACT M4540 nó sneim són ferom són CéilL 

Sun 2aicmr 4 bhoinn 'oom 'oeimin sac TCéIitL ! 
Nion cúnraí Leamup ná oúnrooam bnéise é, 

NA 'oubainc besn Liom so noubpad Léice é 
ACT Labaii an beanc 1 Sceanc T in éireacc— 
Do bnonn rí mac abr4o noim né OAM! 

Mo rosannpad rcéil San FEIT GEM Cflo1ve sifi— 
Clann 04 'océa'úam DAM TA éir NA horóce ! 
CulLóíro anpsadsc asinisrde TC0L€4— 


Dunóc ceangaitte if bean an Tige bneóróce, 
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537 


541 


543 


547 


549 


551 


553 


565 


557 
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Puroro tesasaite af pmescaroi ceó 4C4, 
Cuinneds bainne O04 Hpeao0so Le ford, 
If mutllac an Lénmidp b4nb140 17 Tíúicne 


AS muimúnn Ni Cérmurait vdéintiars an epics, 


Di coirce cpuinnigte 45 Tuillead Dem Ccormuppain 


Coir na ceine 4sur propapinsaé Oampa. 
Sca4oit!0 cosa 1 brosur oom éirceaóc — 
Mite motsd te Sotur na Soittre! 

Diod nae baileac 4 0'41015 an éné reo 
Do-cimpe an T-dtaipi n-4 feapam 'n-4 CéaoPad. 
A bfeiceann Tu, 4 Saob “nú, Luiseam a Sé4sa! 
A DeILB san dplagan 4 boitL Tr a méana ! 
Cumup nda Lám ba DANA “óuinne ! 

Cuma na scnóám ip fár na fedta! 

Do Cesapaoafi Cpuinn Sup piotpug an outcur 
Maire mo §n4soi sa5up iosan mo Hntire, 
feitlesd mo fon’ ip SLONpad m’éaoain, 

'Oeire mo CLO mo fnó'ó asur m'réacain, 

Leasad mo ful if so riú mo $Sáine, 

'S af-pan 00 PiubAIL Ó CHL so TÁIL €. 

Ámanc ná n&4óanc ni brpasainn 'oen énóéice,— 

Ip baiteac san Leigesp 00 meitLre4ú Saor é !— 
AS Curvescts ón ce4SLAisS 1 bferdil mo éa4ocua; 
S1olL40 DA Laisead 01 Leasparbe an cnéacúin ! 
Do Labsar 54s T 00 Caspar Tora, 

Ip fTOLLTA Fab DO baspar sSyiorac, 


57 


561. 'O'tósmor fears Le hainbfior cainte, 
'S ar DOT Sup Cpeatavapi cailtescs An ce nomam. 
503 De Leipce an acpainn Leasavap cugam é,— 
Dein so haineac sip, peacain nd otis é, 
5605 ar puimr 4 pustad, Luaipe So pé1d é, 
Cumnótns DO fusay Tí nuóis poim né é; 
$67 Seacain ná páirc é, fás n-4 Luise é, 
lf s4ipivro an bár D0, If Seann 00 pagaro Tré; 
569” OA maine4ú 50 Lá 101, Láma “n-A CLÓ 
'S an T4sS4nC af FASAIL níon b'feann 4 Beit beó. 
571 Do bainear an THNAIOM '0Á Coimpesé CU 'DAIS 
1r bneacoin me cnuinn é rince an SLúin Liom, 
578. A Muaipiesé 0’ aps me catacsé conna. é, 
Tuain me reapsac feappaose Liiteac 
575 Laároin Leacan mo Leanb ’n-4 Suattnid, 
Séla 'oainseona ip ancuro spusise ai! 
57 Cluarpa cpiuinmigte ip insne farta, 
Cpusooap 4 willeanna 4 Ch016 ’p a ónáma, 
579 OD’ aibig, 4 Túile if FIG 4 Potrarti, 
'S O' Apis me a SLúine Lutmmap Léroig. 
581. Coileán cumupae cuirLeannac copsd 
FoutLtáin puinneamac fulainsesc reótman. 
588” ScpleaDaim so havo Le F4ip na cine 
lp Leasoim 00T Létaipt Cár, NA n'oooine, 
585 Dpleatain so caoin, 17 bi TpuUsIsméiLedd, 


Deannaid 4 scinn ip fuim 4 scéilte ; 
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595 
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599 


601 


603 


605 


607 


609 


611 
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AtAppuly an 'olise reo Cuing na cLéine 

Tr atniíc an burdedn nán Fpiot ran Sé1beann. 

má Lasuis an ríolnaC oionman DaAonnNA 

1 'ocaLam 'oaCcaotbinn fion$Lair éineann, 

ip puimr an cín O'aitLlionad ’e L4oC4ib 

'O'uineoTrba eansoise san bris San éireacc— 

CA bruit an Sába Le sátn nd bainre, 

Cánca bíocáilte ir pása4 Lucc reinnce, 

Sumais ap boo so róireac cTarobpedc, 

Suusan if sled aca 1T Ot 04 T1 040, 

Ó v’aibig an c-A4 b4 'oo bnonn Mac DE 

San r4sonc ap Doman 04 o0tabasipit OA Céite 

Ip Lesatanmap Léroip Lánmean Léaoman 

Faring le fagail an c-áLmac pao fo. 

1r minic 'oo-éimre bmúosman bónn4 

Cumurpac Lionca 1 Scho1Óe “Tr 1 Scop 140; 

Cnéim ni feicim ná valle ná caoice 

1 Léim sp Leicne Dap hoilead 6 mna4o1 an BIT; 

1r mó 'T i mipe, “T 17 ceinne “T ip THéine 

& sScLÓó 'T a sclirceaóc ná uir ceanais éinne. 
ip fuipip A Luoróimre 0’ FuA4TCAILC purote 

lp ‘DUIne 4C4 An Udif Teo af fuaroD an ce 45am! 

& breiceann tu tall so ceannTa ciúin é! 

DeIf1s ANALL 1 OTeANNTA AN búir é. 

Opestain so chúinn é, vio Supad ós é 

If 'oeanbca ruróce an piora Fedla é, 


613 


615 


619 


621 


625 


627 


631 


633 


635 


637 
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Ip preabaine 1 OTOIPT 1 Scopp 'r 1 scnám é, 

Ca brpuil 4 Loct 1 SCOIT ná 1 Láim 'óe ? 

ní reinsceac rann ná peanosae feorac, 

leibroe cam ná sandal seóireac. 

Mealt son Cuma ná Trumac san sinead é 

ACT tannra cumuroC buinneamac bpiogmap.. 

Ni vescaip 4 mear nac rpneor son Opis 

Dead ceangailte an nape af Teare 45 mnáor, 

San cnám san cumup són cumao són Com, 

Son S40 Fan Cumann son fuinnesam són Fonn, 

Oo reaippead 1 mbploinn o'éanmaisne mná 

Le cacacur o0pagain an spordpe opeds 

Map cuineann ré 1 BFETOM son Moill san Geis 

Le cumur 4 baill Tr Le tuiseam a $645 

Sup cpobsipe é cpotsad so cotpom san cdéime 

Le fonn na fola if Le fotpam na TLáince. 
Leip-pin ná hiannre 4 pagan néiLceac 

Meitlead meipiad te puasail san Eipeact ! 

Scaoil “o CoDLAOD són COCALL son Cormpese 

Siot an booms T An thosaltfuil maoroteac, 

Scaoit rá céite ve néin náoúna 

ón riotbac réao "fp an bmaon Lábúnúa, 

Tósoin réitceac cné rna TiOfTsa 

0’ ós if 0 40TC4 T400CO1L ríoLna4rÓ. 

Cuintí!ú an vlise feo Sa401T 1 nSoe'ÓLaib, 


'S ciocfard an opis map bi 1nd L4OoC41b, 
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641 


643 
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Ceaprró ré com if 'onom if 'póimnne 

AS feapaib an 'oomain man Sott mac Morpine, 
Seatpard on ppéipt, bed Eire 1 LionTa, 

If Talam an crLéibe so Léin FE Luibna, 

Fin ip mná so bnháCc 04 maorócain, 


AS reinnm 'oo cdéit Le sárour sordnir. 


645 


647 


651 


655 


657 


661 


683 


665 


61 


I. 


ón bean afúr afi an mbinre: 


Can éir beic TAMALL DON ainn 45 éirceacc 
Do Léim “n-a rearam so Tapa Son fordnne, 
Do Labasin Tí Lei asur Loire “n-a rúite 
Ip piadbapcai reimse feilice puta :— 
Dap Copdin na Capyaise map "eac Le séillesd 
Dot CLO DOT 4INDEeIT 'r 0 earnam 00 CéiLLe 
Ip am na humhóime “on óuíoea4Cca féim reo 
An ceann Lem insin 00 fctobfainn 'oec é4oLrcnos, 
Do Lleaspainn anuap ve Cuoinc rá n mbógfvo tu 
'S ar Pads Le LUAD Fac cuaipit 04 nseóbainn ofc 
So rtpoicginn preans4a 00 beatad Le fonn ceatic, 
'S so reóLtrainn c’anam so Áchenon tTonnTAc. 
Ni Fit Liom rpne45n4 Freapcail DO CAbainc ofc, 
A Tnamaine fleapcais nac stip Do Labapta ! 
ACT “neóra0o fe2Tc4in VO Maitidb na cúince 
An nor nup caillesd an ainnip nán 6 PI Tu :— 
Di rí Las, San ba San puncard, 
Di rí abfaDd son cear san cli, 
Copts 04 T40$0LU, an PTjiae 04 reoLa'ó 
Ó ports so pléan san S40L san Comsur, 
Son reit san TpóT ve Lá nd 0’010¢e, 


AS ftpiocsd an anáin 6 mná nán Cuibe Léi. 
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675 


679 


681 


683 


685 


687 


689 


691 
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Do Seall an fear ro opesr pocamait 01, 
Do Seall an ronear 01 cearr if ClLu040d, 
Cotfom sLan 1T ba Le cpud 1, 

if CoOLAD FADS an Leabain CLúim 01, 
Teallaise ted A5ur móin 4 Doitin, 
FAllai FOOD son teditne saotce, 

fotain ip Dion ón fin “r ón rpéin 1, 


OLann if Lion te rniom cum 640415. 


Oo b'fearAc 'oon cT40$4L T DON pipe feo Laéitpeac 


Nac coicneam ná céaúam ná Eanpuit Fava Vo 


Do Ceangail an péspila moofóa mná FO 


ACT eapnamh so léipt,—ba 'éinc 1461 an tpdrcacc! 


Da 'oúbac an Fuaoap fudsifcear ordce 
Smit ip uatacé Ouasir 1p clionad, 

Lintne tuarde asur suaitne caoila 

'S stúine cpiuarde com fuap Le horóne, 
Cora reóróce 'ooisce ón NSpiopais 

'S colann brneóróce Opediste éfúona. 

A bpuiL rcuaine beó ná reóróraó Uan 
AS Cu2il 0A fost be1t porta mm ? 
Np. Cusprours FOT FA OO Le KLIADA4IN 
Cé buscaill ós i, feóil nó Pe ? 

'S an pedrotesé fuap fo pus Lé: rince 
'Oneóisce Dudsific San ousd son dDIOODSAV. 
O¢! cap muar 01 dUALad bfiosman 
Ap nor ba Dust ve uain rán o1rdce. 
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€693 ní DOt SO OTUIStan Supad ire ba Crontac 
NA for so Sscliread ap Luise ’n-4 Tonnoact 
€995 An maisne mapcalac captannac citintaip— 
lp Deimin so breaca Fi 4 MALAITT DE múinea4ó. 
€67 Ni Labapifpad focal 04 mb” obaáin an o1dce 
'S tabappad cotpom vo TcolLaine bpiosmap. 
699 So Pde an piubal níon Vialeuigs pam é, 
ón Cnám a cúil “fr 4 TÚ1l1D 140T4. 
7021 ní cCabanra0 pneab Le rcailc mícuíbrac, 
Foss man Cat ná feTpiaic ná TCcriOD arp, 
108. ACT i so Léin “n-4 Plaod cofinTe, 
Caob af taod 'r 4 Séas “n-A timeeatt, 
705 Ó rcéat so TCéAL 45 bhé4as40 pmaointe, 
bDéat an béat 'r as méamnacc Tíor aip. 
707 4r minic Do Culp Tí Cop C40b “nonn 'oe, 
1r cuimil 4 bmuir ó ómor. So sLún ve; 
7109” 'Oo Pciobad an bluro 'r An Cuilc DA $únsa 
ós rpmuonsan T as Tulc Le muinc san rúbóur. 
T1 mníon Cabaiqi 01 CO1S1LC ná cuimilte NA pFáTrca4ú, 
Foss 04 hinsiín, 04 huillinn, 04 TÁLA. 
718. 3r nán OAM aicmúir man Caitead Tí an ordce 
AS FÁTrcC40 an Cnairte, a5 peappad ’p 45 ríneaú, 
75 As feacad na nséas T An c-6a0ae pits, 
& DALLAID so léin T a 610 Afi Linteyzut, 
717° So Loinnipt an Lae san néall v0 OibsAd uinút, 


AS imipit 6 taob 50 C40b ’f 45 10ON paige. 


719 


731 


723 


725 


727 


731 


733 


735 


737 


739 


741 


743 
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Nac rpuimr Don Loban To Lobainc ap mná 
'S son fFuinneam “n-a com ná cabaip n-a CnÁma, 
MA 'o'imóéis An mo'Omail Bi Tom “n-a $464 
'S sun Deinesad an fosait Teo sabaimre 4 pAific. 
A OFUIL PIONNsE on PLIAB ná 147C 1 OTPAIS, 
Tá ríoLan Le FIsAOsE ná F140 Le rán 
Com £404 són CILL Le bliaúain NA Lá 
Oo caiteath són 010 T A OEIAO4E Le FasAit ? 
An sitno Dib Fein ran TPAOSSL FO CÁ Fuil 
An c-ainmíóe clLaon ná An FEeItrO fáin 
Do piocfad an Cné an Fno0C nó An PAit 
Ip flopitann ’n-a TLoO DA T FEA Le F4$óil ? 
óaicmúr són Mott, 4 Cladasipie CpdrvTe, 
Freassaip me, fagaimpe ferdom 1c náróce — 
Ca bruit 00 Dit 45 furde Cum béile ? 
Ap caitead te mi aici 4 otigeap 'n-4 rpéile ! 
An Luigroe an Cúil nó An Lugsve an Léitpeac 
fice milliin má fiubail te náice ann ? 
Mais 1v Ceann 4 feanosaig Conn'oa, 
An edsal leac Sanntan am vo Dita! 
An 06t d4 Suuopaiie buile sun BbAOFAL OUT 
ÓL na Sionainne cúm nó 4 TAoPcad ? 
TpAged na Faippse ip Tapypiaine an cTráile ? 
Ip clap na maps DO PCsaipesd Le TCÁLa ? 
Dpestain 1n om on tLeamur DO rmaoince 


Ip ceangail 00 Ceann Le ban'04 TIMcedtt! 
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745 Seacain 1 0Ccn4C, NA Fás DO C10LL 
Le neasta mná beit Failteac FIdt ; 
747, 'O4 scaitead fi An LA te CAC 00 fap 
Desd tTuillesd T do fadit-pe ón Fagait 'n-a 1701410. 
se Mo cuma ip mo Chad bad Beas ran EAD 
ón túbaine Lároin Lánmean Léaomap 
7531. =Sanntac TáÁiCceac Tárca feapmac 
Rampac nÁrtaC pdbac prabaiinedc, 
968. Larcaipie Luaimnedsc, cuavodrt Ccommpedc, 
Datcaine buan nó buailtTedip\ OiOgMap, 
9585 = ACT rean'ouine Tean04 Cnónna cCHEIMTEdC, 
Teamaiie Fann ir Feam són reite: 
157 1p mitro 'oom Cplorde belt Lionta e Léite, 
Ip m'íonsancur Thi SAC rmaoince baoca 
789. Cao 'oo-beit TCooilce ó CoimneaC céile 
In easluip rinrin puim na cLéine. 
781 mo Cpad son Lergesp, mo tpeigro ‘om fárcoú, 


ip Lároin m’foronne if Laigead mo nót56e;, 


783) ip méro 4 mbíom sf DIT San éinne, 
Ip méin án scporde ré FNarom nó névoe. 
765 = Nac bocc an padafic 00 Maigoin HAbmaip 
Toit ip carobfe 4 MbAILL 'r 4 MbHEdsta, 
767 


Dutorcaó 4 n-agard s5ur porltre 4 nsáine. 
Copp ir coim ip TOILL an TAMCMT, 
789 = {iipteact, Ailnesct, bL4t agup Óise, 


Ramour cnám ip medédcan Fedora, 


771 


773 


775 


779 


781 


783 


785 


789 


791 


793 


705 
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Maptur Thom if onom san pustad, 

Neat son 'oobua if ronn san fuapad. 
Dionn reatb sac TÓS4 Acs afi BOD na TA4o01Ce, 
€a4mn40o asur on cum Git if ao1bn37; 

Clam cum Luise ac4 if Pall Cum dID AC; 
plupn ip mitpeacc mervip-t 1p fionTa. 

Ip snácoc cumupac 10Mms04E ÓS 140 

'S cá flor adainne sup fuil asup fedit 14°. 
Cuma ni Slacfainn te cafaipi corltte, . 
Snamaipi Satan ná peapipas san porttre, 
ACT MAPLAID DODSACA, TOLLAIPI THEANA, 

1 OTAM$s1L COOLATA If ObAIP. San 'oéanam ! 
Creroim son bnéis sun méin Le noinn viob 
Feitteao te féile, 'oaon ni beinnre. 
Cocnom, ni cóin an T-6fv0 Le céiLte 

Cpocsad Le cófvroa, SOb414tL ná 'O4onaÓ, 

bar na 'onoinse, 1p 'oeimin, ní Spaopinn, 
Lan na tuinse cum 'ouine ní báictrinn, 
Curo Acd vioo sun picis pam 

'S curo eite bior san fiom san pragait, 
Cinntis Cpusdo4s són THussy San Tyiéite, 
Fiocmap fusp ip fusat 00 béite. 

Tuillead aca std níor fear ná & céile, 
Tuitte te Spdd if te Spada réite; 

Ip minic 4 buardTespi DUAIb if Sféite 


Cuiseann if cpusé ve Cuaip'o na cléipe. 
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197 4p minic Lem cuimne maordesd 4 OTPEItE 
Ip 1omao ‘04 ngniomapts Fipguc réite, 
199. Ap minic 00 CudLs af Fu410 NA cine 
Siopapinsae tusait 04 tuad 50 Lionman, 
801 Ip connainc me Tarobfesc floinn "04 namra 
ip wimip á Felainn ap TLoinnce PALlps. 
8038  —Daineann ré rárcao oT Lán mo éLéib-re 
& SCA1CCAR 04 TLáince ón mná cne4roorcó 
805 ip cupyains Pan cin Cum ‘Dit na mbéice, 
Af cuipiesd San bris oen crioLnaC naomúa. 
807” 4p 'oe4lb an '014C€41f, '14n$uine Cine 
Ap Cailleamaip móin. Le piapail són éireacc ! 
= fFAsaim fat-ps 4 Cnú na céille 
fat na cúire ip cuma na cLéine. 
811 1p mealtta meilite Luigro Vom 'óóicC-re. 
Ip 'D4LL san padasic me, polls m’edtur, 
ACP, ó'r cuimin lest, Caine na bráróe 
Ip apT7col an Rios ba bíosaC náróue. 
815 CA bruit na comacta D'OqoOUs an OúiLeam— 
If calcad na fedla 1 Scopoin na cums TO; 
817. PEL Dap idm ni ‘OUbaI[T Le héinne 
An porad OIGLTAO ACT 'onúir 00 PEANSD, 
Scaiad Let Saot 04 mérd 00 HnAo1 
Ip ceansat let PAOHAL 1p Cl4ed Let mnaot. 
841. ap obail Son OIF "00 mnao1 man cáimre 


Tocat ven olige reo furóeam 'oc LáCaifh, 


823 


827 


829 


831 


835 


839 


841 


843 


845 


847 
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Ip cuimin leac péin 4 béanta an Tarobre 

Surveam Hac Tcéil ip Léin 'óuic ToiLLreac 

Dinngut buan tp busd na mbnéicne 

Ip caine an Usin ná tusdpap bné4sa4c, 

014 nd Dáil, Leip Matai? sonTa, 

Ip pragail Sac £410 1 HABA béice. 
Survim so havo cu, a f4vobea4n tyridte, 

A fiotnac neám'óa 4 Lapp na piste, 

A foillre sLóine 4 Copdin na pluaiste, 

Eire Lem Slop-pa, foip ip pus Odinn ; 

Meérvo 17 intinn Vit nA mbéice 

lf ppdinn na milte bfú'oeaCc sonta, 

Ip coicíb mon TAID Af BPdSaro 4 Céite 

AS bonneó 1p 45 fár! map Al na nséanna ; 

AN TAL if Lusa4 TA 45 PIUHAL na raároe, 

S4ptais Oubs ip siúnac snánna, 

An 454 DA Laigeso má Seibro 4 notin 

Starnoró, meros, if vleagoaip OOppparo ; 

'OD'uncan nithe te haoip san é1peact 

Tiocpa nA Ciocs, fceinnfFro, PCErOT?D. 
Scattsd mo €Léib ! ip bAot mo fmaointe ! 

AS TADAIIT Afi Céile 1 Scaopttaib TeinTe ! 

1r 'oeacatn 04M PHIL te rúbcur 0 PASAit 

'S son fesp in agaro Titi, ran Mumain 04 mná. 

Ó cánta an ceanntap SAnn fo sábman, 


Tántas fann, T an c-am fo pháinneA4Cc, 


6g 


84  —rTró'ua FOLLain if fotpam 45 fFiadarte, 
Ip óise an pobail as cpomayd if 45 l14tavd, 
881. AontTA FADS SO VEAL san fFordnne 
D’éinne an TALamh if fea é151n fasamre. 
853 Ceansail 1 OTPSt 50 TLAIt rén sam 140, 


'S ar ran So bnáCoCc pdgcap Fúinne ia. 
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IV. 
An Síiúircír — 


BE: 'O'éim$ An mánla an bann 4 bínre, 
'S 'oo folly’ an Lá pan AIT “n-a TIMCeALt, 
857’ ALuinn ós 4 CLÓ 'T 4 CAoINofedc, 
bD'4ro 4 SLOP b4 beó if LA bío'ósac. 
859. 'O'páirc 4 'oÓifne If 0’ OVOMs DeIrhnesdc 
DAiLLe an DOO 45 FOSa7c Silence. 
861 Moubait 4 béal BI 45 Péro0esd roittre— 
An cúinc SO Léin SO raon os E1PTeACT — 
863. 2'Oo-seiúbimpre Vipieac bfús Cum buasrdTe 
1r ferom 17 CaAinc-Te 4 bmoeac buana. 
865 = Cim, “fr ir DOT Sun oóiSce An padaric om, 
Siotpac Opplait Moipe ip Merdbe, 
867 An reirceóin C4OL “r An cnéacúin CLadapita, 
An ceirceóin claon "Pf an DEipficedip DOISespita, 
869 S45 na cáine 1f TAL Na Compe 
AS TúilL Le pdépfuil róm na paoite. 
Bi óccaimio man 'ólise 00 béice 
An peact ró Thi san coimneaéc céite 
87343. Do Tasypisains af Ceann so ceann San chúise 
'S A CeANEAL DON Cmann fo 1 'oceannc4 4n TUAMA. 
875 —Daimsíóe Lom ve 4 Cobail 'T 4 COTA, 


’S feannaiside 4 nom ’f 4 Com Le COz04. 


877 


879 


881 


883 


885 


887 


891 


895 


897 


899 


901 
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An Curd acd CánLa báicce 1 MOLIADNTSA 

ip ceilear so cáin An TAIPNSe cidpips, 

Cuinear amuga son rubcur éinne 

bDuite na nota ip Lúc 4 nSéa4sa, 

Do meillesap 4 Scáil ip F4$óáit an mnao3 acs 
AS feiteam san fst aj Bap na cyrdoibe, 
Tásaim rúib-re Tionnpceal páire 

A mná na 'oúta 0úb40 Le oÁLSuT ; 
Ceapaigroe fipinim ceince ip cáinn51b, 
Caiúisíóe rmaoince if inncLeacc mná Leir, 
Cuimró bun scomainLe 1 Scomap Le CéiLe, 

'S cusaimre comacta an PFGyipa OEanam. 
Do-beipim San Troár 016 páir NA Sciantac,— 
ly beas liom bárr san bannsoin pian 0016. 

Ni cuimmre 1 BEAT VE Lapp mo Cainte 

An roinóceac falta céflag cl4Ao1vTe, 

An sabAl san Sots ná An SOLA son seatt furl, 
AN TOLL san TOAD NA AN TOPMSCE FALLPA, 

ACT Léiscan AN Óise 1 Scóir Cum fiotparo 

'S 'oéanpa an posit fo cLóca ip Dion 0616. 

ip minic vo-cimre funnyp1g baot4 

AS tuitim te cisgedp, ip bimre buróeac 'oiob, 
Bavbta Le mná ve Lá ASuT 0’ordce 

AS copnam 4 SCÁIL ’p ap podit a nsniomapt ; 
AS reapan “n-a breroil r 4 breióm Fo Pate, 


A n-ainm af CLoinn ip beinnre rárca. 


$03 


905 


907 


911 


913 


915 


917 


919 


921 


925 


927 
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Do Cuala FHoLLa if DO cuineaú 1 bárca E— 

lp fust liom boineannsac 1omso0se nár'óceac— 

Labaip SO nórÓ 1p Sl4erd so hireat, 

Dar afi 00 béal, ip DAOsAl bert cainceac ! 

Seacain So FOILL NA COMACTAIS iosman 

If caicre piso porad for pé Cifesr. 

Ciocparo on LA Le Ldénceso comaipile 

'S cuinríó an PdApa Lámh na Scormacc arp, 

Suróre an curoeacts aj Ciubaipc na cine, 

If pesoitpay Cusgaib’ ré ufiCall comps 

Fisontuy fOls asur fotplam ns Feola 

Ip mín Dun OTOILE NA TOLLaIfi ceó ro. 

Ganouine eile Oat hoilead Ó mhn401 ap B1tT— 

Léisró 4 noeimm IP FeIc1m ‘00 bio'ósa ; 

Ap fuse mo cumuip ná fFulaing 1 Hcsot ap B1T 

Spaoill San upyiaim ná Mutpunn 1 mbirce, 

MET LeANArD Pan TO NA FEOIOTIF LATA 

ip Slanaisioe FOOLA ón Pot po fFisadaite! 
Caitpe me suuaireacc usaib cum prubail, 

1r Fava mo Cudarpic-pe ap fusro na Muman ; 

An Tupup cá pomam ni FOsnann moilt vo, 

lp íomao VEN HNO Annfo FOF san éirceacr. 

Carta me apip T ap Fíor nác FÁ1Lce4Cc 

'O'feonaib nac vion me tigeacc von Ait peo; 

AN CUID 4C4 STA SO TAIN n-4 PMAOINTE, 


Fuipesann nace fuldiy Leo a SCÁIL bert inte, 
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939. = Maorbeap Le fFotpam a Scotpom af béite, 
Cife an pobul 4 5Scosaip T 4 pmérve. 
931. Ip caicneamac Les “fr 1p Dt Sup Laocur 
Scannat na noise porta ip saonca, 
933 Mian 4 “OTOILE ní roonann 4 ScioneTa, 
Dréancur fota ná boppad na oOftire, 
935 —Caicneam DON Sniom ná fio na féite 
ACT MASAO NA miLce, mAoToEesM 4 N-EACTA. 
9837” Ni rainnc O04 POs beth beó na céa0TA 
ACT CAINT if SLeó asur móncur Laocuiy, 
982. murcar ip AbBACT IP PAIS Son prasatt, 
'S a scumup So cLáC San TAL san CALL. 
94 So cuire4oLac CánhL4sS TAM “n-a N-1AL1, 
'S cutac te sSáb4 af 4 mná “n 4 rotard. 
943° Slacfav 50 néiú an méro reo. LáiChea4Cc, 
Caicre me séitLeaú ’o méío mo bháinneAc, 
945 —Cuinre me an burdean fo 1 Scuins pin úusaim 
huain cíocra mé amir pan mi reo éusainn. 
iad Do bpleatain me chúinn an fpisbean nhéiLceac, 
'S 00 Lasuis mo Cporve Le Linn be1t pé10 1, 
949. 'O'aims me DSpace Spdnmap éisin 
Ip paiptip báir im cnáma ’p 1m Cé4oraÓ ; 
951 Connainc me an cin r An TISedp Af Luapead, 
lp fuinneam 4 cainte as mnnce im éLuara. 
9588. Casann an bíoma bi0DS4C báilLte, 


lp Leacain mo lite an Tiíneaú 4 Láime ; 
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955. Tappains af Cluaip SO TCU4CAC PTopta 
Stplacaite pusp Lé1 an usaccap bóifro me. 

957 Tneabann an báb fo Epdrd 4n T-AONTA, 
Sneaoann 4 lama T 1p Avo 00 Léim fi. 

959 3r aibrd svubsipc—A Cnúrc,4 épiona 
Ip FADS me 45 Put Let cúl-T4 Ciop1ad, 

961 43r minic DO PLuiseam tu, 4 Cflotde San DAONNACT, 
Ip mitrvo '0uic fTtiocad “o OLise na mbéite. 

968. Copaint cA KBEAsAO Tu in Asavo na cúire ? 
Focal níon Tull Tu 4 Leaddb san Lwicterip. 

965 = Ca WEIL DO PAotafi PAO Le furdmean ? 
Ca bruit na béitce buróea4c 'oec Sniomapta ? 

967 = Dyteatainre 4 Balll reo 4 maigoean maopoa,— 
óinm ni bpasaimpe meitt an béice é; 

969 Opleatain so cpuinn 4 Sn401 T 4 $6454 
Ó baicear a Cinn so boinn 4 CAoLCor. 

971. Díoo Supad ainimeae anmicamts é 
Cimre ceansaitte 4 bapyia San 'O1úLcA4Ó. 

973. & Sile ni Snáórinn, b'feanh tiom buróe é, 
If cuma na scnám— ní cáinpiínn cordce 

98. 'Ouine mbeaóo ononn “n-A 'ónom 17 Fána'ó— 
Ip minic pin cosa fín Cphomplunnednae ; 

977 Da mic pin sombac Lannpa Sniomaé 
If 10TC404 Cam AS PTpampa bhiosman. 

979. 4r FAItID FOIlIsteac umpeapbac éisin 


D' P45 AN DOIPKtese fFoipbte in sonTa, 
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981. 1p méro A ceana 1010, thaitib na Tipe,— 
A néim te pealao 1 Sceapaoup “aoine, 
983 Seinnm ap CedlTs PPOPT 1T ao1bneor 
Imiypic ’P OL ap BOO na paorte, 
985 41 Scomaz na Fuipinne Fuinedad dp Féile, 
An rnamaine Ap b'fuimr oom uypipaim-fe séiLLeaó. 
987 Ar carobreac caicneamacCc Tatpibeac cnéiceac 
Merdpiae meanmnac 4 ainm 'p ip aepsc. 
989 = Ainthrde 'ec FONT níon Gprourg an Trapina,— 
Seanmnarve for 1 Scomspop uaite ! 
991 Cneataim 50 bonn Le FONN 00 40064, 
Ip Sapo an Cabsipi 00 Labapita bA0TS, 
993. Ip coil MOD If Oineac purdte 1c éaan— 
Dele ró ti San coimnheaC céile. 
995 ips uum-pa 4 CLO na bfordnnedc, 
fasaimpe congnsad 1 Setip na maigone ; 
997?” An cpad T an DGLsd Mue San OIF me, 
& mná na múimne, ip nún Liom ioc 4150. 
999” Consnard 'oeiuúm Lib, beiúú aif, TOS é, 
ó tina som tu 'r Pas OAM COzV04 5 
1001 Cá bruit cu a Aine, ná bi Ap 1400010 ! 
Ceansaitre, 4 Tháine, 4 Latha ap OTA0b T14p\ VE! 
10085 4 fhuiúnn, 4 Meadb, 4 Saddb ’p 4 Site, 
Cusp 1 breróúm Le DoOIseaptaib Viospair 
1005 Dany Sac pools 0 oours an cridbean, 


báicró fa bFedIL Fac copoa pnardomedc, 


1007 


1009 


1011 


1013 


1015 


1017 


1019 


1021 


1023 


1025 
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Cómair SO Flal nA prance ip cpuarde 

Le cóin ’p te ciappa Optain, San thus ap vit ; 

Cós na Láma ip Aprowms an pertipre, 

Ip pompla pdm é & mná na múinne ! 

Seamnhó151!Óe voimin, níon CuitL ré rában ! 

Dainró an teadb 6 finn so Pail ve! 

Cloiptesp 4 Cling 1 Scepiocab Ervin 

'S cpitead a Scporbe 'pna cpiontais aonta. 

Ip ciallmop ceanc An T-AcT é, fsaoilim, 

Dusdain an act Teo if Ceapit 4 Pepiobsd óúinn: — 

REVOT1IS, ceil, n6 5010 Ve rceimte 

GéA0 Ip “DEIC TE Lelie ap mite, 

DUubsAIL ceanc An Frearpcsal furdLais, 

Ip tupling Mac an tresctmain foime-fin. 
Stacann fi 4 peann ’r mo ceann-pa puarote 

Afi ea5la m’feannta ip peannpad an buailTe ; 

An fead vo bi fi 45 PCpiobad An '04TA 

ip maitib an tise aici purvte an Sáfroáin, 

Do respor Lem néill, Do néróear mo Fille, 


'S 00 pneabar 'oe Léim ón bpéin "om 'óúirea4óct ! 
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na scridne, 
MALAIRT Léas mh AR FOCLAID, 
71¢: 


Seo cunncur é151n af na repibnid if an na Leabparb 
ina Bbfuaipesp an “Carpe.” Na pepibne vay abd comaptai 
S,T,H.N, asam-pa, tr opts ip mó acd mo fearam, asup ni 
món ná Sup map a Céile 140, man if riopbeag 4 bruit ve 
veififi eatopita Ó ttif so. vege. Ip mon an NiO Dampa 
n& 821 4 bac onm Eanuaip 00 b áit Liom é na leabna fan 
oo rpiúnaú .14. S,T,H, ipan Roval Irish Academy asur N 
ipan National Library of Ireland. 

Da mon can hann an áir DAM Leabap Stern acá Luarote 
454m ceana: bi cd10 Aluinn ve af 14P4cT 454M = ON 
Aimipsinesc. Z beim an an Leagan vo Cuir Stern 1 sSCLÓ, 
45ur 1raán leabay fan Oo fua4ainear na MALAITTI OO bain 
reirean ar na repibmib’ ap mbeipimio apaon CEE. Cáim 
ré Commaoin aise ipan mér fin asur 1 Hetjipaib eile com 
malt. 

Deasán 1 OT40b sac ceann Vi0b Pan uile : 


Saale, 2a) ar RLL A, 


An €61b 1p reamt T IP reann Da DAP Duit úmam-ra FOF 
'oe “ Cúinc an Meadon Oróce,” asur an c-aonceann amáin 
So bruit 4 Veimin asam sun te Unn an uV04i Fein DO 
pinnesad 4 Spapad. Seo map aveipt Af PTusdD 4 255 :— 
“ Cúinc an Meadon Oróce, te Dusn meammaan .1. Merry- 
man, aon ve ppliombdpeiteamuin na puageispe 00 Comnu1i0f¢ 
4 mbanúncacc Cultsd asur 4 bpappoirte na Fiacuit, 
2 November, 1792. 


,) 
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Cúis Lá 'oéas DO Hi an pepiobsrbe a5 FAvAiL ‘DON ovaip 
asur reo man aveip 45 4 Deipe :'— Le Seásan mc Seappad 
an peactua Lá Deus 'oe Seabpia míle reacc ccéav ip 2 blia'úain 
oeus an Ceince fitcro0, November 17, 1792, asur aitcionn 
ón Sac Léisceon ionmuinn Suibe ain 4 anam sibé mapd nó 
beoo DO. Do bein ré 4 beanocc te hinntin mait oo §4e 
n-aon 00 C10bp4p ná 1onNap mian Leip Suibe ain. Amen.” 
Nit éinline aise ná ruil asam-pa (ran Leabazt ro. Meapaim 
Sup reann 00 Tins retpean an Cúinc ná éanouine eite ve pna 
Prepiobsarotib So beuil 4 pepibne asainn, agur ipé mo tusaipum 
Sup ó conode an Clasp 06 Féin, cé ná Luadann ré fan. 
1r tion so brit ré an peacpdn uapeanta, act if annam é. 

Oo cus an Leaban ro TAMALL E151n 1 Peilb AmL4016 Ui 
SúitLeabáin, ó Ceanntap Citte hÓinne vo bi as fedtad 
peoile 1 sCattainn 1 scon'oae Citte Cainmg, asup cuaiúm 
na vblus60nd 1795 VO ps5 an Leabsp in 4 láim. Do 
consgaib Amls4016b cunntur sanavedsr 1 n$aeóits Cpuinn 
Tocuisre of 4 1mTesCT410 1n ASAIO AN Lae, Af an NSluaipesct 
'oo finn ré Féin if 4 staip Ó n-a n'ouccur coir Loca léin, 
so T2oncLáinse asur cné éon'ooe Citte Coimnig, an cronnur 
00 Cuine4o usr TCO1L 0016, an BAP 4 ATAN 1 DEA, nA 
haimypipie, aft 4 Caoine NAC 1 MaNIPTif TpesaLais 00 cuipesd 
an fea DOCT, A5uLP afi na mitte pio eite, 04 mb” é 4 fuimse 
réin é an cnáC bi ré 1n 4 BainTpeabac, sur an réa4rca DO 
bi AC4 1 07015 PAHAPT Pappoipce áimiCe .1. oeanbnácain no 
mná, cé sun easal So '0cÁ1n 16 pire an atapplac pmsoine agur 
nán poT40 140 ! Da minic ÁmL4oib as maoróeam sp 4 
Oat Fein, nid nace cCÓSC4 ain; “már pesca beit burúe 
caro na mitte 'oamanc4!” ACT ní healada Yam TuUIlLesd 
o4 fesancur vo fefiobsad ónnro; TA lán DE faocan 4 
pinn ip4n R.LA., asur Déanpap an  pceésl So “téir 00 
noctayv Aj DALL. 
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Ip baostaCc sup Cup. AmMLso1b 4 Lam ipan mMé1D 00 
reid Sean Mac Seannais ; nil éanasó ná sun cum ré 
MALAINT FOCAL an C1úmTa4ib Fac Leatanac, ACT 1T DEALL PAT AC 
SO paib coib E151n eile or 4 Comat Aan THAT céaona. nit 
ampurp ná so 'ocáinis Leaba Seáin 1 reitb Seáin Ui DAtarg 
annpan, maf ip Léir 0 éinne sum ap ón Leabon pan, Le n-a 
curd atappusad focal Ó láim Amtaoib Ui SúiltLeabáin, 
0 finn Seán Ó 'Oátais, “ Lickoran, Parish of Sliav Gua” 
an fepibinn pin 23K46 R.LA., ina bpuit an corac césona 
5cá as Seán Mac Seapipais, 4S6uT an Lá 1T An mi ven blia'óain 
cCéa'ona .1. AN '04n4 Lá DE mí nd Sómna I702. A OFAD T4n 4 
ocaimgs Seán Ó DAlargs api an paossat TO in éancon! Ta 
Aatappuiste ÓÁmLaoib so Lionman i1pan Cd1b Pn, asur 17 
10NNTA Apldaon Seibim Von CEAD uUdsIfi 1 Scomaipi Line a peace 
an 04 focal pan “ Da taicneamac”’ nid ná fut in S,H,N, 
T,R,C, acc “ Taitneamhact soibinn purdeam na pléibce” 
Ni éinimre Tasaipic 4 tutllead Vo 23K46, map ni oG1t 
liom sun 10nncao1b é. 


OE LS Ee: 


leaban é pin 00 repib Cas an Tanta Mac Capptais 
ambusdsin 4 1820. Tornwg ré an “Cúinc an Meadon 
Ovdce’’ an Leatanac 4 65 04 pepibinn, asur ap Leatanac 
4 106 vo fáinis oeipe na hairce. Sro0é an nota 00 cCuin 
Te 45 chic an rcéil :— 

“Ap na pepiobsd te Caós Mac Capyptars cum úcároe 
an Aitip Seásan Ó Risin .1. pagasic posdipcte an Teammportt 
Uactapac ir Opoma Dáin, annra mbliadain oe aoir an 
Tigeapina MDCCCXX. 

4 Rianaig pocma vFuil ucta na piostpaite, 

If Dionmap FOoPapodA POCanTae Cao bzuaTpac 
Sioomap ponupmap focalcearic pioproiada 

So TIsérúis an ponup na ppotarb opt Suróe sapiptarm.” 
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leaban cpuinn é reo. Toin na tínce pin 692 17 693 
ASom-T4 TA floinne Lince eile 1 repibnib són cábac, ace 
nilvo 45 C405; nd 101 707-708 nil linte eite aise, ná 
101 718-719; TA Té an Cotpom Le fna oerspepibmb eite 
tran mero pin, Acc ni Feaosap Clonnur oOo Pleamnutg vit 
céille 1pcesc s1ge 10ifi NA Linte DAplab ComApts a5am-pa 
540-541. Sin « paib ‘ve cup-Lleir af Aan fpcést An usin 
rin, A.D. 1820, 00 mhéin VeEdllpaim, act ip Léin SO fab 
bneir A5 OUl ap CainT An US 0016 Ó usin So huain. Ip é 
mo Tuam oainsean nár Ceap Dian Mepyuman acc 1026 
Linte, 1. an c-dipeam até in SHN, asup in T act amáin an 
beasén fan acd Lusardtce Agam. ní feapyvoe sn arte 
éinbpeip, beas ná mop; ni head ACT if AMLA LoITPeEsd 
Tuillead Linte an TCé4L. 


H=24L1, RA: 
(Formerly O’ Daly MS., No. 15) 


ón “ Canc” an Geao nid ocá ipan rcfúbinn peo, a4sur 
TVOIAD NA FOCAIL ATA ASH DEIpie NA haipTe fin — 

“ Topceann map fuaipedp 1 Leaban Le Antone Ó numain 
6 Imp cTSiomoin, noe soeift Supab é Leaban an upgoap péin 
é. nid ná cperoim, acc 1T 1oncuiscCe Liom so finn AnToIne 
O núumain neamnáróce an Leaban ro o Leaban an ugosrpi .1. 
Dman mac Fiotta mevróne. 

dt Cluat, 20/8/1862. Sedan O 'Oáta ” 


€4 céib eile ve fcpibinn Antoine AS. an. VOCTHiIp 
Léaganca to Scanoip h. Ó Spdoa: vein reirean (Catalogue 
of Irish MSS. in Br. Museum) sun in 1852 00 mnn Seán O 
DALE i, A5uUP SO path ay Ancoine Féin coib 1n 4 n'oubainc 
“Poipceann map fuspsp 4 Leabap an ugoaip FEIN «1. Bryan 
Meiryman: 45 reo nid nace réroin Le haon 'ouine eile 4 
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rá acc Liom-pa amáin, Map IP asam ATA AN Leaban céaona. 
Sepiobta te hóncoine Ó hllmain Cum úrároe an Atop 
Comár Cnoc an Tan FA 401r DON Tigeapina mile OCT scéao 
if OCT mbliana of cionn VA PItC10'0, nó map po 1848.” 

Sin leabap anamait “H ”: ip mop é mo muinisin ap, 
asur ip annamh san é péin ip STN an aonfocal. Do cup 
Seán Ó Datars 4 Leitpiurgad Féin ap Focal annro ip anni, 
acc má Cup níon Deapmaro Té usipieannta Fan an Leitprusgad 
00 Fuaip ré AS Ancoine VO Pepiobad an CiumMpaib an Leadaipiy, 
45ur seibim an Lleitpiugad pan ap na foclaib césons 1 
Scopp an leads an ab comapta 


N. .. MS. No. 3 COMYN BEQUEST, 


NATIONAL LIRRARY OF IRELAND. 


dn “ Canc” an céao nid ipan Leaban pan Cori mart. 
An i fin an cóib 00 Bi as Ancoine Ó hlomaipn ? 1r é mo 


cusaipim sun ab i, asur Céim ap Ceann ve pna Leatanacaidb 


’ 


toraig “ Anton” repiobta so hopndroesé Le peann Luarde. 
Le conose an CLáin baineann sac 4 BHEUIL 1pan pepibinn 
fin, 6 cúir so 'oeine If '0Ó1S Liom: TA sipti ann o Comár Ó 
Miovedin, ó Séamup Mac Conrparoin ip 6 FIlid eite 

oCuadmain, asur ip ann sSeibim an 04 amnán eile pin ó 
Léim Dan Meppiman 1. “ An mac Atta” ap “ An Porcin,” 
asur mespaim supiad ann 00 fuaip Seán Ó OáLais 140 te 
PCpiobsd ins Leabap Féin (24LI, R.L.A.). 1p ann, map an 
Scé4'0na, VO fFuai DAiti Ó Coimin an cionnt6s so Sacr- 
béanLa DO finn Donncéad ve VDulb ap an sCúinc, asur cá 
ann coib ven CLO 00 pioc ap an “Trishman” asup an 
páipéan E151n eile, cé nac mam a Céile na Ti Cinn aca fan 
1 bpoinnciíb Ayute. M4 bi Flor Cuppai an Leabain fin 45 
mo Caparo O4iti Ó Coimmin ip íonsna tom nap rcmub ré 
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cuagurc éisin ann, cum so ocwispimipr an rcéalL 1 sceanc. 
Dein Paopas Ó Dúin trom sun te Dean Ó Luana an 
Leabarp pan peat. 


RO. -24P TO, “RA. 
(Reeves’ Collection, No. 838.) 


Sin pepibinn anaglan, anaLéin, act ni furpup é 00 Cpiuinn- 
mesr. Ni feicim ainm an rcepubnedpa Ann, ná an bliaúoin 
nun fepiobad act Com bess, cé 50 BEUil “1085” ann, 
ASuT tioc¢ad sup Deapimao é pin ap 1805, map ni 0618 
liom sun 1850 o’oiptpead ann. Té vouine frepib é 1p é 
mo tuaim supab amtla tus ré rén sCúinc vo “ beac- 
cused’: topnuis ré tusat so Led, op. tine alae 
te “apn béinpice wip” asup cé so. bruit an ceapc 
MISE OO feifi Spamso0aige TA 4 fior 45 AN paosgal ná€ map 
rm 00 Cesap 4n T-uso04p Féin an Line. TCA man a Léime 
atúT of line IO2, 1. “naé noineann”! Nil a Leitévo pin 
oe Con iran “ Cúinc” so Léin a5 Einpepibinn eile, asur 
ni besd EAnHno sige ann. if AIT Af FAD AN Leagan é reo 
—teasan ré leit—asur if annam focal imon Velrpe ne 
níor oipearinaige aise “nd map até 1 Lesabsiaib eite. ACT 
af line 44 acd “coimnte” aise asup oom VD6t-fa If 
reap pan ná “cence.” Cifpeapn an micopmatacc ipna 
MALAPTSID Leagan. 


Z A. an Leagan acd ré CLO as Stern ipan 
Zeitschriit. 
TA cup fior 454m ceana Af an Leaban TALACTAC To. 
C. 1. MS. rrr Egerton Collection. British Museum. 


Leaban é pin vo nn Tingin Ó Scanaitt vo Séamup Ó 
hónsaoáin. Ni feaca-pa an repibinn fin mm, acc Seibim 
4 Cuire 50 cpuinn 45 Stern. 
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E 1. Sepitinn te Ouvgsiap ‘ve hÍ'oe vo bi 1 táim 
Stern. 


Comár Ó Sopmain in imp Cluan Rampfaoa oo mnn 4 
Spapad in 1829-1830. Ni fesaca-pa pram an pepibinn pin. 


F «4. Scpivinn eite te Oubslar ve hive ‘vo bi 1 
Léim Stern. 


Micedat Ó Loinre éisin 1 5SCo. Concaise vo funn 4 
refiobad. Do néin an teasain a tugann an Zeitschrift 
Ait, DO TUIS MCedl 4 $nó so maic. Cá An Caine Com cpuinn 
ann ip mar 4c41 STHN, asur ip vvetre F apn aiid “ná 
éinéeann sca pan—i Line 288 abaip: 1T é an T-sonceann 
“ nae,” agur cá pan piaccanaé 


‘ 


améin é ina bpuil “na” noim 
ann. May pin v0 n-a Lán Linte eile. 


scribne ete. 


Do cuapoursesp repibne so Leon eile peacap 4 DFuIL 
Luardte asam; Act ni Cuisim sup 5404 OAM TASAiT DO10- 
rin so Léin ré Leic annro. 

Cáim buróeac DE CAOINCApA ComnNuUrdednn 1 Lún'oain 
00 finne mo téx VO Commesr DAM Leif an rcmibinn fin 
Egerton 162 British Museum. 


2R ap bAnpice wp; S ap báineac úin 4 R Lé roitLre 
7 SHTNRC caitneathaéct ; Z—C; Trurdm 9 S tiad0, HCE beic, 
Z berd, NR 6* cyugean, F ba cytion 10S te haoip Fá pranta. 

II an pértleac mss., cf. an ptdbla mss. for 1 pcábLa, line 448, and 
An of F for 1, line 16. 12 R, capup cap, 13 T pguainte, 16 F an 
padaiic 17 N an Sopm. 

2x R na rLóisce 28 S flaovac N plaovsa; H rlaovac, F plaovaib 
R iona flaovai6: ETZ so plaooac 29 SCRIN péip; HZ pár 
30 R cum pagan. 


32 


41 


48 


5I 


61 


7i 
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S coptam pan brpeui Slap; THNZ coptam pa bréan star; R 
Comtyom an feupt Slap, F cotpam an feup Slap 33 NR an 
cfúnre 35 CEFZ pul. S pe Céile 36 R a nolúitstar néuLca 
37 T ap cuitlib HNSZ ó éuite F ó cuilab 38 S an cluibte 
cpdite, H an cuilite cydite N an Ccurlite. R an éuiltigte 
é., CE an cuillite c. T Connaipe me an Cuinnisteac c. F cuin- 
mgceaé cytditeacc Z opuilinn mé ann cuiliste c. 39 E 50 Lom 


STRZHN cuatar Ecualad 43S phíocmug, 44 S caltargtrde HN 

calaigte CEF cattarste SNC tinnte, H ceinnce, EF tinte [cá 
‘oeipe an Pocail ap ceal as Aan scumvae in T.] R comnze. 45 
H Siutta SNR protta Z prottad 


S sorpiprosac Fardiboio0c, H vdoipugeac $oioeac 
N vopipoiseac Soroeac T Soyuseac Sorveac 
Z Oopzipiaisioe Sorvoeac C voziyisaisio€ soroeac 
E soippuseac soroseac F Soipiseac Saor0eac 


R sopiparsesac Sarobveac 

Tlérasp. 52 Tip épacplab. 53 SZ meap T headap R miaroip 
E meady F mea, H mean. 57 S mag Z máo T más R na 
mbédab. F Rios sac mná. 

R avubayct, E ip 0. CH acc vo. N ar v0. S sorpprogaé N 
ooiuseacc H voippiseaé R  vopugteac EFT voippigeac 
Z vopparsio€ 64 N ap an Cuyic E asur cúinne 65 T san part 
NEF juagait i N 66 NER yuath í 67 E vo gsbluaip 68 FZ act 
cúifc 70 Ruaiple purdte mop purgoip. 

T ve Lá ip v’ordce E vo Ló 1p vordce F 04 Lá ip 04 oróce SZ 
OA LA ip oróce. HN 04 Lá tp oróce 72 S burdeanmhup Bypurgsean- 
bros Spéine HNT burgeanthap bpurgion Mordspéme R sorbinn 
bruisin Mais Shéine Z burdeanthay Opurdin Mois Shéine E 
boic Shéine 74 SE an, HCFNZ a (teagtaig) S tavdaibpeaé 75 
TSHNZ na nodal, R na O41l, 76 T an vit, 78 4 nolige mss. 
except E nA olige T ceannpoyt 79 E nit nid na, 

T Ldth, R táime F Láma Z n-Lám. 83 S as pealtad, HNT a fp 
RZ feattad S 1p posal 84 S vanna CRH ofeanna EN ofanna 
Z v'peannas (85, 86, 87, 88 in eapnath in T) 85 N veacapaé FH 
mocapiac Z vocapiac ; SF Gg ZHN O14 86S veilibte vip, NZ 
oorlibe otipt, H volte va; CE voitbe; F oorlleamap ounn; 
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SH an vubéeitt, N an voubceitc; Z 1 no.c. C vuibéeilc. 87 
HN favaig CZ pagaig E pars F pasicc. 88 SN Léinrsmor 
CHZ éypsyup. 89 S paécnaise HN paccnarve Z pacnuige T 
pactnurve E pactnan. 

gt STZ psamat an vlige; SHNZ pannéspic, FE ponnéinc. 92 T v4 
noallad; S te byeib ETSHN mir, C resir, F fee ip. 93S pyr, 
HNTZ papipad Fi bpapparo R papad sae furseal ip fio nap 
pasa; C 7 (a. asur), SRHFN 1p; SH pásab, N pásab; E pásaib, 
F Fásta 94 S veapbugad, R veapbta CHNZT veapbas, E 
oearbú F v0 veapbad, S oiablurde R vible, T o1blig F v0 
soibill. 96SHN na hóise 04; EF 04; S paotyaoip, N frolpor, 
H faotpoip, R paotpuip, E paotlnoirs F páotómr 97 T éimnn, R 
ati éine é, 98 F man meat peao Cuimne; ER vo theat; S om. 
an. 99 N polam; HN pásam, E pdgaib, F 00 pásba. 

103 F náin; S 04 bun E v0 dup; Sndpiotpac. 104 8 mndib, HNSZ 
cioptais F ciopta. 105 R camps, Z cuinpis, T cubanpaicc, EN 
cubsnpaig CH cubainpig F cuinnpice (S comapac); S coppopta, 
E coppupta; SHNZ dbozpacais, E bopacaig F boppocaice. 106 
SZ sp bunnrais ER binpaig T bunracc; EF byotattac, TS 
bpotallsc, 107 F Lóircise, E Líorcais; S liocatais F Líocaiscicc, 
C tustatais, E tiotatais, T ligtataice Z licigtig N liostiotais, 
H Uustíotais. 108 SHNZ mónsais N propsaite, CH fp. SHNZ a 
bárca EF a bpdptsa. 110 S7bóca N bócaro C botad E so bdtad 
F sp boppta, H cóna. 

112 RSZ mosutt HNT mosutl E most. 113 S cionnas, CHN 
eimob, T cineah, R cinniom, Z cinod F cinned; CEFSN 4 
ccfííoc, NT 4 scepioé; F an comapile. 114 S 4 nionnao HNT an 
1ona0 CRZ a ccoine S óinnpín, T o'imnpinc HN v’inpiob, C 
oinnpiob, 2 o'imnpiod E hínream, F vo hinnpiom. 115 ST ouime 
ven buróean feo Lionta 4 ccomacta Z burdin, Lionts, H ro N reo, 
C tugean, F tuidionn bi, E 50 v6 (? = ve 1. sac uime) Von 
mufdion vo Lin 4 ccomacta. 116 SHNT an virle E ap cuitim, 
ER von 0. R a scfúce fóoLa E 1 scpioca fF. S purveamh na Of. 
ruiseam so f. F purge 4 Of. 120 S rsotam vo pr. HNZ a f.; 
SHCNZ —ain reo. 

121 EFT vo §. S copac 122 R tec. 123 N rpearab CHN pasanLuis 
125 S éeayit vo T von €eanc fo, FHNZ san €eanc ro, Ra 
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neazit, E an cearc von neapit po. I28N na... na,HZnd.. .ná, 
RST ná ... na. 129 sn cif peo, Sve $náit. 130 SHNT fa 
ceurpit, FE “pa cCúinc na purse ais an, R pan scúinc, E anpa 
ccaifit 10nd purser, CT pussys. 

135 S ran ccábao NH pan cé. T ip am. 136 SHNT ap &, C & 
E vo §., F ip v0 §. SHN pgiob té, T psiub Lé: E ppiob pi F 
00 psiob; SE trio, N cpidip H cpio. 138 STZ cnuic, N cnuc H 
chnoic, C énuc, E cnuicc, FR so cnoc; SR bánb. NTZ band. 
F bain burdte. 139 SHN coippib. 140 S maipromaé; HN mairp- 
eamac, RT maireamaiLn SHCNT mopicaé EZ moptaé, F moyroa. 


141 S Lonnpac EH Lonpac, F tonnpac, NT tompac. 143 F piogan. 
145,146 Tom. 146 S 1omavact, HN Appace R úma4oac apiptac 
capyina, C captad E caipnige, F caipipainnte Z canna SN 
caipnite. 149 R me an. 


151 S fopythait fronn. 153 SE vo bias. HNbias. TR s Z bi 
's. F vo bi 5. 154 F asur b. 155 N puadaric; 156 S opagan 
opsoigin, HE opargion, T opordinn, C opagin, F opaoigean, Z 
opiainn, S puic” N pugcaro FH purgte CZ puta E purtée. 158 S 
rort E san tort 4g coCc F na sius acc. 159 N a plead. 


161 S rasao N roisve H porgvo E faigion, T rois. Z porsro E paigion, 
F porgead. 162 R Léith, Lagan. 163 S Z annpin nua § T 
annpin an vari &. Rannpannuap s. E an pan anuap E an uain 
N an pin nua vo $. (Ciocpad sup pepib an c-usoap span 
mao fan An focal “annpan” act nil sába Leip, asurT ip feartp ap 
'ná ann é). S pioémuipe. 165 FE opna; HN a caomnte. 165 
STRNEF an rmmúirc, H 4 rmúic ST « pndga0 EHNZ om.a 166N 
t. #5, RS vo 6 & s HZ t. pi 4 54 Bc. pig cee 
form an brocal Aoibeall in éinpestibinn acc in HF., ná íonncra 
pan péin foirm “Páróbean,” act map a Céile ann nó ar é 45 an 
noeas-Saevilsediti. 169 S. A laogad; 170 S a farbpap f., 
HNTRZap. pr. E rarobmor, C pavdbsup. 

171 SHNZ a éeannapaé buadac, T a Ceanuip buaoac, R a €—§ Buss 
F ceannapaé buadaé ó fluardtaib aoidbnip. 172 S bad, NZ bo 
FT ba; SH cpuard tu N c. F cuuais tu, C epuag, Z chuas €ú, 
T cu, 173 S ’Sé cúr; HNRTZ cup; SRZHN éaomnte, T 
éainnte. 175 SC feóil. 176 CZ odiste pranta. 177 S mtíocc 
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('oeanmao pinn vo “imcior”’), N imir H imeigeap, T smtigeann, 
Z wmision, R insion C imigin E viémigip, Fimisionn. 178 SF apt 
fuaro, 180 EFST €. claonbeapt, H c. élaonbipt HZ c. 
claonbiyic. 


181 S reo frublap T peo vom jrubat F vom épiubata CN ’am 
cpiubalcea ZRH am’ f—ca. 182 S a Vittles, H a Diubatta, N 
ombalta CR óiúbalca, T viutcad, Z óiúulcao. 183 F cáinltais. 
184 S vom pparo, FTR am, HNZ ’na. 185 R bím S bidim. 
187 S so voilliopac. 190 S af Leabain Leampuaip, THN L-. puap 
SHNTCZ vt r., RF vom fp. 


192 S mnáib S annacpa HNET anacyia Z anaépa R annacagipa. 194 
SHZ 6mo EF o€ mo, 166 S ndpt man HNZT nán mhéin: [nar 
DEific, pin Leasan vO Fudrpear 1 pepibinn Le “Cónna”] 198 S 
Mapas. pec, Nop. c. 7.0e5 EIR pe. pyc, T ceannos, R tinoa 
E reannoaig tunoais F cloíoce. 199 F ctrigeac, S ceacc 
tiagact, HNZ cear, ER teaét. 200 S ap EHNF ain, C te, R 
BE ae i ÁR: 

201 R vo & SH cospas N tosh-peac T tose> Z torspi5 F tobta 
R te mionta míoncair moomaiL E mnaoi mrdin car móbuit. 
202 S fiol na bposLam N riot ná vpoluim H riot na opostuim 
T ve fiot ná of. R vo fiol nó of. Z’prot ná of. Cnadp. E 
riot nó vfoluim. F fiot na brodtuim. 203 SHNTF ct60 Z 
cLó R cLóis S caoin HNTRZ caoin HNTZ ná FR nó HNRZ 
m. m. Tm. m. 204 S iona tmedt N 1 napiedt H « mo edt 
EFR am eól C a mot Z a mb’6t T ná ciseacc CHNZ nó tioét. 
206 S vobsiuinn N vobpun N vobsiuin R vogazitainn C vogsbyuin 
FE vogpan, Z vospuinn STF nap HNZ nae SF 01 HNZ v6. 
207 HNZ ir 00 pgaoil. 209 T cpdrdce; N cin HZ ceinn. 


215 SR beaccuisce TZ beacanta E batanta F bacanta. 216 N 
ceanapac H ceannspac. 218 T caitlice . . . nó dinpicc, R 
As fFuaroszie aimro VO Soblard ó Órla. HN nó ag óinmro. 219 T 
potlac F faltaé. 220 TEFRS ptuacaé Z peuasicesé T 
prailliceac, pranneac N prarliceac aitipeac EF artipeac. 


aan. i 7. f- 7: f- 222 T.€. €. Soungecc §., HN cuaipoesc, mss 
cuspose Z cuazicac, H covlataé sojipurseac 5:. N collacac 
Soines4c. 223 E an folt míprséibeac S soinmíosac. E sorpipies- 


G 


241 


251 


88 


eac F sofuse4c 224 T cattte NZ caite 225 R so haos, F so 
haovd 226 S tospurve me NC ctogrigse péimpe H cospurge pz. 
TR coisríóoe n- Z tcogparve 7 E coibib FE cosuisé m. 227 SH- 
NTRZ créao an, EF c. é an. 228 E byeas 'oear. 229 HNZ 

'oéao 'r, TR dé10. 230 HNCZ ir cá. 

NSE pmuit THZ pmiro 234 SZ lionnpae EH tonpac N tronpsé 
FR tonnpsc cumta. 235 HN méaltaib F theuppiaib. 236 SHNZ 
pioybpert TRE riopbyert S ó na HN ó a Céile. 239 SHNF 
liom TR vam CEZ dom. 240 SHT pa togavd so roca, E ir, 
NR asup ENR toga sac pocaip. 

SRHNZ ppansaipe. 244 SHN ná pmirte, Z pmaoipte- 246 SH- 
NZ ’pip T 1p 00 bf. 247 S 04 mbiaóainre E 04 mbertinre. 
248 S lasbac HN Laisíiobac E taibioé F ltiabac 2 Leisíobac 
R teibroeac T teagabac. 249 S map ba COpae HN an imirce mo 
compace E mair bo cóin bam. Z 4 nimipit mo copac. 

HNT nip. 252 SHNZ ná as T ná cospam N 615. 257 S bao 
HR bead, N b= C bet F bo ceapt vam cul Z bverd T bíoc 
SHNZ a ceafic am C ceazic E 4 ceapit 4 bert E von púsoan. 
258 S cotpte HNTE Cordpe R caispe C cordpe Z Ccorpe. 


STR ceappodn HNFZ cedpodn C ceapodn SHRZ cpsopag EN 
CH401415 C cpaopac R cpasobdeayts. 263 S ip 1omda HN ar an 
1om04 T ir amiomda R 1p an 1omao E ip tomaoa F pup íomóa 
S cpsoib>+ T cnhaoibe HNCZ cmaoibce E cpdobta. 264 S an 
m'appuinn HNRTZ am apapiin. 267 S Láimne H Lámainnróe 
N tdmuinge T Lámnróe F Lámnuise 7 Lámainise. 268 SHNEF 
pfárlaise, TZ pypdiplise. 269 SZTR psinnceac HNesincesé 
E rsínceac. 270 S rsaotnreac (naoróenotoc of 4 cionn) HN 
moinvesc (naordeanvsc An An sciumap 45 H), TF ninnveasc, 
RCE naoin— Z naoróinotoc. 


272 SZ susp FHNRT § E susp. 273 EFHNRT rosc Z patac; 


274 F carcmomac; S et HNFZ asur. 277 S ap báine paip. 
280 S as Amaric SAC tcosfipt. R fear. 


281 F vo cailtior. 282 F vo vallavap. 283 SZ cumain HT 


Cumainn EFNR cuman S if mo cwplionna 4 ng5pao D616. 
Hip mos. N mo s. 284 F furlainsiop SEHNZ viomava 
FTR viomapces E cpédtescc F cpdibneap S cpdnarp NZ 
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cnáónair H cpdsnuip. 287 S téisgiob H léasam N tésb C 
Léasab E léisíom F téigeath. 288 S ciasét nae H ceacc Rae, 
N ceact Réa F na fe, Z ceacc poe; C nó. 289 S criúbat 
N cúil CF cprubat Z jprubat. 

29rS bpésaitl NI At ER 64:11 FH Bb’4il. 292 SRCZ €on- 
€46 N ctopaib SZ cluapa FT cluarab. 293 SEF bobain 
N bo obair TZ obain R Sun voitb. 294 S blosam FR botsam 
NTZ blosam; F ché; SH cóc, RN cfúice T cnháisce. 295 
4 nagard all mss. SEFH na ppota(d) Z na rnoice TR an tppota 
297 S on (?) HN ón EF an. 298S m'insnróe HN m’ ingsin1be 
T minnginrde F minngnne C mo ingintd Z m' ingini R insinvde 
if Srusaig psor an; SE ip mo §., HNTRZ ip s. E m’Sptuss. Z 
ra, S rán HN pá an. 299 S Cuil na saibl- T cúil na saddle, 
R cúil C cuil Z cúil na saible. 300S pán asuipic Cam R pan 
avoiic H pá an adipic Cusam N pan aróinc Cum. 

301 S an ¢.; SHN hácaó, R háice, C hddtad. 302 S éerptlinn, 
R Centtin; SHNRTZCE o cc. «. R., F tiie R. 304 SHCZ 
fúm, N pusam, TF cugam; SEFT sobáirce, HNCZ sabáirce. 
306 SHN hasypainn, FTZ caspainn E hagattain, R hasaltainn ; 
SHNCR byditan, TFZ bypirtpe (acc cá “so Lároin ” as H an 
ciúmur na billedise). 307 SZ ré, HN tré, FT ap é; S Bib, 
HRZ out, NET om. 3083 SF mur, HN map; S céilte,. 309 
SHT feanacair, N feancur, CF feanacup, E feanésp, Z 
feanscsp; R mo Discaip. 310 EF mun cóm; S daingion, 
N vainsean THRZ vainsion; F am bliadanca, E so vaingion 
4 nacyian. 

31L SC tiata, N liaisce, TZR trate. 312 SN son vom 1appard, 
H dam 14ppta0; T aonne, Z éinne am’, E aon ouine dom 1, 
313 SHNCZ slaovaim opt, RT éisim ope, E slaodaim tu. 
314 S aesaim, H éimim N é1m, R slaovdaim, T slaedim, Z éisim 
C éibim. 316 SNTZ Caitlis5. 317 ST corom, Z com. F 
caoim, C coróim. 318 S ceallaca, HN Teallacaib, E tealacad, 
F tetlac, T cealacab; S opasnac (ap n-a atappusad SO 
“opagnsd,” asup annpan “an oparden’”’), HNC opaigin, 
T opordin, RE opoigin, Z opaimnn, F an opaisin. 319 SN 
ospia full imp1, H vos a Fuil wmpe, T anna puil impe, C 
484 fuil impe, E vappe Fuil impe, FZ oaj & bpuit umpe, 


go 


R on pul inpizuse. 3208S oatlaib, HN vattadb, E vattam 
7, mealtad, F meattacc, C meattab, T meatlam, S so cinnte, 
N muróce, H maoróce, C murdeatnte, E maoite, F maoimte, 
R cuíce; SHNE óinmro, 7 óinns, R éinpis, T dingice. 

321 S peattaib, HNRZ reatb, F asup peatb, T acé pealb sac 765 
As 116 5AC 010, HN nó sac 010, C 76 sac vi, Z poss. 3225 
ip 45 sinmb, HN ’p ats aimb, T ars ainnsib, Z ip 45 anim R ’p 
45 Ainveit, E ip sinib, F as aimroise. 323 S Savdaib, HNZ 
Saiob, E sia0ab; S pabain; SE pésac, H rósmac, ZNT 
yomsac: 3267SZ 1p) 2). ap, HUN) att es ay ERE CRs 
CZ pacanuro, E pacnuro, F paconoio, T pacnao, R pacanan, 
330 SHNTCFZ san cédal san críolnac (Z cál), R san 41, ER 
són pf. 

331 S’mpr fg. 0. 6, HNZ ip ¢. 0. 6, RT om. é,. 332 Eip tersiop HNR 
comsap, ET comacca. 333 S vibliste, HNF vible, TC vibtic, 
RE vible, Z viblid. S c-pror, N -par, HE -pear, C -pip, F 
rice. 335 SNT saps.) ERCHZ 5.\5-) 386. SNetpbuaipion 
H ir bBuardpiop, ET ip b-pear, T ip b-picc, C ag b-pip, R b-peac. 
338 S na c. céaona, CHNF na c. ¢., T an cotnansup c., E an 
cómsait c. 339 F voibaitct, HNZ 4 0., Ea nv. 340 SHN 
luíbne, TZ lLuibna, R Luibíonna. 


341 É an tn., SHNRZT m., (S masaiytlinn, H m-tin, N masunlinn, 
E masainín); S magait, EHNT meilt, CZ meilt, E mott, R 
meisi(l; SHN na mbuatcaib, F na mbuaitte. 342 SRZ 
cataisin, H cartisin, N caitisinn, C vataisin, F an cacasán ; 
cTABAill, HNZ coill; SHNZ cuaipce, R cuapcts. 343 SHN 
claoróíom, C cluidioth, E cloiveath, F claois. 344 E ip 
opaoisesct. 345 S pain, R nac pain é. 346 T ven, Z ven; 
HR «4, N é, HN minad, E mina, R múna, T magna. 347 
SHE ba, N bo. 348 S buacan c. T buacaimnc, Z buacanc. 
349 SHNT ip 011., R om. ip, E ip 00 inmp dompa, F oampa ; 
C óannó, S 'oan nóúó, H “an nodit, N at nó. 350 SEFHN 
am 1n1ío, Z An invo, R am oinníro; S roman, F pamann, CZ 
peamun, E reaman. 

351 S nánit 15 ap nánn 6t [act] an posantac fionn [Vo cuipesad iptcesé 
“act” cap éir pepiobsd na cova eile], HNTR ip sac peyubinn 

eite, “36,” Z 105 Nom. GU; HN2 om. acc; TIR seen, E 
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act an pedsancac, E posnincac. 352 Sip cuillib, F ip cuitte, 
HNZ acc cuile. 353 S as fpasniom ip, HNTR om. os, Z ’fp. 
354 H raso, E pardioo, F roiseao, R pasov, SFTHZ cum 
luar é, ENR me. 35759 ppaocmap. 358 HTZ puaoac, N 
fusoap, R nuasa. 359 S handit-, HNTRZ anáite, F ionnéitte. 
360 S opasain, H ofpoision, N opaision, T opordean, Z opainn, 
C oparsin, E opaoisian, F opaoisionn, R opurvdean ip suai; 
SF apt fuaro. 


361 SNCEZ ba o., HF ba 0.; T von otitée é. 362 SHNRCEF 
at bótro, TZ ap bótro ; SHNT na c., RZ n-a ¢., EF an caibre 
H dam, N dom, R &oubainc eircií5 Uitimpa. 364 SHNTZ vértice, 
FR oéanca. 365 Sip oóic, HNZT ip 06¢, Fip 061t, R oósac. 
366 SHNZR ip pór sac c., T ip por man 0'1mtis an, F ná 
For man D'imetis soc. 369 EF 04 ceiseac. 


372 SHNZ na fiotpac, T an ctriotpac, R an criotpais, F an 
cTpiolizac; SH ó «a ocAnsait, N ó ce; F ó cttannaoip. 
B7ausH AS 00, N Ao, TR ais ao, E as4o, R jiotlpac; 
SNRPC spanns, EH 5. 374 S acc lépais, H acc LOpuis, 
NT act lopws, Z act lopais, R acc tupais, E acc lobctais ; 
SHNF mire, Z mip, R meisip, E meroin; S métaise, HZR 
mAta, N médtaro, T m4sla. 376 T caipbe. 377 lais. 
378 SHTR nuar, N mar, CZ mair. 379 SHNR2 pace, SHN 
opom “T ac., SHNF san c., TZ Sobal, Optom, R comaill, dpom, 
E san fpaic ap sovat. 380 ST byrdsa, HNZ brósa. 


381 SHNZ cpervis, 4 óaoine, F cuerois-re; HNCF 04 noíolcuise, 
E viottad, Z viotctaoi1. 382 S é pin, HNZ eigion, F é péin, 
ST murdean, HC busean, NZ buidean, F buitionn, E 
busíon, SEF éiliom, THZ éitim, CN éilib. 383 SRH van 
collainn, NFT “an ¢c, Z vap colan, SF naoth, HNTZ naoim, 
SHREZ ba 0., NF bo 0. 384 S lán-Puislíioc, N fursiteoe, 
HNTRZ te an ¢., F te’n £., E le na pf. 385 SEF cibaér, 
NRZT cóbacc, H c-abacc. 386 SNEF crwoaipe, H ctpovaipe, 
RT cyuadaipe, Z cpuaoaipie; S caoi, H caoin, N caoin, 
FRZ caoine, E caopsa. 387 SHN ctéicin, F clóca, R clécaide. 
388 SHNRE saoite opt, TZ om. ott. 389 S 00 Dallaip, HNZ 
calla, E vatlas, T valtuip, S so Léin tec &, HNC tead t., 
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Z tev’ t., FT le méro vo t. 390 S “nm, FHNTZ ip, R vo 
b’s.; HNRZ ap oc. ST 4 tt.; S coip”, HN coipe, TR cordpe, 
EF caoipe. 

391 S óuic, HNTRZ vam, F tiom; SHNTRZ v0 tom ip Léin dam, 
F so tom “rr léin 04m. 392 T Com, HNEZ san c., TR san 
¢.; SHNTIREF*6n, Z na. 303 S na 5., HNERZEP nays; 
394 SC puppet, HN puppad, T muppa, R pupa, F pupaon, E purprde; 
STCZ muintiple, H muinittibe, R munniptle, E muineapctide, 
F mumnayclise, N muintpite. 395 S canpap, H canapar, 
T canpdp, CEZ candpap, R cannopár, F connpár, N canabép. 
396 SN ir ca bOf., HT ip ca pior, S é Owo cPáTsa, C é wd Farsa, 
E é cpársa, F acá ov cps, T ac papcad é, H é av cpdpsan, 
N bi ao cpársaó. 307 H prnainre, NZ pmúnre, E p¢ruinproe, 
TR prannpise, CZ péine, HTN pdinne, R páinse, E páinróe. 
308 SE lLaithne, NHZ tasoimne, FI lsimnide, C lamuine; 
SHNZCE stir, FTR síor; 399 R om.; SHNT atc; F 
am. 400 HE vedp, NSTZ vedi. 


401 SHNF conna., ETZ cons, CR confa.; SHTRZ boicc, EFN 
boéc. 403 F bert plúinreac c., R vot Cúl oan lúm. 404 
E an Claro. 405 CT favo, R pit é. 406 HTC fniogsiom, 
RZ rníom, N pnigiohm, SHNRZ te, FT 6¢. 407 S na pmiicz, 
CEHTZ na muir, N ina rmunce, FR nó pmupc; S clú'oaib, 
HN €cluoam, F cliosa, E clú'oam. 408 F oturo. 4o9oS a 
scúil botéin, F commaip, N a scoman botéin. 410 S piv, 
H rusaó, FT rúsa, 7 pus; ST pittedgan, HN piotédain, Z 
pioléin, R pitedin, C pilsdsain, E piltednn, F pitedgain, 
HNEF om. acct. 


411 HN fiadatte, T piardte, E pí4tt”, F praste, T per, EH pap, 
NZ preap; F san macc. 412 S “ pspiopta nó pspiobta,” 
HNRT prspiobts. 413 Fra sabailt. 414 SNTRZ clasannac, 
HF clasainesé; Fapac. 4148 bpdis~, HZ bpáis, F Cumann, 
N éGuman. 416 SHRZ sur., T noc veapbts 5. 5. 5. ri. HN 
Sobann, C sabuin. 417 TZ clóca, CHN clócaóo, FR cLócaróe, 
E f4 cloicin. 418 S appad, HN apt, TRZ nú, F amú, E sf; 
S priosh* é, HN pyiobd é, T prúom é, C priogiob é, Riav, E 
roc wo, F pritiso. 419 S pasa, H pasann cu, N passion, 
F parson. 420 S 4 leagab na nivdte reo, N teorb. 
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423 San húoa, Ntasgoa. 425 SHR acc leisimío TN acc leasaimío 
CZ leasamaoro, F léiseamaoro0, E teasamuro, (R om. act) ; 
SE cap 5. 427 F 4 ó. HNTRZ om. & 428 SHNREF me, 
Trmn, Zé 429 SHNCEZ me, T vam, F vam. 439 S paoit~, 
HEN ruróce, T buadte, CZ tusce ; Splwoaste, HN plavuypuse, 
E plooaite. 


31 STF “ar, STH lán, NTR láim, E an lám, H 0am c., ZN omc, 
E bom éémnopypin, 432 SR tám, NHZ táim, CZ asain; 5. 07, 
HZ v0, NRv0meé. 433 SNC róncac, H ronnzac, T rosoncac, 
R poiwtbip posancac, F pcimiatca poinneanca rosanncac. 434 
Sip vo buail, H ip buailiom, N ip buaitiob, T an buat, R 
ionap buailios, Z buailiod, C buaitiob, E 1onap buatais, F ap 
buaillioce. 435 SHNE ¢cidim, T cidinn, Z cín, T an padare 
(om.i). 437S peatlaban, HNZ reatabac, T peatbac, R peatbin. 
439 S v0 éonnarc, F apooipt, SHTR i an & na p., NTF op c- 
nap. i. 440 S tiasaipe, HNCEZR léine, T lérdipe, F léisine. 
443 SRF muna mbead, HNT map acc, 7 mujt-ac, SNTRZ claon, 
HF c. R múrclam. 444 S rséacob ip na, HN nd pséstea. 
445 S oub, HN bfr., S cualap, C Cusdlad, F vo cuats. 446 
N an cuma, FT an cuma. 448 R om.; “pyartce” 1 rep. te 
Cónna; mss. caitte. 450 S maytann>, HNTCZ mapanad, 
F mapann, E mappana cáil; SHN ap Cait; C on sap; R 
“marpianna ip CÁIL ap Spain 4 5. 
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453 S (ni pup oo pO an “Ár” nó “Apypa” ac& ann); SHNT 
báinre, F Dáinnre, R máinn, CZ máinre. 454 Ra ccil Ó. 
AS An sClén “ra ccoinnce (loin 454 1T 455 peo 454m-T& TA 
ré cinn 0645 de líneib in F ná puil in SHNTRCE ná ní lo in 
Z act Amáóin ipna matapcib. ní héancaillL vom leaban ra 
A mbeic in eapnath anno). 455 S cwsgainrei5, HNC 
cubsainfis, T cuinpice Z ctinpis; S ainbide, HN ainibr10, E 
ainmioe, C amid, Z annns, R so nuig cúinris sinnmise, 
F cunnrpaice Cinburde. 455 S puinnpasg HN fpiunpais, CTRZ 
fionnpais, E fionpais, F púnnracc; S fatllacaorve, HNZ 
Falacuise, C patacaoi, ER palacurde, F pealLacaoi, T pattac- 
avoe. 457 SNZ claon, HF claon, F oubpap, R ré n-a. 458 
SNCZ sur, THEF so. 459 S act 'o-beimúm, SNZ von p. 1, 
H om. i; S cidim, HN é101n, T Cidinn, Z Cin. 460 S sapyrour 
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(“or Guardhouse ” ap an scrumap), HNCE sépup, F sátmour, 
T samp, R sáimúr. 
461 T cá an line pinip 462 1ninsv acéile; 462 R accs.; CSNTZ 
béipctib, HF bóicne ; SR Otip~, HN oiipe, F ouibyup, T Oappta. 
494 S pe psannqpad an rséall po, HNZC le f. an rséit reo, 
i ogee 
SZ son, F sonne, aornne, R soine, 7 aoin, 466 SHNTR 1p 


« 


EF pin, E asmrsána. 465 Sip e (an n-a Ceapitugsad 50 


opuroim, Eapio.; S an cpa; STFRZ pannews, H feanncais, 
N feancais, F foncusíor. 467 SHE ip mop, T 1p stóman 
siapca, Nip muar, R ba muap; SFR na snára, HN na spdpoa, 
Z na sists, SHNTRZ é, SNZF na mbfuanta, R na mbyratop. 
468 SHE rpáír, N rpair; S ne HNCZ te, E uain nó tá. 469 
SHNC 6 léasab, ER léisiom, F acc « léiseam, HNZ 01, SFR 
om. os. 470 SN reo CFHZ ro, ER a 0’0. 


471 HNRZ ciocaib, T ciocad, E civcé. 472 S réis, HN naoi, CZ 
nao, F peacc; SCZT cinnte HN-¢. 475 SHNEZ a r.; TR 
om. 4, SHZ paot, NT paoit, F péao; S aosao, N éa0, Z éa0 ; 
T puatad. 476 R mo léisinn mo Léan, CZ léasan, SE Léisíon, 
F téisean, SHNZ ni bpuain me, T ni bpuaimrt, E ni Bpuapar, 
F ni bpuamor. 479 S teitiooac, HNTZ teatsavac. 480 
SCT e1ipoior, HNZ eipciop, F oirceor. 


481 SZ cuinna, HN comnaó, E cugnam, F consnam. 482 S. clits, 
ST ip comap, NCZ asurc.,H arc, Rom. 482. 484 ST burdean 
C mburdean, N murdean, 7 maoin; F 4 purseam, T 4 purdm, 
487 STZ c. HNFR sc. 488 R n-a com. 489 HR cyltpeac, 
NC cpoit., TZ cpoitt., F cpeitt. 


491 F bi cuma, E na héise. 492 F asur cuipe, C ip c., T om. rp, 
493 SHNTZ acc ¢., F cpeataim, ER om. sét, ER 00 cneacar ; 
S comann, H éobunn, FN Cobap, T Cobann, ERZ conn. 494 
S so cciíobnao shá 01, Rip me, HTRCZ cabspts, Ne... 2, 
C an 574, F so ocabappamn spid, E so crabapac. 496 S 
oansapta H vanngaoptad, N vangazcad, F vannapda. 498 
STF oo lion, HZ 10na 1. Z ina tl. 499 SE fnamnais, N 
pnamanats, TCZ pnamanas, F pnamurgeacc. 


501 THZ éitm, NC éilib, SF éiliom. 502 F ’r saoip, R ip saoir. 
505 SHNRZ (vAta an céx fo asam-ps), T a5 bacais, F 00 bi 
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b. na cchéao an fac. 507 S céipnpise, HNT cóinre, EF 
coippib, R cóinreac. 508 SH ip -ab, N ip -oib, RT -am, F 
if 00 teasac, C leasab, E leasais, Z leasad, RTCZ om. ip; 
SR bdyroaib, HNTZ b., E bépro ann. 509 F v0 bi c., SHNTRZ 
om. 00 bi, T bic. 5108S mónsae, HNTFZ moypcac, E mórntac, 
R bóinceac. 

511 R ’p mo deacaip, E ip mapnam. 512 SZ íonn me, CNE an 


me, TR fíon me, F frapup (peo rine 513), H (“ian ” vo bi 


arse ap Oocúir, Cup ré “pf” noime annpan; sab a peann 
cpio fin 50 léin A5uP vo pcepib “ plan me,” as5up tcofpnuseann 
4fi 513 le “ Sine). 513 T acc prsne, R prince; R aimro, SHN 
amp, E ainsi, FE amnip. 516 S breallaén, HNZ b. 517 
SHTZ béipo 04 bp., N bóno v4 bp., E ip béyo dA p., R op 
bóno D4 p. 518 SHF na, N ina. 

521 SHNZ 04 ccuala é, T om. é., C v0 cualsad é. 524 S maordis, 
Zm...5, HNTR mutróis, F vo muimeac. 525 S speroim, 
HF sjperdim, NC sperm, Z sje, TR sperdin, E sjinn. 527 
SCZ cúr, HNTRE ¢., SHNCZ votjroam, TEF 'oúncam, R 
oubspitan. 528 SHNTZ om. ná (as topac an líne pin), S 
noubpad léic é, HN noubpabd léite é, T noubainc bean té 
é, E (ionann pan as5up T acc “n&” ... “léite’’). 529 
SHN a beapc, TZEF an 6., R acc labaiic « brearc. 530 
SHNF “o bronn, T ip 6.; S dom, HZNTC opm. 

531 RE mo T. cléib ip san, S rséill, THZ pséit, N rcéat. 533 S 
ainnsióe, HN ainisid, T c. annapa ip m'aimisróe, F mo é, S 
annapac, C anapac, E anpac, Rc. annpad ip m. 535 NTR7 
puróro. 537 SHNRZ ip mullac, F vo bi m.; ST tánmar, 
H téinmap, N lámnear, CZ lánmar; HZ bdntiad, HN 
b4inbiad, CT bAnbisd; R an báinbio láin map cmúicrne. 
538 S Caimlist, H Caimlist, N Camtiuc, CZR Cérmtiat; S 
beanlias, HZ bainlíais, N bainlías, E bean liac, F bean Uais. 
539 S v0 bí c.; S 0., HFZ vam, N vom, Z ven. 540 SH coir, 
NZ cop; SHRCZ assur, NT ip, F so; (1017 540 if 541 acd 
rice líne ipan bheir ipna pepibmb pin, FT acc ni peann ann 
“ná ar 140. Ap S at& mo feapamh, asup ni’l v’perdm asam 
04 bainc ar FT occ Cum veimin vo óéanam ap SC 4 bpuil 
in SHN.) 
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541 SZ rsaoilro, N rsaoilid; SHN & brosur, T so rosur, E so 
roltur, Z a bposar. 542 N na shéine. 543 SR vo aibig an 
cytéice, HTZ & v’abis an cpné reo, N & 0 4bais an ché reo, 
Ecma po. 545 SS tus], HN tuigseamh, R luróe. 546S opagan, 
H opasion, N opaisionn, C opoisin, Z ojoinn. 547 R voroe. 
549 S 00 ¢., HN ¢:, CTRZ acc c., EF acc 00; SR fiotp=, HNT 
fiolpad, F fíolnas. 550 S 7 sordip, H nó iogap, CEZ fovdan. 


551 S reitt+, HFR feitte, N feite, E prott+, Z perttead ; SHNCZ 
ip slonpad, T slónna, F asur stonnpad. 552 S veipoct, 
HNT veipescc, F veipe; HZ asur, SNTE ip. 553 S ip so 
ria, HNZ ip pit, F asup fiú. 554 ST pail é, HZ ráta é, NC 
pasi~ é, RF ráit me. 555 Ra. 04 naoanc. (556-7: cté& an 
oA líne pin in nso 4 Céile ín S). 5506S 5> m. 557 SZ Caos, 
€a0ced. 558 S prolt+, H píotta, N prott-, Z piottad ; SHZ 
o1, NTR 00; S te”, HN leasaróptró, Z leispío. 559 S 17 
oo taspap, CN ip v0 asapor, F ip oastúor, T ip v’asapur, 
Rip v’asattap. 560 T tle rcotcsa, SHNZ ip protteas, E ip 
tolta, F ip rce4lLca. 


561 SNZ caointe, HR cainte, T caimnte. 562 SZ ’mp 06¢, HNT 
ip 006, F pup oóic. 563 S ve leipse, HNCZ ap 1., RF te 1. 
565 Sap. HNépf. 569 TRZ ip 04 m.; H lómaibt, N ldmao, 
E tin, TZ Létna ; T mo, E na ZH iona, N 10m-. 


573 SR vats muaimoc, HNZ « mbuaipesé, C a muaipesc, E 4 muapaé, 
T vat muaipeac, T ceann é. 574 S lusac é, H tutthac, N 
túmac, T tuinatac, CZ lumaócac, R iiiteac, E lúimceac, 
F Uiinnesé. 577 SNRZ ctuapa, T 6 ¢; SHZNTCEFR 1p 1.; 
S pépaite ap, HNZ párca, F rórca, E pár op, R as pór orp. 
579 ST ip so pa, HNZ ip pit. 580 H me sliine, N §luinne. 


583 E na vipteac, NZ na cíne, 584 SE ao, NCZ vov. 585 SHNTZ 
b. so caoin 1p bí c., F breicnis, R bheicne so cpuinn é. 586 
SHCFZ beannaib, N beannab ; SHNCFZ « ccinn; ER a cinn, 
F mo cinn, SC purdim, FZ rum, R puisesth, E & Céite, F mo 
céite, SHNTZ a cc. (a sc.). 587 SHTR apptais, NZ aptaigs, 
F atappois ; SHRF cuins, NT cuing, F cong, Z coins, S na 
scléipe, NTRZ na cléine, E na €. 588 SN ra nséibion, H 
-ionn, T an 5-nn, 589 S vionmarp, F vionnmap, HN vosoinman. 
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591 S 0*, N vo. 592 S 4 nsuibe, TR ansuibe, H ansuróe, NCZ 


& nsurde, E an nsuiúe, F olige. 593 E an cédalt; H ná, 
TNRZ na; F bannire, H bainre, RZ bainre. 594 S paduinte, 
H raince, N faince, TR paimnce. 595 E poéippeac. 596 
SHNTRZ stusap. 597 SHN 6 0’, T má 0’; ER 06 Otinn, 
SHNTCF om. viinn. 598 SRF v4; HNTCZ v4. 5909 SHNT 
Lén-mheap, RZ laninap, F lán Stan. 


601 H béptad, NZ boypts. 603 T céim; S voitt~, NT “oilte, 


HF aille, CZ veilte. 604 HRZT an téim ait Leipte, N apt 
sip. t., S an Léim apt Lopparo, F an aon ay bit aco (603, 4, 5, 6 
att 1apyiard in R). 606 S oliptionad F olipcinms, N oliptims. 
608 S ap £. ; S asam, HNTZ reo, R asainn. 


613 SHNTZ ae p., R om. ip. 614 E on ltoce; S 0*, H de, NT ve, 


ER teir. 616 SZ sedéipioé, FRN sedpac. 617 ST cuma, 
Zé. 618 F cumuiy ip b. b.; N lannpa Cumapac. 619 SHNTZ 
ni o., Rip v.; SHNZ nac, TR sup; F bus pin. 6205S bia, 
H beac, NT 6-, CEZ ti, R biov, F 67. ; SHNCZR naps, T nears, 
SHNTZ ap cars, R pé Cars, F ain Teaps 45 mndor aii. 


621 HZ cnáim. 623 S & bpdn, HNZ 4 mbroinn, E ambyian; SR 


“aon m m., HNCZ son m m., E an m. m., F sac m. m. 624 
R catacup; S opasan, HN opasion, T opordin, Z opoimn, 
C opoisin; S spadaigie, N spoipe, R spoispe, Z spordpe, F 
le neancmaine ip ferdim sac. 625 SHNTRZ map ¢. 626 
SHNZ tuseath, F asup 1. 627 SHN é cpotab, TZ é cpotad, 
7, cpotad, E é cpotad, C é totaib, R cpoitis te; SHN céim, 
Z ciim é, TF cáime, E Gaimm. 628 Rip te corac na plainte. 
629 S prasuil a taetaib, CN Riagoin, E moson, FE yuogsainn ; 
N naelc:ioc, F néileíoc, Z néalcac, R naesitce. 6305 4 meilte, 
H meitte, N mette, C meailte, E meitt~, FE meilte, 7 mealleaó, 
R meattesd ; SCEF tm 140, HNZ maj to, (Meaparmpe supad 
é bí ann 45 An usoap nÁ nov eile 1. man, Supab é A Léasain 
““meiiavo ” 4. myriad: ni lein oam éincíAll 1 “ man 140’); 
S le man. 


631 Fcovlaisv. 632 S rlíocc an 6. 633 F paot céile 10. 634 


SNE molmac péav, TZ piolbac réao, F ríolnac réim, R piotpac 
osopt; ER cpéso; HNC lésabuptad, SZ lábúnca, R Lábúna, 
F tabippa, E tabaptsa. 635 HNZ cué soc cíonta, E cioptarb, 
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R cré na cíonta. 636,E ip von sorta. 638 S an bpige, H 
an bús, NTR an bis, Z ann bfús, E 4 mbyuse; EF an pna. 
640 SHNT ais fr. R 6 ?. 

641 C bert, T ip beró ; C líoncaó, T líoncaibt, E beis éisre líonca. 
642 SHNTRE ir c. 643 S 04 mitinn, HNC 04 initin, T 04 
museactain, Z v4 bitin, E 04 bpéacaine. 644 E so bhác 
le haoibmp. [T as pin cpioé ar aDcóroeacc na fcolóise. Anoir 
leanpam ap An brpneasha DO TUS An bean Ath, mai Leanap. 
F an bean apip ap a mbinnre.] 646 HNZ léim, EF 0 léim. 
647 HNTZ taba EF 00 1., S tappad, T tapad, F tara, HNCZ 
Lertiom, E peapath, R toipeam. 648 HNCE pabapncuse, T 
pabac~, F pabsanta; SHNTRZ rfeitte aice, E feittice; S púicce, 
HT pista, N patavd, R púice. 649 S muna mbead te 5., R 
em. te, HNT may acc le 5., CFZ mup-ac, E mun ambeit. 650 
SH annr, CENZ amp, T annoip, F annoeip; HNZ ip 20, 
Tipe., E ap ompmpd. 

651 SHT ip v’am, NZ ip 00 amm, F ip 0'4mm; SHNTZ aon €. f. 
reo, E an curveactan créim peo. 652 SHNZ insin ; psiubpain, 
652 HNZ insin; S rsiubpain, HN psiobgfuin, E ppuippuin, C 
psubpuin, FTR psporpainn; SHNZ prspos, TR rsmas, E 
Tsrus. 654 S ip pavoa 04, HZ 17 bd’fava te, N ip bo fF. te, F 
ip p. E v4 luaó. 655 S so popdcpain, HNTRZ pepoicpinn ; 
SHTF ppansaib, N ppanngaib; NEF ceanc. 656 S ip so reót- 
tuin, HZ ip p., NTC ip cr. 657 F peapos, 7 prearcait. 658 
S nac atip vo labpaip, HNZ nac mtiopr 00 labarta, T aitior, 
E vo labain cu, Rip actipesé labanca (cé An Line fin ap pao 
in eapnath in Egerton 162 ip in Egerton 111). 659 SEFR pearoa, 
HNZT fearpcain. 660 SHN ag, T innap, 2 1onap, R sonnag, 
F nap. 

661 HN vo bi i, HZ san b., STEF san 6., STN son p., RHZ san p. 
662 SHEFR sanc., T san é. 663 HN san .s. TCRZ san §. ; 
HNZF san c. TR san cé. 664 R na ordce, F nó 0. 665 F 
act 4 ptioca; S léis, HNTZ té, FR 01. 668 N om. SHTZR 
sealt ; T rpnear ro, F pean reo, TF claro 01. 670 ER coola, 
TZ1pic:1 Eogan ie: 

672 SHNZ ip ballurde; SH lóicne, NZ Léinte. 674 HNTZ ir o., 
EF om. ip. 675 F táite. 676 SH pioc, N pic, ER put, 
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CE céab, TF caob, CZ ve, SHTEFR to, N 00. 677 SHNTZ 
om. 00, EF v0 ¢.; SH m. ro, Nm. reo, Rm. leir. 678 SHNT 
bav.,Hbav. 679 SHNCZ ba 20., E bo ouainc ; SHNT “uair, 
680 R suair. 


681 Stusnide, H Luimníóe, NL... Se; HN Lust, ZLuad ; S suaittive 
caoit~, H caola, N caoilt~, Z suaitte caoile. 682 S Le erdre, 
H te nine, Z le o1spiead, C míne, E hitiqe, F ipe, R Le haorótne, 
T seinpe. 684 Nec. b. v. c., Zc. b. 0. €., C Opedite, cpiona 
(683 17 684 1n nav 4 céile as R). 685 SZ an br. H a Of. ; 
S reoip~, H pedvpac, NZ peordpesc, F pedspac, R rpeórórpe; 
HNZ tit, E tiat. 686 SNCF cual, HZ cuatt, E cual, R 
cusvail; S 6+, HN bert. 687 SN Guapcais. 688 S c~, HN 
Z ce, F cá, C cé aco; SHN nó waps, R ná 1. 689 S peóiscíoc, 
HN reóróceac, F peddtac, E pedcac. 690 HZ buad, b., N 
buad, byiosad, F b. ná bíosaú. 

692 SHCZ an coibail, N 4 0., E an v1abal, S 0-, HNRE ve, Z 04, 
C 04, HN sac, EFRZ pan, S sac maroionn paoitie. 

(CÁ 04 Line ficead pa breir a5 F ap na rcmbnib eile ipan 

nao TO .1. 10171 692 - 693: nilio in SHNTCE asur ni pear 
tonnc4 NA APTA 140. If é mo cuailim é NAC DE Ceapaoddipesct 
BHyuain An 04 líne pi€eao pan, ms T4109 líonmhar fen OTUsTAL. 
TA fice Line vDiob n& furl in R, asup córo Linte 691, 692 sp 4 
Sceajit-inav aise Com mac). 
693 SHNTZ ni 066, E ni v6bac, F an ccóic 5 S ccuistíorn, HNTZ 
ocwsiy, F a ccuseann mb, HF supad ire, N sun ire, Z Sun 
bire, E nacipe; Sbac., Fbac., Etitc., Zboc., Ripe. 694 
SHNTZR tuise, F tuiseacc. 697 E 04 mu ain obart na ho., 
F om. T v4 m= obait An o., C 04m. 698 F om. E v0 t. 698 
SHNTZ so b. a. r., F aipt dp an cmuúin. 790 NZ éndin, NTRZ 
rúilib. 

7or N rcatc, T ná rcaitc; H míocaoireac, N mrócíorac, T mío'ócuibe, 
F mícumreac,. 7o2 SHN nó, TZ ná, ST popaic, HZ ppaic, 
N rac, EF rchac, SHN nó, TZ ná, SHNTZ pepiod ap, EF 
TSttiobs, om. ap. 703 SHNZ com inte, T comfisinncee, E 
plaovsé ince. 704 SE séasa. 705 HNZ a pr. TREF om. 
4. 706 STCHN fa méarmacc, E pméaptaéc, Z méapuisescc ; 
SHN rior, T fior, R tiop. 707 R vo cuipead, T om. a; CZ 
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ccaob, F 4 ccaob anonn, S an caob, T nin. 708 Rip Goimiteaé 
709 SF vo ¢., RTZ om. v0, ET rí an, Ran cute. 710 N mile; 
STHN muir. 


711 S út 4 Coigit, T 01 cimite ná coigitc, S ná cimitc ná pársa, R 
coigitc ná c. nd P., E cigitc, Zc. nic. nap. 712 S nd 04 Ba 
H ná 4 pata, T “á p., om. ná, EFN nip. 714 N ’pa 7. pa pine. 
716 F te céile, 717 SHNTZ tunnip. 718 N os imteaéc. 
720 SHNTZ comm, R sóball, F Sabaitt. 


721 STZF na $. ER na 5. 722 5 ip má 'oéisin fi an fF. reo, H ip 
Sup oeineam an fF. peo, N ’p sup oéineam An fF. peo, F veineam, 
Fir sup psiub fí an posh= pan, R’p sup oinnion an fF. lé. 723 
N flit, H pr. 724 5 ná r0llap, F om. ná, S pisc, H piavac, 
N piasac ; S ná rís, HE nd pragais, TRZ nd piais, C nd piavdais. 
725 SHNZC ná 14 ,TRE if 14. 726 SHNTZ c... m san bt 
T4 bpiagaé le ¢., R ná cartpead an b1sd A D'PeaopPac Fáil. 
728 S feic”, HT féitio, HN rpásain, T pásain, R nó an péice 
ráisin, F nó an péitib, 7 péicró p. 729 N nén praoc ná, S 
pail, H p&dait, NC phdat, R pat, E nó an parsaitt. 730 HNTZ 
50 plaovac, R n-a plsovs. 


733 HNZ preasa me, ¢., reir ¢. 734 NC Catan, T catam, ER 
caitiom, F catacc; T te míora ace; SNC & cc, HFZ « or. 
E a ccap; R aice tisiop (om. & T-, & D-); Mss. NA Pelle. 735 
SHN uUAicmoc, TZ Láin. 736 NZ ann, C an, R ap. 737 T 
an ceann; F teannoais, FT tunnoa, N cúnoa, E cunoais. 
738 SNE « nam, TEZ om, R a n'oam an 'oúbla, F aip Lapp na 
fpaippinge An easal leac sanntap. 739 S bsosst; SHE ouiz, 
NTCEZ teat, F & Stiusaipe buille an ccusip. 740 STZ nó 
dT. E nd taopsa, F nÁ caopsa. 


742 FR v4 7. 746 SHN te eastla, E te he. 747 SHNZ an 14, R 
om. an; NZ 04, R vo. 748 HC beit, TR b7, Z berv, EF vo 
bert; F paitm, E ráiste, R om. -pe. 749 EFTR ip mo ¢., 
Z om. ir; SHNTRZFE éao (pin é an focal vend pan Line 
as sac TciúDinn). 750 F bert ap Lonnaipe, SHNF tésoviinap ; 
7, Léninap; R léim. 

751 SHNT ft. fi. T Ror t. tr. E paéincesé, C pévarceac, F 
ráiSceac. 752 S péimpeac. 753 SHNF tuaithnesc, RZ 


Io! 


tuaimneac; SN cuapcdip, T cuapodim, ZR cuancedip, E 
cúarnceóinl. 754 E vo bualcedp, T ip b. (cá baotline pan 
breir 45 F annrúo). 756 SHNTZ peamaipe, FR peannaine, F 
ASuT' fonn. 

(Cusann R Léim ap-pan so líne 869, cuipeann iptedc na Linte 
sabann so vci 886, a5up cornuiseann annpan at líne 757). 
757 S 'o“” 1., N v0 Láoice, FT líonca Léice, Z Go 1., E 1. cnéacca. 
759 S cis, HZ cav, N cé, TEF cnewo. 760 E ríonnrean, 

761 T mo leisear. 762 SHTZ pdise, EN náisce, F padrdte. 763 
HNZ méav, TR méio, E « métro, F an méro até onn; S A 
mbiooan, NT « mbitiom, E « thion, HZ « mbion. 764 N 
pnarom, C r., EF f.; E «a héigoe. 765 HNFT naé, TZ sp; 
F vo maispe, N sdtnup, NF spddmap, ERZ Sédmup. 766 
SN corc, H conic, F « crom “rr a ccardbre; C bpedtad, F 
byeastacc, E bpdizpe, Z bpedasad, HN bpeastad, T bheasaceo. 
767 SH ina nash, N an aish*, Z a nagaio; SHNZE asur, 
Fup. 768 S cpdtncyut. 770 S peathoesp, NZ peahsour, 
T pamaour, EF pathaoar; HNF meáocanc, E micainc. 

771 SF mopcap, N mapcup. 775 R apgeav0 ; S aoibníor, F aoibneas, 
HNTZ saoitmp. 775 SHNTCZ aca ip, E tuisge ap, F asgup 
roitt. SF bise, HZ bio, N bis, RF om. final aca, F plip 776. 
ir merdipt 1p milreacc fion- (? pion= «a. piona), ET pions. 778 
SNT asur peóil. 779 S cappaude, N capuyuse, TZ caparuse, 
E cacrutne F catpaipe, EF coiltce, Z cioiltce. 780 HCZ 
papas, N realais, R pappais, F ratuaicc. 

781 S ip mayyplaige bovaca c. t., HN mépliige b. c. t., NTZ acc 
m. b., c. c., E mapaturde, F meatltpaijie bovaice asup coLLaiú se. 
782 S as, F as, T ais, Z a’, HN 4; SHTZ oámaoil, N oasamhuil ; 
HF covtaca, E covalcs, HTZ ¢.; HN voéanad. 784 NTCE 
feille, Z pfeittead, F pile; F oaop nd paisinnre 140. 785 
F von cpétc. 786 F acc 4 ccpocad; E & 5. ip 00 Céupeca, 
Fag. nó 6 040014, Z Cpocsd; T cpocad; T oóiseso ná c. ; 
Z’p 00 DAopsd. 789 N biod, E bioc, F bíor; E so túocais, 
F na rt. SZ piocais, T túscaicc, N piosaig ; SHNZ 1400, F om. 
wo. 790 CT mseam ; SHZ Leó. 

791 F om., S cpus, HT ónar, N mas: 792 F om. 793 TF 
nibup, NEF om. a. 794 SHNZ ip te srórca, F curd te 54ba 
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asup 5. 795 TEF 00, Z4 b.; F buad asur suéiche, C buadaibd, 
E buaroib; HN spéite. 796 NTZ 00 ¢. 797 HN murdio5, 
T muróeas, Z maordeas, C muroeatnas, E muróis, F muimis. 
798 SF 04, HNZ a; T fipstlic péice, E éaccac. 799 SF ap 
fuaro. 800 SHNT so lionman, E as vaoine. 

8or E om. ip, F asup ¢. ; S pdmpa, F pannes, Z pammpa. 802 S 
tin; C floince, F flaince, E pluntisge; E fattpa, TZ ¢. 803 
E bainean pársa. 804 FE cataro, S caitiop; Z mná, N mná. 
805 S cuipyunn, H cupyainn, N curyteann, F copn, E cuimn, 
7, cuinnan. 806 S emyuomn, NFC cuineam; F neamóa. 807 
S ip vealabts viot-cup, T o1acup, E veacaip. 809 F na péite. 
810 SHNTZ na cúire, R mo ¢. SHNZ ip cuma ; E cnt na cléipe. 

811 S HNZ luisro vom 'óicre, (N dioispe); T tmsea0 om, E 
AlLaoróe, F Luisíoo mo oóccuir. 812 S ip forllpis, F ip vo 
foiltre, TZ poiltpis, R poiltms. 814 T abreast, H aprzort, 
NFR abrcait, E apbuitt na Rise; SR biocac, N bíosacac, E 
biosac, C biosacac, Z biovdacac, T biostatac. 815 F an bpuit 
NA COMACTA AI5 OF'D Ó “Otileath, NC '“oótroa, Z 0’ 6proms An “O.; 
SOult+, HN 'oúllao,C oult>. 816 Sip caitt=; C na cumao; 
F om. ro, E na cumad fan, T na cumpo, R na cuma pin. 817 
SC ni 'óubaisc, R né0., F napp odbc. 818 FE óiúlca ná. 819 
H pesapath NTC... 6, F méro, Ea snaot 820 7 asup ceansat, 
EFN if c.; F so héas; S cluróíom, H claoid, CNZ claob 
T claovestn, F claorde, R clurdeam te, S 17 f., 17 mnao:. 


821 E mun ctáimre. 822 SER focat, FT focatt, HNZ rocait, 
SHNTZEF an o., R von vlispi1; S duo, H voo, FTR av. 
824 S (ip Léin OUT), T Suit, E ouic caoróreac. 825 HZ sure, 
SZ byéaptsa, E byuatype, F bíon suit buana vo Cuatro 4 
mbyacparb. 826 S in” Luaspape bhéasac, F luadceap breásh, 
R ní luaócalt bhéas leir, TZ ná Lusdpapn bpéasac, E san 
uainan na luasF'. 827 S innan brásal, H nán d’ail, NZ nán 
bo áil, T nan ab áil, R níon báilt, F ronnap bail. 828 T 
paid, NCZ páis, F na bears; (Copnurseann Ri sceape Aatúr 
‘vipieac ipan Los po; péaé líne 756). 829 E subeam; SHNTZ 
om. &. 830 STZ a ban na wste, F vo bapp na ., E vo bann 
na poiste, R vo bapy na cnaoibe. 


831 R slope, E stopinup. 832 R sLónca, F puan me, E bom, R 
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0am, HNT viinn, S puaipsait (in inao puan óúinn). 833 N 
an cíncin, CE an tinntinn. 834 TF byioeac, CEZ br, R na 
mb. meillce; SHNTZ sonca, F maonóa. 835 C coricib, T 
coicib, N coiciob, F asup coicíoib mun acáro ; SHNTZE ai b., 
R capi bv. 4836 S svat na nséisíona, NC Al na ngéona, F Almac 
Séana, E na néantsa. 837 HC cival, RZ cit; N acd prubat. 
838 N oubad tá, S acd sitntac, HN ip seúmnac, C cá 5., ZE cá 
súnsac, F cá suiutnnac, R ip scinsg” spdonsa. 839 S an 
4540, TRZ an asa; F a rláince. 840S start, TR slapapan, 
E slapapts, F te stopapa ; SRTZ merdis, FE meróas ; S bleagsoip, 
T bleroip, F bliooap, H bleasoapn; HTZ bopptaro, N bóncaró, 
E boptan, F péparo. 

841 Z sac éapacc, F san puinn. 842 T ciocpao, RZ ct... farv, 
FE ciocparo na ciocaib; E psingro pséitpr0. 844 S 45 &., 
Ea’ c., Z’c., TN Ao; F angaoptab. 845 STF oath, NZ dom. 
846 H an ctúúir, NZR om. an; SEFR vo mná, HNT 04 mná, 
7 'oá mnáib. 847 Fsannpa, S pa nsábaó, T sddthup, N gsámuitt, 
848 S rpásan las, HTZ rpáincíb, N pdintib, R pdsanac, C pá: 
aincib, E párónib, F so ponn. 850 F om. ip; SN ose, HZ 
654; S pa liatste, E liacaú, Z tiarteavd, C trate, F trate. 


851 S soncusgad, E san vealb san padne, Z so veslb, CTZ ná Fr. 
SF san ¢. 852 HN vo éinne, T v’son~, Z vo aonne” ap €., 
C v0 aoinne, E vaoine; T pardomrpe; F ouine éisin pearca san 
ceipeasan farsimre. 853 T rán tim, C pa an iugm, E pan 
uaim, F pé an usaim é. 854 SHNE buác acc, T bpddac ; STZN 
rascan, E pAscup, F pdscapn; TZ painne, E púin, F pugamre é. 
855 HZ bap 4 6., N 6. an b6., F an binnge, T 4 beinnre. 856 
Sip v0 polis, NTR foittre, F vo foittre ; Z roitLre, STRZ 
an 14, EFN an lae. 857 ST b+, FR v0 b’, Z bo. 858 S b= 
40, FTR vo b'áno ; S ba bedd, N bo b., S ir b7 biostac, N 
bo bioscac, C bíosacac, E biocac, F biosac. 859 T opósain, 
R opésuip; F veinnesc; caoimnear. 860 E an boyo; T ip 
DFOSAII. 

861 TEF svubaipc, Z 0.; NTZ om. as. 862 SFRZ an Curr, T pa 
étipc. 863 S v0-5., HNZ om. 00, E suitimpe. 865 S vocidim ; 
SHNZ rnaóanc lom, E pr. é. 866 STE Optt-, CFNZ Oypcla, 
R f. móire opts ip h.; SHTZ wh. ip ., N th. ip m. 867 


H 
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NTR pig¢cediyt, H cpéicitip, TR cpéacdip, C. cpéciuip. 868 
TR circeóin; F véapedipt; S o1odi0pnts, C oorgsiptc=, F vard- 
bara, N viosaptad, R voisiopts. 869 T S0at, NC cévdat, 
F call, R vdt; S na ccoimre, NTE caoimmre, R comre, F 
cumre. 870 SF as rúil, HNTZ om. as; N múil; E ránrót; 
S rám, HN pdm. 

871 S 4. peapoa map, F accamione (? om. map). 872 HN c. c., R 
San ¢., E céile. 873 HN om. 00; F tyusadsa. 874 E asup 
ceansall; F om. ro; CR cum”, F cuamba. 875 F bainis 
50 lom. 878 HNEF cetilíion, R ceilior; SEN an céipne, R 
capainse, T cábainne, E capp 4 cabap na coapps. 879 N 
cumup, F asur curpeap. 8805S a nséasa, Z na ng. 

881 S v0 tmheilliop, F vo tintlior, HN om. v0. 882 HNZ an bann. 
884 F 4 mná na múinne, C na oullad, E na vintt=, Z vibla, 
Z oúla; R 'óubaicc, C vtbab, FN oub. 8385 S caippnivde, 
7, c&spmib, céipimb, N caiptngib. 886 R om.; SHN caitigroe 
rm., (om. buy), F catice bun, H 1. mná, NZ 1. mná, 887 F a 
céile, HNZ le céile. 888 R an róicro. 889 SHNEZ beimm, 
F oo beim; E cianac, F ciannca. 890 R an bár, S om. an; 
E so bánn Sion, S bappsionn, F piannca (om. 0616). 

891 N cunumpe, F cuimm, CZ cuinéinre; F vo ban, S a 6., CNZ 
caointe (ER om. 891-896). 893 S na cotlun san Zealt puilc, 
N seatpuit, F san sóllcaú na an gratt>. 894 TF an cott, 
SNZ om. An; SF nA an. 8955S Léisro, NZ leisteap, C listeap ; 
F a ccotnap. 896 S 'oéasonrp”, N ip voéanac, CZ veimoé, F 
oéanpaicc ; CF clécad, S clóca; S oigionn, CT vivean, F 
oidionn. 8097S pinnpis, HE pinpis, NCZ ysingts, T posinnps 
F pinnpicc ; E báota, C crtip, Z cóir, CEFN baoc. 899 EFR 
5obts, Z 5Abta. 

goz Z ainimh, FR ap 4 sclainn ; T ig 00, C bein’inge, E bero pian, 
F bíon pad, R bíonn ré r. 903 C Cuadlad, HN cuala; F v0 
éuall=; CRZ vo (om.) ir), SHN ip vo c. 4 bárca é, F v4 
Cuineam, C cum bárca, E 4 bpárca. 905 N ioral. 906 E an 
béal; S’pip baosat. 907 F so ved; SNT íosmur, HZ iosmay, 
F aois, Riodsuip. 908 SHNZipic. ER om. ip; F eropice, 
R cispear, Z Cipior, T crópeafr. 909 N comairle, R Láncuro c. 
910 S ccomacta Ait. 
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gtr HF ociopts. 914 STH ip man, F asur m. 915 N hoitib, C 
hoite. 916 SE Léisis, T téssais, Z téasais, R léis”, F 
Leasaicc (? Léasaicc) a oeimm, T a oeinmm, RZ a nv. ; S or“ b., 
CENZR vo b., T burnt mb., F asup peacain 04 6. 917 EN 
mo cumurp; S a ccurde, R a mbps, C a ccuss, F nó ap flise 
na Fultinne pualamns 4 ccubpeac, Ta scuibe. 918 S muon, 
F sac muimnn. 919 RZ om. acc; S peóisciís, R feordtis, 
N peésaitis, H pedtais, FZ peovdtais, E pedcais ; SNT latte, 
H trata, F trate. 920 F slangad mb, SHTF ón poyc, R ar 
Fools an rón. 

921 SR caitp> me, HN caitprovra, T caitpeaopa. 922 SNZ Cuaipic- 
re; S an Fuar. 923 SHTF anc., R ct. cá potham ná fF. ; 
F vam. 924 STZ vom, RF von; SZ annro, TR ann for; 
926 S visgionn me, TC v1deAn m=, H vion mo, N binn mo, Z 
vion mo, R vfeapaib a n-aoir mo t., E ip veapb nac isin 
me teact. 927 T om. an, E cáro. 928 T nac fulaip a scáil; 
S nac fp. led a scláin b7”, SNC pinnce, ZR rínce, F rince. 
929 F 00 th. 930 F v0 GCrdpicc, STZRCE ¢.; SN & scosay, 
F a ccosap, E «4 cosán. 

931 N tea ir v.; SZ véil, E oóitt, TRF 061%; R baocup. 932 R 
TSAmALL ;S sontugad. 935 F ní caicníomac sniom ; S píomac, 
R rmísea, E nó prasac. 936 HTRF om. as; NIRZCE na, 
SF a, F ocpéite. 937 S paduint; CHNTZ v4, SEF ná; F 
ross, S rósaó bein bed, T beip ted; R ni panne v4 pedro 
bein Ledinte béite (ATA an Line oeiúó Fin fcpiobts in S as 
táim Amtaoib ui Súilleabáin, caob le repibnedipeacc Seáin 
mic Seannais). 938 SHE sleo ip, CZ assur, N 1; S mopcuir, 
ER móncuíro. 940 CF céval, N cáil. 

941 TCZ cuipeatac, E cuirtíoc, F cuplas, R cupatlac; S cáim, 
N céim, ER cámlas cláit. 942 E sydd; SZ ap mná, HNC 
4h 4 mná, TER mná. 943 S slacpanv, T slacao, E slacfuio, 
E slanpao; E méro, S méro, Z méao. 944 Sip c., EF assur 
c.; T v0 mé10, N 00 m. So. 945 E cuippro an, F cuinpíoo 
an, F ra ccuinn pan ugaim, E 4 nugam. 946 SH pan mi, N 
ran mio, F anpa mive.; T miopsa. 947 SN v0 b., R bpeitinn, 
F vo Breitin. 948 Sip vo l., N lasais. 949 F ip vapypis; 
F pspéinmnesap, TZ Spdnmap, R sndpmap. 950 F asur p.; 
R patpalip; FR báir., 
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952 F asur ¢.; E a ccaince, NZ 4 caointe, EF 4 cainte, T 4 Cainnte. 


953 F tdinicc; CZ biogacac, E bioccac, F biocainn, T bíostac, 
N bíoscac. 954 S T vo r5annpad, TRZ 1., E 00 leacain, 
HN ir t., F ip vo lestann; CEN ligte, F tisete; CE rine, 
Z pinead, R fine, T finead, F pinne. 955 S vot. F vot. 
me; CN propptad, E rcótca. 956 S vo rrpaic Léic, F ptpacan 
le ruar, CT rcracaice pusp lé: Z p. pr. té; R om. té. 957 
SNTZCE báb, FR 6.;S-rpa, RT ro; T an aonta, S an taontuish=, 
E na ceanca. 958 F «a speavsa na lám pup; HN ’p ip Ayo. 
959 S’pip arvbis ; ER « vbc pi, HT om. pi. 960 HNT om. 45; 
N pitt, E mo pit, F me pabait; T cit, HNZ cit-pa. 


961 S v= flíosam cú, H vo ftuiseam tu, N vo plurseath tu, T 
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vo Tluróeab tu, C vo fluisiob cú, F vo flaogaib cú, Z vo 
fliob tu, R vo flíooam cu, E vo flav cu an cporde. 962 
T rtyiocav, F ptpioca; S os“ dvlige, TRZ vo 0, N ovolise, 
(om. 00). 963 S cá Braise 4 nagh*; E vo cúire. 964 S 4 
lesb; SHTZ titclip, FNR Llúicclear. 965 S purdiomcan, 
N purdeamcanc, TZ purdeacant, R fuiscean. 967 F bpertnisre 
E om. re. 968 S stnim, THZ anim, CNE amb, F anmb; 
SHNTZ pasaimpe; EF ain; E meilt a béite; S th. appt mbéice 
é, NT m an 6. é, FR m. ap 6. é. Z om. é. 


SH supab, N supb, TZ sun bó, SH amnmidseac, NZ 
ainmesc, T ainmeac, FE aimimodesc, R ainnimrde; S po- 
miocimts, HNTRZC anami.; SHNTEF é, TCZ om. é. 
972 SHNTZC a bann” (bana), E & beapad, R a bBrappad, 
SHC san vittca, N san ovitbatcad, Z san vittcad, E san 
oiúbailce é, F an ceansat ó banna so oúbalca. 973 Sa 
Bitte, E sitleacc, HNIZE om. ip. 974 F om, ip. 975 
C a mbeit, E «4 mbest chm 10na; F pAnad ann. 976 ER pea, 
R cpomr., EF cpomp. 977 S b=, HNTZR 1p; SHNT sambac 
lannra 5., F sammba na 1. bhíSman, E va t.; R tannpaé 
bpiotmap. 978 EF asap; SHNTZF fcuampa (mm), E 
rchóáimpe, R pramps, FR sniotnac. 979 SE páitíb, T pácaib, 
R rpáistíb. 980 S vuipuotac, N ouimceac, CEFRZ (an pocat 
céavnd ACT 4 MALAITIT De LeitpIUsad 1 nZac ceann aca!); S 
fuipyuscte, N puimsre, C puinpe, F puiypp-, E puyute; E 
aonta, S 4 nsontugad, T an sonca. 
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98r Fasur; E ap martib. 983 TR pr. an c., Hap, Fas p., Eo 


rT. rpónc ap Ceól ip sorbmp; HFR ppdipc; HREF aoibnr, 
T rpórc ip soibnesp, SN rpónc ip soibmp. 984 S an bóno, 
T ap b.; Ras imipe’p a5 Ol ap b. 985 S a ccompan, F 4 cciu- 
mair na; S o> puinn” ap Feil, N puineath ip péile, C puineam 
ar, E puineab, F fuinniom, T puinnean ip. 986 S innap 
brupaip 00, F an amm vob fui 00 04m, E uimm vo Séile, 
Rwu.ip 5. ST m’ uppamre 5., H m’ uppammpe §. 988 mss. om. 
4 989 EFR “soc fort; CR 6yoa, T otvro”, F ómoais. 990 
H seanmnuige, C seanamuige, F seanamnaige, E san & mna4or; 
SHNTR tmite, Z trata, C tiateca, F trate, E trata. 


991 FR ó bonn; F tu vaorzia. 


993 HC ir coin mór. Z ip coir, már. 
N 1p coip már. Eg. 162 coin mor. 
R coin már. F ip an cuin már rón. 
T ar cóin me. Sip cóin Sup píon so bpuil. 


IOOI 


All mss. purvdte an téavan. 

994 SNTCERZ “seic £6 tpi (Dec), H bert vere pó tHi, Fa bert 
moet. 995 H clit, R clu, E ctus~, FT cna; E san paisinne, 
C na paisne, T na fordne, N na foigne, S na bpaisníoc. 996 
S maign~, N moíóne, C mordine, F máróme, E méroeana, T 
mo madm~. 997 E om., T am cráúo pa vila, R annacpdd 
if 91úlca, F «a Cpdic ’pa óúblt”, C vall=., 7 oúlaó. 999 H 
om., S cumnais, R cumangnam, C ctimad, E cúsnam, F 
cónnsnam; SEFR “oeiúmm, H aveium; HF céi5. 1000 
SNCEFZR om. 6; SRom.’p, TZ ip; SE om. o. an. 


mss. om. 4. 1002 SHNFR aj ccaob ; S pray ve, HN Tian de, 
T caob tian De (om. ap), Z ap cao’ fray De. 1004 C voispetid, 
F vdiavaptaib, E vaoptaib, R “'ooiseancuib ; Z voisipctid ; 
HCZ viocair, N viocair, SFR viospaip, T viosatcuip. 1005 
i. oono-, CR “0004 E ‘ooprosis. “1006° E bás; HT 
pnaromteac, N pnroimnesac, R pniomtac, C pniomac, E 
pniomnac, F ip pnaidim ain, S pniomta ann. 1007 N cómar, 
E cup; E sac pranta; HR cpuad, N cpuad. 1008 F te cdlt; 
HZ ’p te ciappa, C ip tiappa; S Dan, H bréan, N brain, Z 
bman, E buon, FE buoinn ; SHN san cnuas ap vit, C 5. cpuss 
ay bit. 1009 E an Láim ; CR ip ánoa, F ip apyroaicc, E áimmoe ; 
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F rsúinre. toro N rám ; some mss. om. a; E ip ean rompta 
rám ve 00 mná na vite. 

torr SHNR seappaisrbe, Z.. .10, F seanpais so voiminn, E 
sresvaisi0 vion, SHNTZR om. so. 1012 SR bainmstróe, 
HN bainistróe, F ip bainis, SN an leasab, RZ leisíob, C tagaib, 
E uab, F tavdb; HNZ poinn, E pusasan. 1013 S ctuipciop, 
H cloiptean, TNZ cluircean, F cluinteap, R cluinncip ; NTE 
4, FR an; TNRZ linn, F cluins, E clan”. 1014 S cpitioc, 
HNZ cywtesé, E cumas; TZ « ccporde, EN ac., Rac.; EF 
Chíonais Aorta, TZ cyioncais, T saonva, Z sonts. 1015 S 
an eact, N ceacc, TRZ an t-act. 1016 S an aict reo, HNZ 
An oct peo, T an act reo, R an waicc peo ; SHN é rspiob Diinn, 
F arstmóob ouic, T é pspiob=. 1018 N 6, F pá; NZ 1p mite; 
R céav 1p vert af veipe ip mile.. 1020 Fir vo t., TZ ip Zt, 
Nipc., E 6@.; SHNT roime pin, R n. -n. 

IO2I S a peann, HN an p. 1022 E le rsainne; S « buattce, R am 
Buals. 1023 S an pead, NRZ An ago. 1024 S s4poain, H 
shproamn, H sdproain, C sdhyoin, E sSéyoe, TRF séprosa. 1025 
HN rsarap, SEF 00 fr., SE néall, HF néut, N neutt, CZ néitt ; 
Sip vop., EN von, Fip pp. 1026SFip vo p., Nip p. 


EGERTON 162 BritTisH Museum. 


Bi sac atappse FOCAL eile pé CLO asam nuaip Fuaipeap cusp) 
An leabpin pin. Cuippead annfo 1 nomid 4 Céile an léasam 4c 
ANN fi SAC ACpann. May A Céile, seall leir, an lLeabpin reo asur 
Egerton 111 .1. an ceann so otusann Stern if me Féin C ain. 


4 aff. If an f. IO DO Díoc. 37 Ó €. 38 an culite. 44 

callaiste; tinnte. 53 ba muar ba mhean. G61 DOPpUIS1ACc. 

71 OA 14 ir o10ce. 74 AT. T. 75 An” moil, 83 feall=; 

ip pobuil. 84 vpeanna. 85 DIG soc. 86 voilbe oúnn 

(? oúin) an oubceiltc voliste. 88 léinrsmr. 92 te p[Jsr 

le pallpacc (? p15 17 le). 93 pann” Sac Fíon 1p Fursiot níon 
TÁsa4Db. 94 veapibas Diblid. 96 faolpaoip. 

103 ip ndp BU. 105 cubainpis; bopp cag. 107 ligtatais5. IIS 

von buisean peo lionta a ccomacts. IIO An Diple fuiveam 

50 TOvls. 125 sn neapt 54n Ceazit peo. 128 ná Pimp na c. 
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130 puss an Tr. n. 137 CÚ na. 138 Cnuic bAnburde. 139 
le cóinnab. 142 cartiosac. 146 capntad. 153 bi spuds. 
156 opdsin. IÓI foisio. 163 anpin nusp. 164 opnuse 
poitive 4 caointe. 165 an rmúic. 166 t. fi. 168 om. & (2). 
I70 paosaltsa. I71 A Cedannupac busvac. 172 Chuas. 173 
cup; Caomcte. 177 imisin san Chíoc san Caobnad. 178 
Alt fuaro. 181 “am Cpiubalc. 182 leó 4 Diubalces. 185 
Biviom. 192 an anactisa. 198 om. na. 200 Le Teac. 

202 furdte pisiol ná ofosluim. 203 cldoveap Caoin; tmAnta. 
204 nO cioét vO láicin. 236 ríonbneic. 244 om. nd. 246 
Tsumts com cosbead 'pip féavaip. 248 Léisiobac. 249 an 
imipit. 257 bec a C. 262 cpaopac. 263 an íomóa luibnT- 
cysoibce. 264 am. 268 prpdiplise. 273 « bBpalac. 288 le 
teacc pae. 289 an Cpiubal. 291 nip Áil. 293 nán obain. 
295 An ash. 296 om. ip; 6 an. 298 m“ insin1d; PA An. 

302 1 oteine soil oD R. 306 bpdtap. 309 feanacup. 310 
oainsion na mbliasanco. 318 ap Tallacaib opaisin. 319 
Oay~ Fuil impe. 320 Oinfig. 321 om. asup. 322 1T ais amd. 
326 if móncuío; If PFacanurD. 332 Comacta. 333 DibLIT. 
335 Soláoanca. 33017 b. 341 masuylin ; méil no mbualcaib. 
342 Tataigin corobresc; tkuatice. 344 meall na mínreac 
cluidiom na mbuinnpac. 345 ait nop. 351 om. aT; an. 
fOSancac. 352 2 acct; cuile. 359 andile. 360 ‘opargin 
362 'na torvdbre. 382 éilib. 383 colan. 384 le an £. 385 
tcobsct. 386 cnmuaopaine av f. 388 Saoite opt. 389 valluip. 
391 1p VDeacaip HOM Labainc DO Lomm if léin DOM. 394 pUPE >; 
Muintiple. 395 canapap. 398 lamuine spip. 

401 a Conpaptais boiéc. 407 “na pmuijic. 410 pilidsain. 411 
Fresp. 412 TSHÍODC4. 413 sobl~. 416 Sabuin. 425 mun 
Sluap. 4261p acmr. 428 róin é. 429 peapac me p. Ttó'oLla. 
430 plaouyuse. 431 Dapom. 432 Láimh ; v0 ¢. 437 pealabac. 
439 me a ndei. 450 AIP Hapanad aipt CÁIL ap SÁIn 4 5. 455 45 
cubainrís. 456 ip flonnpais. 458 Sup. 459 CrdOm i. 467 ir 
musp. 468 uain ná lá. 475 4 peslb. 493 acc Cpeatap. 494 
50 cabupta. 498 iona Lion. 

501 éilib. 508 ap bdpoob. 517 VA Dp. 518 lán “na. 524 aoine 
muiúis é. 525 Sheiúm. 527 bhéise é 528 té é. 530 opm. 
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536 ip cuinneós. 537 17 mullac op lán mir. 540 Cor; 
ASuT. 543 an né peo. 549 fíoln”. 550 7iodsp. 551 reitlle 
mo Tnónn ip slónn”. 553 om. 50. 555 Chéice. 558 piolt* 
vA Laisiov D1 léispíó. 559 as5apup. 560 ip D6C. 573 4 
musaipesc. 574 Lumavdtac. 579 if Fit. 585 caoin. 586 
beannaib. 587 coms. 589 DaAoInthuf. 592 DO uppupb= 4 
nsuíúí. 593 nó bainfre. 504 Painte. 597 Mac “Oé (nil cuillead 
nd DIAID Tón ipsn líne). 598 04...04. 599 lán mean. 

613 if p. 623 A mbroinn aon moíóne mnó. 625 map Cuipean. 
627 caimm. 629 yuasoin néalcac. 630 tm 140. 633 FA €. 
634 an ríolbac réao ; Lasabsipcts. 638 an bus. 643 D4 mitin. 
647 leiriom. 648 feille ace. 651 1p 00 omm; An é. 655 om. 
so. 656 ar creólpuinn. 658 om. 659 pfeartain. 660 íonuún 
670 an leabuin. 676 ná céab n& oon piuc. 679 puarzcip. 
686 bert pórca pram. 694 aif Luise le cannv~acc. 

72I “na $40. 722 'T sup Deinead an fobuil reo. 724 nÁ FIsvats. 
728 péitró Pasain. 730 50 plaovac. 738 Sanntan amm. 739 
leac. 751 ¢. fT, f. T7. 759 cad. 762 háise. 763 mb1d10m. 
765 mason sadmup. 779 capuiuse. 781 acc mApluse 
bovacad Tollayuse ct. 782 A oámaoil Coll=cad. 789 mam 
140. 79O wWsasail leó. 794 a5up le. 799 ap fuasro. 800 
Luad so Lionmuy. 

8or point ‘04 pammps. 802 1p min D4 ccloinn. 820 claob Lleav 
mnso1. 827 O14 nán bo ái. 836 adel na nséona. 838 cá 
seumnnac. 840 boppodaro. 846 04 mnáib. 848 fadaintid. 
85I aonca4a FADS 50 DEALB ná forsne. 854 bpdc acc. 855 4 
bínnre. 856 foiltre (om. vO). 866. oppttl~. 

903 cuinean cum bipcab. 922 ap Fuad. 923 an cupur cá 
neómam ni fF. 926 vofeapaid nac vidan m“. 928 puineann 
noc pfuldip leo; pinnte. 968 meill an béite é. 971 bíoc 
Supab Ainmeac anamivcumtad. 972 4 bann”. 973 mile 
(om. a). 985 fuineamh ap féile. 988 om. 4. 993 coin mór 
'íneaC€ purdte an céavdan. 996 mordme (? mordine). 999 
cumnnsd aveiim. 1000 1p Faiz HOM AN CÓILTA. 


1004 viocaip. 1006 pniomsé. 1008 17 le ctrapps brian San cptuag 
Afi bit. IOI4 ip cyiteac. 1024 Sár in. 1026 ip Preabuf. 


Sluais, RE1VOTEAC FADD, 4c. 


Ni muan oón Léascóin Curspin So brpuil as Haevit- 
seoimb Cuaóman ruaim ré Léic aca péin Af FocLaib áifúúe, 
aAasur nac TUuLáin 006 sSéilleaú 04 pagal map Áit teir an 
“ Canc” 00 téasam map ba OLedcc. 

DEanfad 14p pact Ap Cpuinnfuaim Eanfocait acpannaig 
00 Cup ipan $Luair reo Com mart ip TASAnn liom. 

Innrint é fin 6 line 1 50 22 ap mvbt1b VO CánLa 00 
Onan Mepyrman 6 am so ham ap Compa Loca Spéine. 
Ni né sac son Lá Do seobad ré Reynard ip S4 0418 frsaoa1g 
if flasurdte v0’ feicrin ann! 


I Ciwmup na nabsann «1. Aba Spéine 4 fiteann 6 
Loe Spéine so Loe Ui Spava. 
3-4 bain CardLlTe, caróúm, Morvl, farotre. An Fuaim 
céaona af “ Coittte”’ im 12, 20. For ap porttre cf. 
“ Duailimio 1 ngeimeall a céite 
"San uaig pin rior an Toittre an Lae giv” 
—Donnésd Ruasd. 


“ce ”? 


II “An péitteac” acd 1 nSAC wile repitinn: “in 
nó “1” oineann ann, O04fi Liom-fpa. 


15-16 Savaro an 04 line peo te céile—na héire 50 
TarObsesc Tapipibpleac A5up 140 45 Léimnig in Aipvoe 
cno1$ If FICE OF mo Comáin. 

In his Catalogue of Irish MSS. in British Muscum, 
the veteran Gaelic scholar, Dr. Standish Hayes O'Grady, 
taking line 16 by itself, renders it very strangely: 
“There in my sight was the gaudy and belly-varie- 
gated perch’’! His footnote to this line is still 
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more strange :—‘‘ The dead language school of trans- 
lators,” he says, “invariably render adj. breac by 
‘speckled,’ whereas the meaning is much wider: 
it=moxidos exactly, ‘speckled’ being but a parti- 
cular case :—in virtue of his spots the trout is named 
breac—t.e., ‘ the speckled one,’ but (for his beautiful 
shading from dorsal fin to belly) the unspotted salmon 
also is described as ‘ breac ” and ‘ eochairbhreac ’—i.e., 
“surface-varied’; our perch’s epithet here refers 
to scaliness and to the rich red of pectoral and other 
lower fins that set off his altogether speckless 
abdomen.” Whilst it seems a pity to spoil this very 
interesting note, one feels bound to point out that 
‘perch’ in the line in question really means an Irish 
perch, whose scale is seven yards, or 21 feet, or 252 
inches measurement. “The translation of the Sixmile- 
bridge schoolmaster, Denis Woulfe (to whom reference 
has been made in the Life-sketch of Bryan Merryman) 
runs :— 
‘The finny tribe in wanton play, 
With speckled sides and gambols gay.’ 

IO. Aba ‘cpadns,’ cum sabdit te 'merónac.” 

24 .1. SO pai’ an $fuúon ipan noinn pin ven ófuoT. VA 
nsaipimtapn Cancer: 10nann pan nó ná sunb é mi 
July bi aise. 

25 spabta 1. SO plaid “eacpad na Shéine ” 1 'ocneó 
cum impime. Oo meartarde sanallo0d so mbio0d 
04 beíróne CAPALL an éoranáinroe 45 Tapipaine n4 
snéine ina cuppa. 

206 péimp1.1. an fuaim acd op “‘poimp1” 1 0oTuadmain ; 
cf. aeivoe (49) ap “ soipoe.” 
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29 Luibna «1. Luibeanna. 

30 Scaippesd pmaoince te rán DA CpdroTeact 140. 
3I Dom tpaocad .1. DOM PApugad, 45 buaocanr omm. 
34 hanntlai .1. copa. 

36 1 woubslar néallca 1. 16OTA cum Puain. 

37 “AS” Ip tonparoce 1 Scop “asaro ” 1 nS4C Ait 


‘ 


iron aipte reo ina Fuil an Focal pan: ni “ adaig” 
acá ann in éancon. 

38 an curlite cpdrote DO Cops Jc. 

43 fuaoac fFiocmap .1. pTOINM nó SÁLa. 

45.1. Puilfpéacaine, 'oan Liom, 04 ODTUS4P. 

47 an mépac qc. .1. CLeiméapiac mop mná. 

49 [so] 'oineac 1. S50 cpuinn. 

5I péinre cf. 16. 

52 piobatt .1. fopttin pluroe, cf. 

“Dan ioctap an loca 
A mbio'ó fioball so Ledp sip.” 

53 Adan mí-ean: ni feavdappa nace ‘ maoan”” ba 
cóin Bert ann, aSur nae te “mavdmap’s baineann ré 
1. ón bpocat “mad” (dignity) cf. níon mo ná 
maire . . . Meyer ‘“‘ Ventry Harbour.” 

54 bain i-aDAn, Cyi-eacTac. 

55 bain rcamna. 

65 an cúine reo Slusair ó pluaiste réime, ní cúine 
son peact són pagal qc. 

72 UOpurgean Muige Spéine.—'‘ A fort overlooking 
Loch Graney, where the fairy chieftains held their 
council.’”’—O’D., Ord. Surv. Letters. 


73 oiltre an piog .1. the (fairy) King’s Majesty. 
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74 of maitib 4 Ceasgrais, .1. mop-uaiple an pios, Jc. 
83 fosail san réacainc O’feannad na Lobap 1. Sup 
cums leó na boccóáin ACT Beit VA Fepeacad san 
truss, cf. 
Muna bréacainn 'oom céiLe 
lf 04 cneaomuinean O5—Prspar mcSearoite. 
Oi ni Féacann [an báT ] VO Duine an 
bit reac apaite—T. D0. DO. [Céicinn]. 
“Ca na repibe ná fpéacann 
Do nesc 04 fFeabup fFusdap 
Seoc an fuaicle no an rméinte.” 
“Oo tpéig me mo §aoteta nuaip Caillear mo bLác, 
Oo Cnéiseagan Haeola an cperoeam ip reann; 
Nit Féacain 00 éinne san Supcal “n-a Láim, 
NA SOL ase éinne Le Duine son Arvo.” 


85-88 1r 'oocnmac oubsce man OIGSa Sac Osoippe an 
(Luét) fann (asufr 140 50 D01LK Dip 1 n'oubceite 
Oligte), ná fagaro 7c. 

93-96 1 ‘oteannta sac fior (-rcéal) eile —asur níon 
TÁsa0 NiO S4n TADAIfIT 00— 00 ean 0 SO DOCHPAc 
'oiosbáLaC cúir ná seóbainre pao TID .1. Cnú nA 
noise as reo'ócan ceal porta: (Oibte, réac 333). 

LOI Uabap na pugste .4. the ambition of kings (for terri- 
torial conquests): ap imtig tap Táile .1. those who 
have emigrated. 

II3 In 1n40 an TCéIL Fin VO PiubAL so. hm Lag or 
comaip An TPLuaisg fide an FAD, 1 mOpuigin Muige 
Sréine, ap vpuac Loca Snéine, ip é Do pocpurgead 
ná Duine Diob TescT LáicneaC bonn 1 mesre SAaevsr 
(as delegate with plenary power). 
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II7 Aoiwesatt jiosgan sive Tuadmuman, vo bi0vd 
ina comnurve 45 Cpaipurat, ap Dpuac Sionna, Láim 
te Citl Oatus, ip i DO taps Fo 45406. An 
t€40 TAMAILL CuM an PCEIL DO CeAdpTUgsad. 

125 cf. “opi bain neanc San Ceapit 1 bpléró bam.” — 

Séamup na Spon (Port). 

127. “ No pander Pimp or concubine 

The law shall stem or undermine, 
Thro’ party power or friendly aid 
Where Royalty will be displayed.’”—Woulfe. 


1 ná DEAanfFad Lúbaineacc ná capsaoupr an 5nd 
An £410 if Maipipead Cúinc Aoibill; so mbesad an 
Cúinc pin ind furve FeafTa (ran bT14ca4it. 


135 “ran C4ba .1. 1 mbóna An Cába. 


138 Cnoc MAnmuigse «1. an eircth nó an nom Fara 
DAflad ainm inoiu Fairhill 1 Lán panóirce na Pracaite. 
““Moenmagh, sometimes anglicised Moinmoy, and 
sometimes corruptly Menevy.’—p. 37, note f., 
“Tribes and Customs of Hy Many,’’ ed. by Dr. John 
O’ Donovan. 

““Moenmhagh [Moinmoy] the ancient patrimony 
of the Clanna Moirne, which had been in the occu- 
pation of strangers . . . was again restored to Hy 
Many and divided among their septs.’’—ibid., p. 7. 

O’Donovan, on p. 66 of the work referred to, quotes 
“Mapapsalact a fluais 45 na paeficlannaib o 
Chaparo co Luimneac 4 Laisnib, ocur 4 taec Mumain 
The marshalling of the forces of all Hy Many 
from Caradh to Luimnech, on all expeditions into 
Leinster and into heroic Munster, belongs to the noble 
tribes.” And he has the following footnote: “ The 


116 


place called Caradh formed the northern or north- 
eastern boundary of Hy Many, and Grian its southern, 
and Luimnech was an old name for the river Shannon.” 
Dr. O'Donovan throughout the whole of the work 
in question, seems generally to have taken Grian 
to mean the vivey Grian, tho’ it is just as probable 
that he ought to have said the district called Grian. 
This volume was edited in 1843, and four years pre- 
viously, in Clare Ordnance Survey Letters, O’ Donovan 
wrote from Tulla: “ I have not the slightest shadow 
of a shade of a doubt that Grian was the name of a 
district in Stab €iccse, forming the southern 
boundary of that part of ancient Hy Many called 
Moinmoy.” 


I43 Aan trrdbean Cumuiy, .1. Aorbealt. 
152 cLán na mionn, .1., the witness table. 


154 [so] puroce. 

160 Tulle san TL4P .1. pioptuite 'oeón. 

165 Aba “0 10mpur’.” 

168 Leitéepas 4. Cparguiat. “A remarkable rock in 
the parish of Killaloe where the banshee Eeval is 
supposed to reside.’’—-O’ Don. 

I70 4. A T4róónear PAOSALTA ASAINN, asur finn 1 
nséibinn “aoine. 

173 Tip mo cáir, cf. Shakespeare’s “ The very head 
and front of my offending,” etc. 


175 Ip é Soitteann opm ná na pluaipte ainnip 00 
caiteann 4 T40$4L son porad. 

IOI cAé1O na Cappaige 1. Aoibealt na Cpaige Léite ; 
réac 168. 
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I9Q9 VA fanZ6csd aon óÓisfean amáin ap an mónfeirean 
porad ni cailin múince gc vo tosfad ré . . . (205) 
ACT cníonac E151n 45 4 mbesdD rcónur nó maoin DO 
épuinmis Le haipic act nace Taipibe O1. 


21g pal’at 1. An fuaim 4cá af an bfocatl pan 1 
1 oCuoomumain if 1 SConnaccaid. 
249 in míne mo Copae «1. Cum mo CIT DO bainT 
amac. 
251-255 ni feacatsr for mé... San me bert cdipigte 
1 5culaite parca Je. 
258 Scitip, cf. “ haca ti Scoc So mbero pritiip ap” 
—Séanampan. 
250 San ceat pubini 1. San éineapbard mbínt. 
260 4 cCeanc pupfa Leip .1. ruffs in due proportion. 
Féac nota te Line 394. 
261 faépdil aenac t., Jo «1. a bright facing; cpaosias, 
cf. bmann'oa c. bfiogstiap,— 
“My cardinel the best in kind, 
With scarlet red superbly lined.’”’—Woulfe. 
203 peictitipi Luibna cpiaoibéa Jo Tappainste ap 
m'apnún. 
206 abaip ‘ plitine.’ 
269 frceinnceac podtmayi .1. callin citar. 
274 Feds 37. 
280 45 éilearh bpeatnuigte 1. as ceact pa trlige 
ar Buscailli Cum so mbeannuigstive 1. 
283 Tap éir mo Psotaip 1p M’14pipaccai So Léim, Je. JVC. 


285 caiteati na pcedlai .1. cup-tossing (Dap Liom-f4, 
réac 286). 
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286 béite ba4lba «1. peantind fears Azur 140 MAnTsc: 
(Sin é bhís an Line pin, meapaim: ni 0615 Liom so 
bpuil bainc Af DIT AS An PCEAL Le bábósa) ; Catlleaca 
cáncai, the reference seems to be to the game called 
“cold maid,” or to women who profess to tell fortunes 
by cards. 

“ After all my various losses 
By dummies, cards, and tea-cup tosses.’’—Woulfe. 


288 At new or full moon. 290 Abaip Uúmur. 


292 14n rtoca ve Luibna, Jc., 00 bert Fen bpeiliún 
aice, fin cinedl pipedsa DO bIi0D 45 catlini, Cum 
buadcan céite ! 

“ With herbage gay I stuffed my hose.’’—Woulfe. 

293 ni Le neat cnáibe 00 DEininn An chOoTrC4Ú, ACT 
‘oO’ fonn aptanna ip pipedsa. 

295 bain ‘in úis an trpota.’ 

207 “ With broom I gleaned around the mow,— 

My hair and nails in ashpit low, 
The flail I placed upraised from earth, 
The spade concealed behind the hearth, 
My distaff stood behind the hill, 
My bobbins thrown in limestone kiln. 
In every age, by rage provoked, 
Infernal agents I invoked.’’—Woulfe. 
302 Mac Ragnaitt. cf. 
“Dan Miadbe nic Ragnartt 
Di disdain 1 MVEat Sta.’—Tomap Ó Miovédin. 

317 com .1. protection. 

318 ceallaca opsagain .1. Tintedin Luét 'ooCma. 

319 'p4f 4 FUIL uimpe (impimise a5 don fepibinn amáin) 

“ By blood of kings, fire, thunder, air.” —Woulfe. 
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324 Féac 37, 274: 

328 AL “n-a OTIMCeALL 1. 4 ScLann. 

333 'oibLte .1. DONA, DIOHHALACE ; réac 04. 

338 .4 Hainfinn ferdm ar ná NIOTID céaona. 

339 .1. Cum 'paoine 'oo Cup 1 Lionmaine IP cnéan 
an congnad speamanna 0 DLA Ip ptroap Luibna ! 

“ Powdered leaves concealed in apples.’”’—Woulfe. 

“This country is famous for cider orchards.’’— 

Arthur Young’s Tour in Ireland (Dublin, 1780). 

341-4 Ip easal Liom ná fuilim oilte ap Cuppaib na 
n-eannatróe reo ! 

Do néin Scepin cusann Oonnéaó ve Dub, “ merry 
mandrake” ap masaipilin meropac, apur, “great 
figwort ” ap tattisin, acc nit an méro pin ipan 
C€Ó1b DO éonnanc-T4 ‘De ObAI; Oonncard. 

351 An feditnac(?) Fionn .1., withered grass. 
352 Cuitúb na móna .1. (?) cpeacuilt (colt nó curtt). 

“ Boggy roots infused in ale.”—Woullfe. 

(? cnó éurtt, a hazel nut ; also corttin). 

354 raiseao cum Luair é 1. coppuig Leip an úrpuór- 
CAILT. 

356 Sáicreao ouine é151n le pc1ain—voesanfan0 
'oiíosbáil Le neanc buile. 

357-300 Sin cun por cmuinn ap VpIoc án creanouine. 

(ousip, .1. OUAP, OUADALP). 

30I 'oneóil (Deapdil) .1., saipTeac, AIT, Hpeannarmayt, 
ain 'oeif. 

362 “n-a tavobre .4. man DO BEAD rpmio annrú'o (na 
feapam andipve. 


120 


364 Le mirtaro, .1. 1 nopocepic, cf. “Ó cáim te 'oéinc 
ni vAOsAL VOM Fappros.”’—Seanampdn; riot sába 
ip 'oéanca4 .1. Clann nd boétaine, cf. “ clanna cáir 
ip fár na hordée.”’—Donnésd Ruad. 

374 Lucc míne if mála 1. Mansgaipi pmail if Lucc rince 
nda “oéanca. 

375 (bain “ rnumaine.” 

378 -óbain únLann. 


382 4.-€. Féin ip 4 Curo. [ní rhaoin” até ann aét 
“ wurdedn ’’). 

384 .1. ioc ap pota matt vise. 

385-6 an c-6baACT (an T-AOBACT) «1. Spleann, ppsyic. 

Cottiers often prefer buying milk to kzeping a cow, 
even when they may have grass for little, as they 
cannot afford to feed it in winter.”’—P. Walsh, 
Fiddown, in Tighe’s Kilkenny Survey [1802]. 

386 Thuasaipne 1. boccán, Di0sAal VEapica. 

388 crappaip oft a5 Sluaipeact te ssoit; nó b éroin 
04 Luapead AS4c um c’agard Cum fionnfuapta, 
cf., “‘ Your fan to cool the limpid air.’’—Woulfe. 

390 AS bpard sp Covop, azup son 4 Vapi pan áict. 

304 Rupa 1. ruffs, ruffles, cf. 

“The cook belonging to this inn, the ‘Sheaf of 
Wheat’ [Kilkenny] wears ruffles ; and though an old 
man, is as full of vivacity as politeness.” —Campbell’s 
[1778] Survey, p. IIo. 

394 muinéitte céimpuc .1., cambric sleeve. 

395 Canvas, to serve as a waist binder for you, is cheap. 


cf. ‘“ Your canvas swathes your waist all o’er.” 
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397 .1. Cionn VaAoOINe, nó iP Léin 0616. 

402 .1. nán b'éancnuas i acc Bucks san antann vo 
bert aí. Bucks .1. pocácaí Tu4n4Ca4 oo bi ann 
Tusifum na huaine pin, cf. 

“White and red Bucks, together with the Cluster 
potato, are grown only by gentlemen for the purpose 
of feeding cattle.’—-Thompson’s Survey of Meath, 
p. 183. 

“. . the potato that is too often swallowed dry, 
with only a grain of salt ; a herring is considered a 
luxury by a poor peasant.’—p. 479—Contribution 
by Mr. P. Walsh on the Parish of Fiddown for the 
Kilkenny Survey [1800-1801] of Wm. Tighe, Wood- 
stock, Inistioge : Dublin, 1802. 

“The kinds of potatoes usually planted are Apples, 
Blacks, Cups, Leather Coats, Grenadiers, Lumpers, 
a few Rednose Kidneys by gentlemen, Red Apple, 
White Apple, White Eyes, Turks, Barber’s Wonders, 
a few Ox Noble, a few Yams or Bucks,’ etc., ete.— 
Page 43 Hely Dutton’s Clare Survey, Dublin, 
1808. 

“Potatoes they measure by the barrel of 48 stone ; 
they plant six [stone] to the acre, and the average 
product 50 barrels. They never plant them on the 
corcass lands, for they will not grow there. .... The 
favourite sorts are the Apple, the Castania, the Buck, 
being a species of the Howard. “They fat pigs on 
them, but what much amazed me was fattening hogs 
on grass, which they do very generally and make 
them as fat as a bullock, but put them up to beans 
for three weeks to harden the fat.’’—Page 408 [County 
Clare] Arthur Young’s Tour in Ireland, Dublin, 1780. 
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403 See Asuipin at end of volume, descriptive of the 


houses of the poor in 1780 and later. 


404 An Ctl .1. an bOTOS. 


405 


400 


407 
410-412 


413 
414 


EADAC Fab na Eaodce min, cf. “I saw the wad 


whereon you lie.’’—Woulfe. 


bannoc .1., tow. 
“ A musty mat, for years decayed.’’—Woulfe. 
“Your cabin sluiced from soot and rain, 

And springing fluids that oozed amain ; 

Its weed-grown roof so rudely shaped 

By hens at roost all scooped and scraped.’ —Woulfe. 
Las no Laig .1. pana. 


‘oonn here indicates intensiveness ; almost equals 


o14n. Its ordinary meaning ‘brown’ would also 


suit the context: 


410 


The initial of sabann is not asp., so that the true 


meaning of the line would be “ sabann fi 50 SuTC4L4C 


442 
443 


S4lb4 54pta.” 


cán friot é” How came it all ? 

piol an optars, cf., “ the sodding of a lark.” 

tr tearac me - ir e€oL 'oam. 

[so] ruróce ; plavardte .1. popaipi, b1Ceamna4is. 
Sato 00 Compapf .1. 1M Atce. 


téine mná: cf. “An Uragaipe na prtaonfad te 


hupipaim oon cnéan. —S$Seéamur Mac Conraroin. 


manb te cámur, eaten up by affectation. 


muna bes, nO muna mbead, acc san Can D4 


PIOLLA 1nd fiAD. 


445 [so] cpuinn. 
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447 apf Lan .1. an an OTALaM. 

455 Damon an áic Cum ponjia an DUT pan Thesavpaige 
—fésac 402 “ Young’s Tour.” 

456 Diovw savardte ip méinís Com Lionthapn pan 1 
SCO1LLc1D Cpeactaise sup cuipead puap Cnoc ap an 
mbailte pin: cá Gallows Hill ann for ip 0615 liom. 

460 Sé4pur, no Guardhouse .1. Garus Mills inoiu. cf. 

“O plague on her, one day I viewed 
By Garus Mills the game renewed.’’—Woulfe. 

462 uct oéanta na mona. Vi poncac 1 nOub'óoine 

nó Doora; cf. “Dap moinbosaé VDubdorpe.” 
—Tomaép Ó mío'ócáin. 

408 noimeanc [oe] rpár. 

470 Ego vos .1. 04 focal Den méro Léascan te Linn 
án porta 00 'óéanam. 

472 [so] cinnte. 

475 saoí oonur 45 cup ain. 

480 €ircear nó feiptesp .1. AO1De ACT, cóin CODLATA, FC. 

482 comap na paoite 1. na maite vo bert 1 scomap 
leir; coimpesann na huairle. 

483 “My words with wit and wisdom teemed.’’—Woulfe. 

484 cf. nil saot ase éinne Le ouine san A1yvo—péac 
nota Le 1. 83, asur 
“Duine san feo ni mop 4 Caparo fa TLPAOSAL 

Duine san TCOn nil comsur aise ná saot 
Duine san FTO 4 SLOP ni meorcan 1 SCéilL 
'Ouine san PTO; 00M VOT If aiNDeIP 4 Céim.” 


—Seanpann. 


493 s4n Conn «1. San Ciall: San CAéyvoe 1. Laitpeac 
bonn. 


/ 


124 


494 [So] Tabata .1. 50 Las, SO fitte. 
495-6 1. sun 'piosaLcur 014N DONT 00 éúintins anuasr 
opm ve veapcdaibd mo Sniomapicta. 


498 ‘00 Lom .t. 00 Said; cf. “6 Lom an cuipfeata an 
cLuice afi an pus Copac.”—A. Ó Ratattte. 
499 [so] ruróce (focal anacoitéeann é 1 OCuadmumain) 
503 To give me my due credit. 
504 coip na prpdroe .1., street urchins. 
505 bacais 50 Léin, beggars in great numbers. 
507 [So] cpuinn. 
500 .1. HI CLagapinac Cedil ann. 
512 an ordce vaiptesd [me]. 
5I7 votéin Orta .1. TAbasipni, cf. 
“Dan an íocar ve Copoimibd 
Le spinnbean an órca4. ”—Comár Ó mío'ócáin. 
“4p é151n Le 'oÁraCec ná néabaim mo cána 
AS pleapead na sclap ip me 45 peaogait.” 
— Seán Ó Tuama an Spinn. 
523. 1. De bhais so. pabsrp caoc. 
525 sreim 1. piora [edtur]. 
527 bai liumuip, cf. 290: 0. bnéise .1. pracampeacc 
€1T15. 
532 Clann DA 'océasam : Piné Veapfai 1 OTAOH éinne 
amáin cloinne. 


533 culloro .1. acpann, SLeó, cf. 
“mí 'oeine con é. DO mnn TIONGL an Bpdtap.” 
—lLiam 1nsuir. 
“Muna mbesd neanfonn cullorve nó easla mo 
fubrcaince.'—e. ve bf Al. 


125 


538 beantais .1. bean éabanca. “The accouching 
dame.’’—Woulfe. 


540 florpapnac, ? So fr. 

545 Luiseam: ni mop DO fuaim an. FOCAIL fin SabáiL 
te “ Savdb.” 

549 [so] cpuinn; abaim “fiolpa’” 4. Sun vo pein 
outcuir 00 TAinis na cnéice Pin so Léin An CainTeopia 
1 teanb nap Leip! 


551 slonpad, nó Stonnpad 1. pagal no Ture. On 


3? 


brocoL ran “ stonn ”” norm, é, Daft Liom. 


555.  crnéice, 1.. ainoipedip.. 
“cf. “ Cpéice reanb bead Lán ve pormp.” 
—Séamur Mac Conraroin. 
“ Deimm an cpéice cnéictas cm Uiom.” 
—An bár ip an TOCA. 


557 1 bpFeroiLr mo Csocta .1. afl mtinn me %0 
OALLAD. 


560 Scoltca .1. neathmin: pTOLLaim .1. néabaim, byIPIM. 
cf. “Sin asa an Fransgceac ptottta, 


An ain'oeir coroce aip.’”’—Séan Ó Tuama. 


563 le neamfonn acpainn. 


567 Luise, sabann pan 1 bfuaim Le “ pagard.” 
571 coimpesac cumoaig .1. binnodesl Leind. 
cf. “ reann 00 b’esd mo mac-Ta ón Ló VO cuIpead 


binnvDeAl aif.” 
572 [so] cpuinn. 
573 & Muasipes¢ 1. mionn san bmús (oan Muipe). 
cf. Oap Muasipesc vo Slusipear im sonap.” 
— Séamur na Spon (Paop). 
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585-6 1. vypeatain 50 caoin beanna 4 sceann (the 
horns of jealousy). 
cf. “ Daf margoeanur Morpe 
Ndp corobmús an porad 
'S cup abapica Af na TLoisce 
Ó Do1unn so Léim.”’—Séamur Mac Conraroin 
587 ‘olige cuinse na cLéine 1. An porad. 
588 asur corain 4 bruit sonta For. 
592 Ou. eansaige .1. acc eansaige (obstacles, im- 
pediments) Do beit ap ceat. 
593 S4ip na boóinre .1. An fotpam if An connuise if 
Sndét onn Le linn porca. 
594 pds Lucc Teinnce .1. ioc piobadiú 4c. 
596 04 faigoad .1. 04 TC401Le40 ray. 


cc 


Gor bónnéóa 1. Ón BEocal “ boppPad,” DUL 1 DTEssapacc. 


Go3 'oattLe ná caoice 
cf. “Le 'oaoite Daille te Laise mo Laocuir.” 
—Ta05 $S4e'0Lac. 


Go4 téim an leicne (“Leipte” an fuaim ip coicCéiann) 
4, MAC TOHAPTA. 

606 'ouirceanais .1., legitimates. 

607 fuarcaitc [so] ruróce .1., to prove beyond question. 

610 ves anatt é .4 Opuro alert €. 

624 catacup Dfagain .1. bind. 

027 san Céime .1. San Loct. 

630 meillead meifuao .1. millead no Lot na milte 
(myriad, a very great number, 10,000). An feap 
essai vo 'óein “meiiad” ap: Pesce tine a 630 
Ipnsa MALAITITIb. 
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632 an clann D4ofp If An cLann TPaof .1. ipeal ip uspal. 


635 [so] réitceac. 
643 'oá mhaordeam, 04 Luadad Le hácur. “04 mhiúin ” 
ip “04 bitin” acá 45 floinnt ve pna fepibnid. 


647 Leifiom, nó Loire .1. Lapavd 
cf., “ Diavd an c-aor OF 04 bpoisne, 
Da paotpac na reansaibne 
Lan ve Loire, Lán ve cóif, 
Lin ve maire ’p ve mopslop.”—Séamup beas 
Mac Coicip, 9/1/1762 ó Caipledn Ó Liatéin, 
cum Conéubaip Uí Ota (23E 15, 191, R.I.A.). 
“ Sun fás an Span rinn, 
Sup Oubsrd « Loire, 
'S sun cpadad me ict O1410-re 
Dom brugad san Copnam.”’—Opbvopin Ó hArhipgin, 
wn “ Stón na Laoi,” Lugnapa, IOITI. 

648 Lit. “And high-tides of tremulous anger pervading 
them ”; i.e., tides of speechless wrath (showing itself 
in a trembling, which prevents coherent utterance) 
welling up from the depths of her eyes. Her eyes 
were palpitating by dint of anger. 

653 rán mbóro .1. 1 Scoinne an Dúimo. “ Your head 
Td strike against the table.”—Woulfe. 

655 so frcmacrinn pndt 4 faogait, cf. “ Sun $eamn 
Acnopr TnáC 4 paogait.”—E. ve bFáÁt. 

657 fFreaspa DO tabaipe aif, LáiCneaC bonn. 

664 From post to pillar. 
cf. ““ Cé ciopta me céblaite 6 porta 50 pléap.” 

—r-Comár O mio'ócáin. 


san $40L san comsur, cf. nota 484. 
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672 fallsai foo—‘‘ Their houses are of several sorts; 
but the most common is the sod wall, as they call 
it. By sods you are to understand the grassy surface 
of the earth.”—Campbell’s Survey (péa¢ a brut 
pe Cup-pior ap (15015 asam 1 n'oeine an Leabaipn feo 
na Cuipte). 

699 yiubal 4. bmús Arpute VA brpuil Leif an broc4t 
ran. 

710 rubcur .1. Speann, mervip, 
cf. ''Lómac san Lintcup san pope apn bit pubcuip.” 

—Tomér Ó Tio'ócáin. 

9717 “‘ Till morning light no eyelid closed.’’—Woulfe. 

721 [so] thom 1. So mop, 50 séan. 

749 éao: pin é 4n focal Ooeimró 1rna fepibMib: ir 
00t Sup 1nLéisce ina teannta an focat “ap” sed 
1 OTOPAC 750. 

77L mater, mapicdur. 

775 MtWuise, pall: ni tui nÁ paill oipeann annprú acc 
an Snatfusaim $soóbann Le foronne, 7c. 

782 1 OTAM$AIL COVLATA .1. 1 OTPOMPuan. 

785 vo néin Cotpoim ni CO Lucc an GPO FO Léin 
00 p1ansad. 

824 furveam 1. Dis, E1peact, imnpinc; [so] rortt- 
reac. 

838 síiúmnac 1. Suaipesc, cf. coipce siumnac. 
cf. “ Sorta slap Siumnac 

nán 21015 1 Scéitt.”’—Tomép Ó Miovcdin. 


841 “o'unéan nime .1. Laitpeac bonn. 


856 Do Lonnpurgs an Span iptesc pa Cúige. 
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866 Ónftaic «1. bean Comáir Thóin mic Lobuir, cf. 
“ @arcaine cian 1n'01410 TLeacra Opplait.”’ 
— DomnatL Ó Cinnérve. 


“Ar nác mó nd pabsap éanbLann'o4 1 nS40L 01 
ACT man DO beal oúnTra ranncoCc méEipipcopedac 
De CLainn Opflait nó ven pop Céaona, 
San mo paroesp 1 Laiccion ná 1 mVéapta 
Tá 1 'oceansa mo MAétap cé nár an TCéAL am.” 
—Séamur na Spon [Taogu. 
“Tusaim Fé noeapa na Flearcals ip fiopropedite 
Dap Seinesd re ainim, DO PCagad Ap iol Optta, 
Sup pura leó tapcuipne Cabaipic Don burvin Moposa 
NA an fuineann noc v’eapeap 6 Feastacoin pion- 
Cpnova.”’—Uileds O Céipin—péac “ Danba’ 329a. 


872 an cé bEsD buain 17 FICe aoir as5up é San 
pórú. 


874 an tuamsa—‘It [gable of Feakle old church] 
stood to the south of the modern church, and where 
the Burke Monument remains. ”—Tf. J. Westropp, 
“Churches and Parishes of Co. Clare,” p. 154. 


g17_ “ Favour not for rank or riches 
Lazy men or Moll in breeches.’”—Woulfe. 


9023 ni MOP 0AM TPIALL san FTAD, Af mo Tupur. 
926 v'feapsaid nac Dion .1. FIP San popard. 


927-942 Sin cup-fior an an mbuaileam fe1sat, ap Tean 
maorote 4 Sairce, ip ón Lucc fotpaim ip Suuosaip. 
“murat,” cf. 


S ar Darobpesr 00 cCÓS40 Cum muPTaip if pLérde.” 
—Séamur Mac Conrarvin. 
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947 .-. DO BSpeatnuigsesr: mesrpann Dune vem 
C41proiw Supad é call sté pan tine fin ná “vo 
breatain an pisbean péilcteac me,” act ni 06t liom 


sunob € pin 4 Opis. 

951-2 Sin 04 Line anabfúosman Can bannh 45 cup-pior 

art mesobdén an file. 

954 «1. Cáin is ATAPPAac DATA 1M 4 ASAIO. 

g6I .41 if minic 00 Spiopad tu; if minic Do cuipead 
cols oft. Jonann pluiseam no bporcugad. 

985 1 oceannca na burdne 'o'fár ar an bFpéile 1. an 
uaiple. 

987-8 “1p merdpaé meanmnac 4 ainm “Tr ip sepac” 
cupi-pior é fin, Dan Liom, an TLoinne an file .1. Merry- 
man! 

993-4 Map if Léin 17 EsDAN SO brpuilin Teic 

Ficeso A5ur son Tu porca FOr. 
998 cf. “ & Comuppain na múimnne 
N6 an bnón Ub mo Cuppa.” 
—Tomér Ó Tío'ócáin. 


IoOo0O8 Ni féroip innrínc te 'oeimin cao vO rcmib an 
file tran Line fin, 4 ainm fé1n, nó an Focal “ bnéan,” 


acc cf. 987, 988. 


I0I2 1. ná rás bLúine Den Cpoicedann aipi Ó. baicear 
50 bonn. 


IOIS 1000-110 .1. 8go. 
1o1g 890 x 2 .1. 1780. 


1020 suf redactmain can éir na Noolas 4 Bi Ann .1. 
Lá Caitne. 
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AN MACALLA. 
DRIAN MeRRIMAN cct. 


Maroean min vo bior san buaine 

Ap binn an Cuain 1m fudn coir CLAD4IFe 
ip banna cmaoitbéa lionca Tuáinc 

De maorveam na Scu4Cc T Ve Lu4'ú na n-ea4Lcaí ; 
Duáca if Luibna bheasc4 1m Timceatt 

Ip rárac Fiopslap Faoile aj TALTAi, 
'D'airuinsíor Sup pin liom usr 

An críóbean uspal uALlac e4lai. 


Da ceapnsé i if i 45 C4010 SO cpuard 

'S ip purdeac 00 Sluaip Lé1 anuar na ppstai, 
Ip caitte claordte bi 'n-4 CuUAIL 

San bs San tuaro ap Luapcoso cpesatyait. 
Da Lároin caoin an Tcnáca Lin 

Oi as rárcaú 4 cinn so fusroTe an bannaí, 
Cnea4o “n-Aa cyorbe Le clit ip Ou4IT; 

Da cinn ba THUAS D4 Lust ba LAS i. 


Ip Las Ataoim, aft pi monuar! 
May Pintesé fuan in uatg pé Lescai, 
Dom Seappad ciiom san tTpuim Tan Tpuss 
'S 1p Dit me 1 OTUsdMain 'T 1 OTUATAID €accsa ; 
Ip TLAtaé cinn acá mo Cpiorve, 
Mo fldéinte “om Vit, mo mile cpedc i, 
Satan nime ip cling 1m cluair 
ip m’intinn puavote 45 uasill na caillife. 


ip fava finn Fé Opaordeact 1 OCusdMain 

'S sr binn án mbusin 1 mbuaic Fac mopTarve, 
ós rnearcoL puinn ip fion Sac ruaim 

'S as piopi-atluad SAC uaill 04 ngoptarve ; 
Nit sáin 04 Aoiprve Lá ná V’ordce 

On Apo “n-a mbim so TuInn 04 Loitseac 
Nae sifleamursinn aníir San Oisip,— 

Nac cumin tet cluaip man Stuaip mo sSorti ? 
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Seacnuisi cé tAaoim so faon 

ná paoil sun péitleac r4ob me frocLoróim 
Ip Faro 4 bimre 1 ocionc4aib Saevoac 

So smnn 45 e1ptesct Séimneac sunnai, 
Plaore an Cinn níon Taorcsad Diom 

Le caoptain bioisac Mitte Ccosarde 
An éCaitLeac nime sup fin tem taob,— 

Nase cumin Leac Féin Sup FEITID Sonta i? 


Ip bhriosman binn ‘vO bior 1m Stop 
"San Tift n-A TOIT Le cóinneaCc TAC4i, 
Ip cumin Liom coimearcap Cuinn ip Cogan 
finn ir óimmiíc Morne theaparde ; 
'D'éircinn Led so 'Doimin “ran §led 
'S me 1 scoiltLce ceo so cedlmap ceaccbinn, 
CLaoróea4o mo énoíróe mo CLi mo CLO 
Le rcinnsuic TrcóLca4a frcoónnan TCoLLarúe. 


Ip rear DO manrainn clan S4C TCéiL 
Ip TALL sac cnéin 1 scéin can TONNAl, 
So cnearcainc Oranpcot 1pmap Hsevsr 
"Or, Liam ’p 4 maon 1 mbéal na Donuige ; 
Do vb’ 40 mo $Lae Le Sdip na Lace 
Le Lamac na bpléap ip pléapcsd ofomai, 
Car mo $14LL Le pranta cléib 
'S 00 Ust mo céib Le Fsobap na n5onTai. 


Scpesoaimio0 Le c4aorv San uabai 
So furvesé Fé Tuam uaip na hatcuinge, 
Ip aicéimio te surdve an Uain 
At reaoilead udp Af PLUS na nseaLtburóean ; 
An báinreac Burde DO C410 mo énoróe 
'S A hALMSE Pil san FUIseal San failligse, 
Scaip an peaoit if TC401L an poudsin 
Le saoir ao0cuaid 6 tuataib Cact§a. 
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AN poiTcin. 
beían MEeERRIMAN ccc. 


Ap Seon Anna pyion. 


So 'oéaónac Vealb as céact absile 
'S mo $6454 an Leatad san Lúc Liom, 
So THEIT San Tapas ace an éisean rearam 
Ó caoptain beatuirce ip Lionnta; 
Oi céavts ceata ve Ssetibd seat 
"n-a paeSoaib peataro 1m fúite, 
'S níon Léin Gam '04'04rh, ACC NéallTa om Valls 
'S an c-aen 'r an Talam an prubat. 


Di an cléipieac fleapTail So faon fan Latars 
Ap TA0b An bealais 1m frubal nomam, 
Ip éarcaro Labaip 1 NSaevils Datb 
Do Slaerd ap m'ainm ip oubapic tiom— 
Féac an m'earnam, ip néró mo 'óeacain 
Ip Léis abailLe réc Clio me, 
DEANFSD AICILL Le caoi DO Leabtan 
M4 snéróin me Slacadvd san Vititcad. 


NA réac so reanb an aon vem ainm— 
An é nac aitnio mo óLú OUT, 

Tá méro mo ceana 45 VO céile Leabtan 
már é sun ceanstair cúinre ? 

NiL msopoa maipesc 04 aeifoe ceannur 
1 péim ná 1 pacmalt 1 Sceuipcib 

Nac faon So TAlam Vo Claonaro TeALaA'D 
Le séitteaú feacta na nsLún oam. 
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Cá SLE asuf' Sean ase béic Danba 
DEINIM AICILL If nún 'oo1b, 

Ni baosoL te bean an DIT TEACT 1M aice 
'S a 56454 peapad san connrcLam, 

DéaLt na caitire rpéite faipipinse, 
A ciaop 4 Lapa T 4 húnLa4 

Do Léisean baileac Af FAOKAsP mo baitir 

Ó séinnim peaca Dom CLi’040. 


Acdéimpe caitisesc Lároin Leacan, 
'S é ft an DeALb4d DOIMIN me 
S an vedpinam 'oainsean 1m bnÍnás41r0o 'f 1m ballad 
'S apf £4540 Paipping 1 mbsloinn me— 
Map acd me ceapasite On Lá ful bAinesad 
Ayr Lénbun Lannaine cpainn me 
Do AIT Api VEACAIF’ mo CAéP DO fFespam 
Cum 14m 04 pealbsd Sadb me. 


Tlion BW’ fuldip on bLuineasac mná fo bfuilim 
So faéilcesc poeupita ap 4 cupiam 

ÁÓntac uirce san $464 són Sanne 
Son Cáim san Caime Fan cumangpac, 

Map acd 04 P—T 45 ón márac muppanta 
'0'fár so hionsonc4Cc amapmap 

San cnácc an TuiLleso aca Ó Cánt 4 hIorc4 04 
ip o fás ran mre san ConnrcLam. 


AN ceansa4L : 


Ip cancannac cérOamsail céilamail ceannupa€ cori, 
Fespamail pAroamail patamail Flacamail FOr, 
Sesanamait seatpamail spdpamail Speanta San pmot 
Tainrins 1 ránótú an Lénama Anna asur Seon! 
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focLaiRin. 


Absaét 1. aiteap, ppdyic, 983; 
[6baéc], 385. 

Abpad porn né .1. níor cúir ce so 
món ná man ba Cearc ! 530. 

Achetion, aba acts 1 
ippunn ! 656. 

ACflann .1. typoro: Leipce an 
acyainn 4. peacaint An 
cHO04, 563. Sperm, 310. 

ACT 1. DLISe, jteact, 65, IOI5; 
bliavain An aict, IOI0. 
Aétaim .1. Tenact; a¢caimio, 
871. 

Avdayjtc, huntsman’s horn, gpl 21. 

AVAPT 1. Peillitp LeabTan, 300. 

AOA 4. fAt, 227; 
pasitecup, 597. 

Ae .1. cporve, Lán, 39, 282. 


noucaib 


cur, 


Aepac .1. Aluinn, 261; Lán ve 
Sneann, 988. 


ASA DA Luigeav 41. 
839. 
Asytaim, Í invoke ; 306. 
Aibid «1. bfúosmat, Luait, 959. 
Aibisim 1. céiSim in saoip nó 
1 5cpionsct ; D’Aibis 4 Parle. 
ó 0 4. AN T-ADDAH, 


TAMAILLIN, 


579; ó 
597; DA. an ché peo, 543. 
[I develop]. 


Mao. comsall; i A, 1. 
Laim te, 3, 33. 
Aippeann “Domnais .1., Sunday 


Mass, 279. 
Aigne 1. meón, 485. 


Aipneap, 1. THOID, Duine, £5., 


156. 
Áil 1. ponn, toil, 291, $27. 


Ailne, 1. veipescc, 230; 
Aitneacc in line 769. 


Aum, 1. óinreac, 218, 270. 


Aimnlesap 1. Opoccpioe, voéaj, 


496. 

Aindplop cAince «1. s5aytse 1 
Bpocalaib, 561. 

Ainveip (ainioeipre) 1. puAdpat- 


Seact, 650; ouine Ain'oeiT, 
513. 
Áine .1. 


Anne, 328, Toor. 


Amic 4. copain, vion, 588. 


Aimpsive 1. upicarveac, cTiubaip- 
Teac, 533. 


aAinimn 1. Locc, 
Aimmmeac .1. 


mácail, 968; 
Loccac, 971. 
Ainm, 1. Cail, ceifc, 988; 

ploinne, 902; aimmnedc «1. 
cLúmail. 


óAtinmíóe, 4. CLADAITIE, 989; 
gpl. 455; beicróeac, 728. 
AMnmb, (2 aminigib, 2. ota, 

lucc chéacc); 45 sinnib na 

Pools 322 Mepis) Ainm 

Appa” 45 TADS Gacdlac. 
Amniyt .t. óigbhean, 645, 660. 
Aifro, 1. maiceap, bail, 315. 


AIpese 1. cúltamac, 564. 


AIV5EAD .1., Money, RTO La 
póca .., pocket money, 438. 
Aipisim, I feel’; ‘oars me; 


573, 580, 949 (00 byaiteap, 
00 inoTUIsedp). 


AIPce, 1n & .1. PAOTL, HAn Buaric, 
476. 

Ait, cillín na háice, 301. 

Aiccim «A. impisim, Soin, 314. 


Mitip, 1. ndipe, cAltcuifrne, 658 ; 
AITIpesc .1. nÁineac, 220. 


Aitlionsd «1, Lionad spip, 591. 


K 


Aitnro, 181, 375, 399, 431, 727- 
i 4. 04m, I am acquainted 
with; an «4. vib, do ye 
know ? 

AMTupim «a. innipim, 399, 419, 
420, 423, 424, 426, 713, 731, 
813. 

Al 1. Clann, 328; piolpac, 836. 

Alinsae 1. piotjac, clann, 600. 

Amape n& pavdaric a. pillead, 
peacaint, 280, 555. 

Amuse 1. Cum 'oíombaile, 879, 
(amiss). 

Anactia 1. mi-Av, 192 (anacatyi). 

Andt, breath; tuap andile 4. 
Téroe, 359. 

Analt a. aleit cusainn, O10. 

Anam, life, 656; gs. 314. 

Anawictimeta .., very deformed, 
971. 

ANPAD .1. Tcoiltm, 43 5 PCANNIAD 
55; Anpavac «1. vstbapac, 
533: 

AMomMvAsA .1. móncuro, 263. 

Antann, sauce, 378, 402. 

Annam .1. panac, 201. 

átuinn; 7. 

Aoibnesp, 1. PpospT, Hpeann, 
983 ; gs. 171, 044, 774- 

oir san éipeact, 1. TAmatl 
beas puapac, $41. 

Aonac .1., a fair, 279, 381. 

Aongut, 'o'4., unanimously, 70. 


Aoibinn, 1. 


Aonta 1. 'ouine (nd “aoine) 
Ban popad, 518 932, 957; 
finmil, san porad, 827, 834, 
ro14; “ single blessedness.”’ 
851, 980. 

Appian, 1. ppdipein, apron, 264. 

Appcol, an apostle, gpl., 814. 

Apous an peruppe 4. Topnus 
Aji an Léapad, 100g. 

APnTse .1. THEAN, 146. 
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Appa 1. uapat, piosva, 168. 
Apeanns DPAolveACTA «1. PIfe- 
O54 334- 


ATAYUNS 1. Ein mALayc Ay, 


587. 
Da 1. DOLACT, O61, 669. 
DAb 1. Anni, Cailín, 957- 
Dacac 1. 'outne le “oéinc ; 


pl. bscais, 503. 

Dacallaé, 1. capes, 9úbaLca ina 
céile, cuAcCACc, 232. 

Dagaitic .1., act of nodding, 8; 
‘oo basuar, I threatened, 
560. 


Oaile, tám te b. asam, near 
my home, 432. 


baileac .1. Chuinn, cestit, 543, 
550. 

Dáilte, bailiff, 60, 860, 953. 

Dainim «1. cósaim, 803, 
daineap . . . [oe] 1.00 TC40t1- 
Leap, 571; bamesp le .1. 
Sabann le, 502, band... 
ve 1. fcpacard ve, IOI2, 
[bainiside, 875]. 

Dainip, Báin na dane 4. an 
sleo ba éoitéeann ap porta, 
593, cf. 499-510. 

DÁintas Aan CHúca. «1. 
Cabalta, 538. 

Dainne «2. Leatnnasct, 536. 

cluain, paitce, 2. 


bean 


Dáinreac .1. 


bAipe 4. tomdin, nó bualao 
peile, 277. 

Dagcim, I baptise; an oróce 
baiptead .1., the night I was 
baptised, 512 [me 1 líne 511]. 

Darteap 1. bay An Cinn, 494, 
970. 

DAitim, trs., I drown, I s. cond. 
788; [b&tid a. patio, 
Beayyiaro, L006]. 

Dáitce 1 mbliadnTs .1 méisce 
so mop inpan sop, 877. 


bDalcainte .. pfmircedipt, nó 
smiter, 754. 

Dall, Pl. baill, 4. úaicne, cora 
if láma, 359, 546 (ballaibd, 
716) 766, 907. 

Dán «1. macaitie, 
254, 452. 


Danba, «1. éire, 192. 


páinc, 2Á(., 


DAnbiad, péac “ lánmiar, ” 537. 
Danva .t. band, bandage, 744. 


Daogsal 1. easal, contabaric, 
473, 739. 906. 


Daoip san Saoip 34. 5nd vit 
céille, 502. 

Daot 1. viomaoin, aimroesc, 
758, 843, 897; lLabapta 


baota 4. Sliosaipieact, 992. 


Dapp [baiúta] 4. an Cpaob, 236; 
na piste 1. foot na 
piste, 830; b. sac pools 41. 
pianop iomlan, 1005; b. na 
cpisoibe 1. mullac an Cpainn, 
882; oe 6. mo Cainte 41. 
oe bus A vnoudayc, 8gI ; 
Done scoitlce, 12; db. A 
binre, 855. 
Dappac «1. sapblion (tow), 406. 
Dappamail 1. so canza, bheas, 
Bie; 

Day .1., palm [oi the hand], b. 
Aji 00 béal «1. éire, 906. 
bár .1. Gas, TOO, 159, 568,787, 
890; g. 950. 
bárca. .1., waist, 
Io8, 903. 


Darcaltac .1, coquettish, 215. 


395; waste, 


bé 4. cailín, di5bean Pl. béice, 
9060, 286 [péac pan Sluaiz] ; 
gpl. 68, 178, 805, 828, 833, 
962 ; dpl. 792, 871, 929, 968. 


Deacanta .1. ninneac, cealsac, 
maj 00 bead beac, 215. 


Deact, 1. Chuinn. 51, 472. 
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Deas, & b. ná & usp oe 41. 
éancuro ve, 520; if bess 


liom 4. ni Ledp, “ait liom, 
890. 

Deann 2. peak, point, 71; 
binn an ceampuil a. an 


palla sonsifi oo bi ina 
feapam 1 mbl. & 1780 ve 
feanteampul Mocunna pan 
Ofiacail, 138; beannad 
41. NA beanna bi apt Ceannaib 
ban le héao nó foyziman, 
as = 
586 [péac pan luain. 
Deanc .1. sníoim, 529. 


Besta, pyeansa vo beatad, 
your thread of life, 655. 
béile 1. pueinn bí, 400, 733. 
Beizum, I give; 6... . vib «1. 
As Teo vib uaim, 889; Bb. 
Don plais i 1. pa DONUP Léi; 
Dein bed na céaoc& «1. 4 
consbardeann beó ta, 937. 

Deium, I seize; beir, catch 
hold, 564; beiúó ait, 999. 

Deis 1. oír, two persons, 521. 

beó, 1. byiosinap, 858. 

Dinze, 1. fopad (bench), 355. 

DíobLa, the Bible, 94. 

Diod sui 1. 510 Sult 543, 789, 
971; b. Supad ÓS é 1. 510 
ná purl ann act ósánac, OT. 

Diovsa «1. pyieab, seit, 690, 
916; cf. “ Dár bío'osa cusac 
lá raoine SAn pocparo mi 
CAT.” 

Dío'ósac .1., with a lively interest 
tor; forceful, 814, 953; 
vivacious, 858. 

Diom, we [generally] are, 185. 

Díoma láime, 4. lám fámhón 
58; cf., Díoma bheas veil 
‘oo bi GaoTpom úii—miceál 
O Tusams. DVD. bálte, 953. 

Diotdéilie 1. beatuipce, 594. 

O14z .1. blossom, 29, 316. 


Dleacc 1. laccac, 368; so b. 
4. 50 hip, paring, 471. 
Dleasoayt 1. bainne pata, gs., 

840. cf. 
baa? 4 5 , B 
té'n lic cuptta TA an Fuipe- 
ann 00 b'péile nor, 
nó chéisce pInmil 04 mbojnpeasd 
són THeso San proj, 
S ah cé nA cuileann acc 
bliovapnac Séan ap Dopo. 
Lán ve murcaAiL San pizum 
nó céacc ait Feóil.”” 
—prompiap OG Súillíiobáin, 
Aft Lasad na Téile. 


, 


Dlosam 1. lán béil ve DIS; 
byaon, 'eóilt nó vit, 294. 
Dlopcead .1. Luipne nó pérve, 
797 3 cf. 
“ Dlopeann an neac Taji n-sip 
ón 645 Aji.” 
—psopaig 12141144 Cunotn. 

Dovac, a churl, gs., 632; viuy, 
TuATAC, 781. 

Doineannac «1. bean, 904. 

Doltlsac, abdominal, 47. 

Donn a. chácc NA DpdIZe nó 
nA coire, 256, 380, 494, 970, 
990; b. mo Sniomapca, .1. 
MAT PIANO ANUAT om ‘DE 


oeapcaib mo snionapta, 
497- 

Donnpac, ceiliméapac mná, Pi. 
100, 


Dóico 2. cLán Cum bid nó Cum 
óil, 350, 362, 399, 469, 508, 
595, 774, 860, 956, 984; 
Doéipo oA dbplésapcsad 41. 
cléipt cÁbainní DA SCNAs 40 
Le cancáilro, 45 Slaovse aj 
fíon nó sf bedip, 517; Cf.., 
“ap éisean le vépacc ná 

peabsaim mo Céns 
"Nua pléapceaim an clap 
ip me as feaosait.”’ 
—Sedn Ó Tuama. 
“ With pails and full glasses 
Let alehouses rattle.” 
— Barrett. 
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Doppacaé «1. óÓisbean mó bos, 
pl., 105. 

Doppad «a. ac, pap, Pévoe, oul 
1 poitheav, $836; b. na 
opuire, 934. cf. 

“dp bopypann an las “n-4 
heap le Laoc 1 nsníom.”” 
—p. p. Cunotn. 
“C&A an TAOIDE AS bOPpAad.’ 

Doppparvo oa. pár, 840; 

bóna 1. pdptsa, Ldn, Gor. 


DdTA «1. íoccan NA CABLAE, TIO. 
Dotiin ópca «1. TABAIPNI, 517. 


Drásaro 1. bhollac, ucc, 2353 
Alt b. & céile .4. 4 Aon 'oul, 
Alt cotjiom, 835. 


Dyson lábúnta i. 
lábánais, 634. 


clann an 


Drácac, so b., 1. Coróce, 854. 
Dyeab, a bribe, bijúb ; 92. 


Dyeacdn, Cill DOpeaciin, .1., 
Kilbrickane parish, County 
Clare, 454; O Dyeacdin (in 
uit 0.) Ibrickane, 451. 

Dpéasad 4. mealladv, 705. 


Dyeasta «1. Silne, 766. 


Dypeallan ppóin a. óinreac, 
510. 
Dyéantup pola «1. 1íomaoain- 


Lact £., 934- 

Dypeatain 1. pEAC, 191, 473, 585, 
611, 743, 967, 969 ; bpartearp, 
572, 947- 

Dyeatnugad, as éileain bypeat- 
nwgte, .1. Cum 50 bperctive 
me, 280. 


Dyedrdte .1. 
684. 

Duan 1. Dún Meyyuman, an 
file, 1008. 17 ‘Oedcar}t A 
#40 cia acd “ Byuain” nó 
“ bhéan ” ag ciptce bert ann. 


Duacal, «2. focal, gpl. 467, 
825 (bréicne). 


cinn, sick, 534, 


Dyib, péac breab. 


Dyivesé, 4. Ann disbean, 
gpl. 834, us. 864. 
Dpipce, mamnn 1 mb., 918, 


4. “Moll in breeches.’’— 


Woulfe. 
Opdisdeap .1. corcóil, 215. 


Droinseal 4. anni, óisbean, 


348. 
Dyoinn «1. bhú, ucc, 526, 623. 
Duollac .1. ucc ; gs., IIO. 


Dyonn .1. 00 Toipbip, Geanlaic, 
539, 597. 


Dpotallac a1. 
pl., 106. 


Dyas «1. páirc, sopcwms, 564. 
Dyuigean, péac “ Spran.” 
Dpwp .., brush, 708. 


te, cteaparoe, 


Duaóac, triumphant, 863. 


Duaib, cattle; a. 42. for apl. 
of bó, a cow, 795 (? buadarb) 


Dumd (buad), 4. bail, maic, 
bys, 690; a5 buadcain «1. 
AS pasdit, 348; bus cum 
buardce, “ winning odds,” 
863. 


Duardim, I gain, get, win, f. 


330; buardtap 4. Seibcan, 
795- 
Dualeao [curse] a. pedlad 


euise, 434. 
Duasitzedip 4. Túirceóil, 754. 


Duaineam .1. buaine, 154. 


Dualad 1. spdsad, 691; 
peannpad san buailte i. 
easla join an Lleadbad, 
1022. 


Duan «1. peapmac, 754, 825. 
Duaspta .1., troubled, 864. 
Diaclaé, ringleted, 489. 
búctlaí .1., buckles, 267. 
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Bucks .t. cinéal povdcai biov 
in éimnn, 402: feac pan 
Slur, asup cf. “ nó vopn 
ve bocanna sopma popes.” 

—An Si0ta 1p & MATA. 


Durdesé .1., thankful, 898, 966. 


Durdean, company, lot, 588, 
945, 8S. 75: 

Duile .1., excitement, 880. 

Duinneamac .1., active 618. 

Dunóc «2. naordedn, páirce 
Fíon-ós, 534. 

Cába, [cape], frieze cloak or 


surtout of the period, 135. 

Capa .1. Sioparpi, 779. 

C410, excellent [person], IOI. 

Caitc, chalk, gs. in sense of 
beauty, 242. 

Cale, girl, hussy, 224, 241. 

Caitleac, hag, 218, ari 
cailleaca 0ubs, “ bachelor ”’ 
women, 179; cailleaca 
cépcai, [2] “old maid’ in 
cards, 286. see Sluaip. 

Caillim, I lose, 285, 486; 808; 
660. 

Cáim, 1. Loét, 2553; caime, 627. 

CAéimlisat, Muyunn ni C., dá 
An bean Cabarita, 358. 

cAimyuc, cambric cloth, 
{cambric, 264]. 
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Cáineao i. 

Cáinim, Í find fault with; cond. 
974- 

Caint, speech, 157, 483, 864; 
gs. 164, 561, 891, 952; c. An 
uain, the words of our Lord, 
826; c. na dbfdérde, the 
teaching of the Fathers of 
the Church, (Apostles) 813. 

Caintesc 1. béalrcaoilce, 906. 


C4yvoe, trust, 317; rpdr 493. 


Loétusad, 503. 


CAiteath, act of throwing, toss- 
ing, 285—péac pan Sluaip. 
Caitim, I cast, vo Gait, 176, 
caitisive, 886; I eat, 510; 


I spend, 281, 713, 734, 737; 
804; I must . . ., 124,-5,-6; 


132; 194; 908; 921 ; 944. 
Calatró, pier, lake-side, 44. 
Calcad .1. cpuadcant, 816. 


Calsap 1. camaprcsait, patt- 
TACT, FeEALLAD, 90. 

Calms, bess, 211. 

Cam a. éascóit,, 90; crooked, 
616, 978. 


cAmurf, affectation, 442. 
Canpap .1., Canvas, 395. 
Caoe «1. LeatTOALL, meallta, 523. 
cf. “ ni mire bi caoc 
Aét tupa Bi caoc 
1 ocaob mire bi caoc 
00 porad.” 
Caoéad, act of deceiving, g. 557. 
Caoice, blindness, 603. 
Caord, act of lamenting, 210. 
Caoin, 
Caoineaú, lament, gs. 173. 


Caol, .1. bocc, penurious, 867 ; 
thin, p/. 681. 


Caolcor, slender foot, 970. 


Caolpcepos .1. muinéal pippads, 
652. 


gentle, 203. 


Caotnnsd, Dion, 177. 

Cao, flame, pl. 24, 844. 

Caora, a sheep, sen bó 
éao us, 386. 

Capwourp, friendship, 982. 

Cánca .1., quart, 594. 

CÁT 1. buaine; nd b'éroin 
aba chip. [case] 
ann, 584; lament, gs. 


sur 
ATA 
173. 
Capad .1. Fillead, Labad, 489. 


capaim, I return, 925. 
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Cárlas .1. chéic, 892. 

Cármatr, .1. bhónac, 'oubac, 21Io. 

Cacacur, passion, vigour, 624. 

Céapaú, mental powers, senses, 
544, 959. 

Ceal «1. edpbaid, 259. 

Cean [cion], esteem, gs. 981. 


Ceansal, act of tying; [in mar- 
riage], 225, 474, 820, 874. 
Ceanslaim, 1 bind, tie; 500; 

744 5 853- 
Ceannporc, leader, pl. 78. 
Ceannps, mild, 124, 609. 


Ceanntspt 1. Tuait, OUT, 55, 
847. si 

Ceannup 4. perdm, acmuinn 
78, 482. 

Ceannupac «a. chéan, 274; as 
subs. 171. Shiver 

Ceanupaé .1. Seanamail, 216 
427. [In these two instance 


that the word should not b 
ceannupac]. Lis 


Ceapaim, I imagine, 549 ; decid 
upon, 855; bring about, ie. i ey 


Ceaspaite, well-set, bold, 


Ceáiroán, cardinal, 262. 
Cardinal, a cloak original 
of scarlet cloth, with a hood 
much worn by women at 
beginning of the 18th cen 
so named from the similari 
in shape to one of the vest- 
ments of a cardinal. At. 
later period the material a 
well as the colour va 
Malcolm, writing in 
says the cardinal was almo st s 
always of black silk, richly . 
laced.— Century Dictionary 

Cearc, proper, 49, 655, 1015,-6 ; i 
[so] c., 336, 1019; proper . 
share, 257, 260; ascuioimh : 
529. 


ly 
7% 


t 


Sree 


pl Gar eee es FS CCEA! 
SE, á or 


“ásc as 


yp take ied 


read 


Céile 4. ndéay, 195, 296, 308, 
348, 844; gs. 347, 759, 872; 
le c., 1. Al Pav, 5853; a &., 


8, 195, Jc. 

Ceilim, I conceal, cover, 
deny, 878; withdraw, 
tract, IOI7. 

Céille, péac ‘cralt.’ 

Ceipclin, ball of yarn or thread, 
302. 

Ceiptedipt, Duine atnyupac, 868. 

Ciall, sense, reason, 175, 281, 
290, 377, 514, 525, 725, 745; 
g. 463, 484, 586, 650, 809. 

Ciallinap 1. céillive, maic, IOI5 


398 ; 
sub- 


Cian 1. Spdp fava, Pl. 9. 


Ciantcac 1. peanouine; páif na 
Sc. 1. planad na peanfesty, 
889. 

CL = =Ureacéiin, Kilbrickane, 
par. and bar. Co. Clare, 454. 

Cim, I see; in various forms, 
5, 40, 139, 143, 145, 21[I; 


251, 337, 397, 494, 439, 459, 
545, 601, 603, 609, 696, Sor, 


865, 908, 916, 930, 972. 
Cinnim, I decide ; cinnead, 113. 
Cinnte .1. [So] vipeac, 472. 
Cinntesé, a niggardly person, 

pl. 791. 

Cinnteacc, stint, 501. 
Cioé, the breast, pl. 842, dpl. 471. 
Cion, fault, offence, p/. 180, 458, 

933. [ctonnca in ISO]. 

Cion, esteem, féac ‘cean.’ 
Cioncae .1. mlLeánac, 693. 
Cíornaó, act of combing, raking, 

960. 

Cíor, rental, wealth, 78. 
Ciúin, quiet, 300, 609. 
Ciúmuir, 2. up, 1, 46. [“crtip”’ 

A TUSAID Ap, Teo 1 DTUAD- 

móin; “cor” vo Cuala 

péin pai]. 
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Clavdaipie .1. biteamnac, 731. 


Claed, [Claord, cLaoróeaú 17c.] 
act of cleaving to, 820. 
cf. “‘Cloidpavn feat tem 
maéitpin “”— An Spailpín 
PAnac. 

Clasapinac, 1. tulle, 414, 509. 

Clardeath na mbonnpac, [2] 342. 


Clampap, 4. cporcdit, 88, 
fclamper, clamour}. 


Clann, offspring; ds. 317, 460, 
532, 802, 902. 


Claorde, act of defeating, 


worsting, 122. 
Claovoim, 1. dbuardim; rel. 

3s. fut 334. 
CLaoróce, «1. 

210, 892. 


fann, 174, 198, 
Claon, puat nó upcdro an bfus 
ac& Leip an bpocal 1 líne 
443; tA 457, 867; allza, 
728; claonbeasic 117, 180. 


Clay, c. na monn, witness 
table? 152): As. Tón ene 
broad ocean 742; gs. Clare 
Abbey, 454: 

Cleaccaim, I experience ; cLeact 
cu, 66 

Clear, expedient, 287, 305. 

Cléir [cliap], the clergy; gs. 
499, 587, 760, 796, 810. 

Cléipeac, priest’s clerk, 505. 

Cliab, breast, fig., heart; gs. 
167, [cléibe], 363, 803, 843. 

Clings, sound, echo, 1013. 

Cum .1. teipim, Loca ; 694. 

Cuirceacc 1. Saorp, PTUAIM, 606. 

cló, 1. AgSA0, 492, “cytedc, 
oealb, 552, 509 606, 650, 
857; clóóear, one of neat 
figure, 203. 


Clóca, a cloak, 896; pl. 417; 
dim. cléicin, 387. 


dy a te 


Cloipim, I hear ; imp. 1013. 

Cea ae. earl, “80; 376" 482; 
TACA NO VION, 995. 

Cluap, ear, ds. 955; pl. 292, 
577, 952. 

Clioad .1., protection, clothes, 
407, 602, 668. 

Cliath, feathers, 775; gs. 670. 

Cnaipte 1. cliatan Leabtan 714. 

Cndmac, bony 48. 


Cnt [end], nut, 
flower, 96, 809. 


Cocall i. eangac, curoae, 631. 
Cossp, whisper, 296, 541, 930. 


Coire, coif, woman's cap, 390; 
gs. 258. 


Coisitt .1., act of enclosing, 711. 
Coisiol, [coiseat], distaff, 301. 
Coileán 1. ósánac, 581. 


jig. choice 


Coillte 1. ppocta, edpnamac, 
Loitte, 779. 

Coun com, va. Mmeall, (3%; 
waist, 768. 

Commpesce [ewmbpesc] 4 re- 


straint, 631; gs. 912; yoke 
759, 872, 994. 

Compe, bounds, san ¢&, «1. 
Tay bay, 169, 411, 509; 
the middle class, gs. 869. 


Coimpescé, tolerable, 753. 
Coinneal, [marriage] candle, gs. 
469. 

Cóin, equipment, 
propriety 895. 
Cóir, right; gs. 249. 

Coip, guilt, 993. 
Céipipt, feast, 510. 
Coirce .1., jury, 539. 
Colann .1. copp, 239, 383, 684. 
Colsac, bearded, or fierce, 48. 
pl. 60, 127, 


As; 662. 


Comacc, power, 
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332, 815, 888; gpl. 115, 
9Io. 
Comactcac, .1. cumupac, 122, 


427; a mighty person, Pi. 
907. 

Comaip, of c. mo pal, before 
my eyes, 322. 


Comar, Company, co-operation, 
482, 887, 985; 1 sc. botéin 
499, cf. “1 Sc. nA SCApatune 

—ODonnesd Ruad. 

Comarts, c. phóir, a brass sign, 
59. 

Combdattcs, class, kind, 128. 

Comsat, proximity, 20, 251, 
432, 990; convenience, #l. 
338. 

Comsup [comsup in text) .1. 
c&iproe saAoil, 664; cf. “vo 
mear mire cpupcdil 1 Scop 
plan mo comsuir ” 

—Tomép Rusd. 

Comuppa, neighbour, 431; 
copmuincip,\, 247, 507, 539. 

Consnam, help, 339, 481; 
congnaid «1. imp. 2 pl. of 
verb 999. 

Conapicac .1, THUASAN Vs, 4OT. 


Conn «1. cisll, céavpad, 493; 
cf. cen chonn, cen chéill ; 
oa Cheill ip 04 Chonn; af 
n-efi51 na réne O04 murúí 
hi cono  céill1 —Myer’s 
Contributions. 

Connpac [? cúinreac] pl. 105, 
455. 

Cóuac, suitable, proper, 216, 265, 
581. 

Copp na Fhóároe 41. 
bdTAIP, 393. 

Coppopvoa .1. món, THoméipesc 
105. 

Coppuigim, I stir, 39, 62. 

Copts s.cuppeac 31, 663. 


lán An 


Cotyom, level, 32; to give fair 
play ! 503, 785; proper 627; 
treatment, 669, due 608, 
liberality 929. 

Corpaint, defence 963. 

Córínce 1. ap Leatad, 703. 

Cornam, act of defending, goo. 

Cráóaim, I vex; 
207, 957. 

cyAdnurp, vexation, gs. 284. 

Cnáibceacc, piety, 293. 

Crannos, knarled, old, 755. 

Cyaob, bough, gs. 882 ; gpl. 27, 
263. 

Cnaottas .1. 
red, 262. 

Cré, clay, earth, 543, 729. 

Creac, spoils, gó. 66; mo ¢., 
woe is me! 183, 223. 

Cpéactac 1. Seappts, Heapibac, 
54- 

Cyeataim [cyutim], I shake, gor ; 
493 ; 562. 

Cpéactip [poor] creature, 558, 


Créice 1. amveipedipt, Tussin, 
555, cf. “Seapnd an “oáil, 

a bap, A C. Cpin” 
—Sedn na RAitinesé. 


card 174, 


caoltóeans, bright 


Cyeroim san bhéis, I really 
think, 783. 

Cyéim, .1. Locc, 603: cpéimeac, 
54, 755- 

Crioc, means, 436 ; bail, cainbe ; 
dss 316, 371; end, ds. 113; 
territory, dpi. 76, 1013. 

Chon -a 1. pedrdte, sorta, 
caitce, 9, 684, 959; crtiona, 
an old person, gs. 252, dpl. 
IOI4. 

Cuor fwaist-] band, 7o8. 


Cum .1., I shake, 464; imp. 
IOI4. 
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Crob, the hand, £/. 578. 

Cnobaine 1. Ouine oianlároin, 
487, 627. 

Crocad, act of hanging, 786. 

Crorómail, hearty, 211. 

gs8.4 GC: 


Crom .1., stooped, 
round- 


Plinnedénace, 
shouldered, 976. 


Cpomav, act of stooping, 850. 


Cpotaim, I shake; cpoctad, 
627. 

Cnuac, rick, heap, 796. 

Cyuaid, difficult, 356; hard, 
682, 791; severe, 1007. 


c.—Ceapit, 216. 
Cnuaiúim, I harden, grow, 578. 
Cyad, act of milking, 669. 
Cuinn, accurate, 445, 572, 585, 


61I, 947, 969; gathered 
round, 507; really, 549. 
Cpuinmste «1. bailigte, 539. 
Crúrca, a clod, a useless person, 
959. 


Cuail, heap of bones! 686. 


Cuaipit, visit, 355, 796; round 
654; journey, 922. 


Cuan, cove, lake, 13 ; gs. 44, 46. 

Cuapose .1. TUStA DO LOTANTACT 
222. 

Cuafroóitt .1., a searcher, flaker, 
7353: 

Cuayroursim, I try, look; 687. 


Cuibe .1. carpbeac, corp, 206, 
666. 
Cwveacta 1. muintip, Luet, 


557, 951, 9IT. 
Cuseann, a. im, meavoap (nó 
maoi) lán ve uactap, 796. 


Cáit. 
735. 


cis, Cúinne, Áir, 404; 
(For 376 see cúl). 


Cuilite, core, internals, bosom, 


88 ; cf. 

“ Dpeatain An abainn mon 
& DCÓ1S1It “n-a C.”—Seaonnáó. 
“Cculite im cinn ”” 


—DAIT Ó bDruaoaitn. 
mi Goóisilce mise. an” €oine; 
nda 04014 “CA 05 Hse ola. 
“AS paltaipic 1 5c. háróce 
pot ’—p. 1). Cún'oún. 
Cute a. quilt, 407, 709. 


Cwumil (... De) 1. 00 fCcyiob, 
00 peuab, 708; cuimilc, 
act of rubbing, 711. 


Cuimín [cumne], remembrance, 
recollection, 372, 797, 813, 
823. 


Cuinée, Quin, Co. Clare, 454. 


Cuns .1. connpeann, mneatt, 
474, 500, 945; gs. 587. 

Cuinneds .1. messy, maor, (An 
c-Aptpae imma = mnoéancan 
cuiseann), 530. 

Cupesd 1. púnóileam, 1471410, 
492. 

Cum, I put. Used in various 
senses, tenses, &c., 209-304, 
338, 356, 625, 637, 707, 806, 
879, 887, 891, 903, 910, 945 
1004, 


Cúirmc, court, 64, 131, 361, 481, 
862 ; gs. 659. 


Cúir, cause, a matter, 95, 174, 
996 ; gs. 810, 963. 

Cupleannsé 1. Féiceac, lLúiceac, 
581. 

Cúl, back, 135, 258, 299; poll, 
gs. 700; poll of hair, 257, 
403, 489, 960; crown of the 
head, 554; backing, sup- 
porters, 370. 

Cutait, a suit, a dress, pl. 250. 


Cuma, anger, 779; sorrow, 810, 
gs. 816; mo ¢., alas! 749. 
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Cuma [cumad], way, manner, 
446; form, 491, 548, 617, 
621, 974. 

Cumainnin, an c. buive, 344. 

Cumann 1. taitneam, 283, 622; 
friend, 415. 

Cum'oac, protection, shelter, 179, 
gs. 571. 

Cumts, shapely, 234, 265. 
Cumur, .1. neat, 547, 621, 626, 
gs. 917; capability, 940. 
Cumupac 1. LArvoip, 440, 581, 

602, 618, 777. 


Cúplac, in folds, pleated, 232. 


cappai leamuip 4. vit céille, 


527. 

Cuctac .1. buille, 942. 

OAIL 4. coropeab, curveacta, 
75: 


“Oaille .1., blindness, 603 (asur 
reac pan Hluaip). 

Daingean, 1. mop, chéan, 73, 
142, 339; teann, 310, pl. 
570. 

'Oálsur [sorbneap ——bhéise : 
oubsd lev. .1. 00 pinnead 
ousipic THe edapnam cae Att 
mian nA colna vo 1áram], 
884. 

“Oall .1., a blind person, 812. 

“OalLaó, act of deceiving, 92. 


Dallaim, I deceive ; “po 'óallair, 
389 ; 'oalla uan, 282 ; 04llLao 
me, 320. 


04nd .4. ceann, 547; Pl. 61. 
OANANOA 1. DONA, 496; cf. 
“ac 0. an Sniom 4 Cpiorc, 
nan Spdoap-pa por.” 
—Caós HAevlac. 
*Osonns, human, 98, 589. 
Osonnact 1. Tuas, Tape, 96T. 


OsOft, 4. Cpudard, 734; 
costly, pl. 268. 


DIAN, 


; 
s 
i 
i 


Osopad, act of condemning, 
786 ; g. 991. 

“oáracc .1. copann, (agitation), 
949. 

Oat .1. Lit, colour, 17 51 nDatard 
4. in éagpaise vVATANNACA, 
417. 

'Oáca .1. áineam an Lae, an thi 
ip na bliaóona, 1023. 


Dataoibinn a. ~Aluinn le 
reicpin, 590. 

Deacaipt, difficult, 391, 421, 
619, 845. 


Oéa0, 1. pracail, pl., 229, 716. 
“Oeasoóinreac 1. 50 pad 
oóinre bneasta sip, 142. 
Oealb, boét, 408, 807; 50 20. 
851. 

Deaman .1. D1AbAL: 
A buáiche i. 
léir, 306. 


an och 
na O14D4il 50 


Désnam, act of doing, 
réac “ oéinim.”” 


337 3 


“eanb .1. Oeimin, 495. 

Deapbaim, I swear; veapbad, 
94- 

Deapibts, certain, 275; tried, 
excellent, 612. 


Deié .1., ten, 1018; veic £6 Ti 
4. (10 x 3), cyiocav (bliad- 
ain), 994. 

Deilb 4. cumad, cnoc, 546. 

Oeimin 1. pímnne, “oeanbaó, 
cnuinnear, 520 ; certain, 139, 
293, 696, 787 (abair o1bin) ; 
50 0., 361. 

Deimnesc .1. 50 0., authorita- 
tively, 859. 

*Oéinim, I make, veimeann, 102 ; 
I do, sup veinead, 722; I 
serve (as), 896. 

“oéinc, charity, 196, 678, g. 
oéanca, 364. 
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Dérpicedip .1. boccán, bacac, 868. 
“oeire .1. maire, 552. 


right; 
puro 


Oeipisim, I move to 
peipig anall é 41. 
Ale é, 610. 


“6oc, a drink, gs. v15e, 384. 
Oedit 1. bpaon DI5e, 400. 
O1scaipt 1. OONUP, DOC, 807. 
'Oionsuine 1. 


Dible «1. cgyuas, vDoOCcPNAe. 
oiosbAlac 333; [so] 0., 94, 

Oiceall a. ráimaennacc, 383, g. 
308. 


paippeapb, 807. 


“IOSA, a. etnATAD, 
Lasgousav, IOoO. 


LAsand, 


Diosaltup, avengement, 495. 
“OíoSsbáil i. 


“Oíosnaifr, ardour, earnestness, 
g. 1004. 


iT, DEACAIT, 363. 


“Oíolaim, I sell, 04 nvioltaide, 
381. 


Dion, 1. écin; pest, 673, 
896; nac 0., 1. nae pcse 
oo Céile a. ac& san popad, 
926. 


VDionmap .1. copantac, 589. 


Dipeac 1. Léin, 993; [S50] 2., 
41. 50 besct, so chúinn, 49, 
863. 

“oírle, 1. dice; sj tuitim “on 
o., by dice-throw selection, 
116. 


“Oíc 1. mi4d, 76; millead, 805 
MO! Os sl.) POTION IS tas 
prdinn, 833; eapbard, 763. 

Diteac, 1. eapbardteaé, 187. 

DIA 1. Dpiovspi: DB. Fac 
vDAOIfIPe -1. TOSA HAC VDONAIP, 
85; posa sac visa 4. 
TOSA pac Sramaipe, 321; 
cf. “ píosa sac fine An 
ríoc.”—Seannáó. 


Oiulcad, act of declining, 182 ; 
act of evading, neglecting, 


818 ; san  0., without 
question, 972. 
Diulctusim, I refuse; níon 


O1ulcuis, 699. 


Olise, law, 367, 587, 637, 822, 
871, 962 ; gs. 78, 80, O1, 122, 
481 ; gpl. 86. 


'Olirceanac, a legitimate child, 
pl., 606. 


OLUT 1. OAINSEAN, 35- 
Dobra, doubt, 495, 772. 
Docap 1. midd, DIT, 185, 363; 


DO. 16 eoin a. Co bheas 
'Duic, 402. 
DOCPSEe 1. DIOSBALAC, AINDeIT, 


85. 
00g Ad, act of burning, torment, 
185. 


Oo0Spains .1. aipic, 'oúine, 206. 


Ooisesp, 1. 54, SAdinne, Le 
poipespitaib viospaip, 1004. 
cf. “-o'éyus an viabatl na 
Dosipt thopsaiste.” 

—Céitinn (Coéaipperac). 

“Oo1Seanta, 1. DONA, DOINeANN- 
cac (Miserable), 868; cf. 
“LA pliue voiseanta.” 

“oóisce, singed, burnt, 345, 
352, 683 ; bitter, sad, 865. 

Ooilbe ([? for voilb, sad, 
melancholy], 86. It is pos- 
sible to read it “ooilbce 
to mean “ the unfortunate 
folk ”; then the line could 
be taken by itself. Or, still 
reading it voilbte, regard it 
as ‘‘soured,”’ “impoverished” 
[see sluaip, and Variants]. 


Ooilbip, sad, 187. 


Doilsespac 1. buapta, oubac, 
205. 


Doimin, deep, 88, Toir. 
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Domeanntsac OD4f 41. 
ouine cnasliat, 205. 


rean- 


Doiptbteac, 1. Dutne voip, 980. 
Oditin «1. ráis, 839. 
*Ooinnac, Sunday, gs. 279. 


Donn, «1. andfoian], anafoonal], 
414, 496 ; a miserable, worn- 
out person, 205. 

Donn, fist, pl. 'oóinne, 547, 859. 

Oonpoac, gruff, sour, so 0., OI. 

06%, if “o., surely, 365, 865, 
doubtless, 562 ; an 06, can 
it be, 739; ni 00t, it cannot 
be, 693 ; 00m 0., I imagine, 
Sit. 


Opad, stain, Mire, 52. 


Opasan, 1. DOICeALL, 156, 360; 
g. 318, 624. 


“Oratro, grinning visage, 56. 

Opan DAL .1. copypdan an Beil, 56. 

OpaoiGearct, Magic,344 ; g. 334. 

near i. TAMALL, rpár, 667. 

Opediscte .1. bréan, peóróce, 
333, 684, 690. 


Opedit ('oeanóil), 1. ait, puaptac, 
301. 


7Ofom, the back, 876, 975; 
oypuim, 6. 


Opons «1. cét1ondl, gs. 787. 
“Ononn .1. cromad, “cpwiT,’’ 975. 
Opuroim, act of approaching, 


‘0. le clann 1. to become 
pregnant, 466. 
Opuim, peace “ opom.” 


Oyup, 0. DO Péanad, $18; g. 
934- 

Dusdinap, troublous, 187. 

“Ouaibreac, Morose, sad, 187. 

“Ouainc .1. bhónac, Leannac, 690. 


Duaip (OUAdaIP) 1. buaine, 360. 
Oual, .1. 04T, cleact, 692. 


“Oubaó, act of darkening ; son 
néall vo %. wit, not a 
wink did she sleep, 717. 


'Oubaim, I sadden (here trazs. 
or inivans.); oubad, 884. 

“oubceilc, entire denial, 86. 

Dubdoipie, papdipce ‘ Doora ”’ 
1 5cO. An Clit, 462 [peac 
pan SLtuair]. 

Oubslay, 1 no. néallca, in a 
deep slumber, 36. 


'oOúblaim a. culfuin An o1peaod 
eile le juv; imp, 1019; 
act of multiplying, 339. 

'Oúil, «1. 
884. 

Ouileanh, Creator, 815. 


fonn, mian, gs. 738, 


'Ouilleaban a. Duilleósa cytann 
nó plann'oaí, 27, 345. 
"'Outine, a person, one, v. fén 
react, one in seven, 200. 
*Ouipic, Morose, 244. 


Otupesct, vom vd. 41. 
mufcailc, 1020. 


Outi, dour, 86. 

Duiproam bhnéise 4. PAcarpedact 
@iteac, 527. 

'oúccug' 4. NAOH, 549. 

éacc, wonder, gpl., 930. 

Gad .t. FOPMAD, 443, 475, 749- 

Eavdcup 1. eapdaro VOCMP,250. 

éas «1. bár, 312, 474. 

easal, Casta, aj e. m’feannta 
“1. D'es5la SO n'oeanFPaí me 
700 léaraúó, 1022; 312, 738, 
746. 

eastac, 1. poednmap, 271 ; 00 
be. Le 1. 00 bi paitceap aj; 
oo b'é tuayum... 521. 


easLar ping .1. easlayp An 
creancmneroim, 760. 


€ala, swan, 14. 


pom 
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eansac 1. nero ba tontmearc ; 
eansaise, 592. [The general 
Clare word for a fishing net]. 


Gantlait 1. Gin; 6. 1 Scpann, 
singing birds on the trees,19 ; 
[peicciúifú éan, 263]. 

eanna 4. éADAISE 
1€: 774: 

earbatró, (péac vit), 511. 

earnan .1. 01t, Sanne, eapbaro, 
97, 172, 678. 

Ego Vos .. Ego conjungo vos 
in matrimonium, &c., na 
FOCAIL léascay 1 noeanam 
An porta, 479. 

Erbeatt 4. mac Mild, g., 69, 
1063. 


shéiche, 


€éroe, [here] sacerdotal vest- 


ments, 704. 
éipeacc 1. 
281, 483. 


blús, tTarpibe, crall, 

G@isim, aiccim, Uisaim [oye], 
314 

Eileam 4. cunntuy, Prac, péifún, 
TCU 5Ou. 

€4lic 1. of maol, FAD baineann, 
pl. ertte, 20. 

eipe, Eire, 97, 

| Senge: . 

€iguc .1. DÍOSaAL, íoc, copaint, 314 


366, d. 807, 


eipse, vn., act of rising, 15. 
Ciugim, I rise; 0’ és, 855. 
eijum oi. biús, acmuinn, 49. 
eirc .i., fish, fishes, 15, 641. 
eipean, 04 noviolcarve e., if 
he were sold, 382. 
€ipctescc, hearing, 362, 541. 
eipcesp (peiptesp) .1. Ao1rdeace, 
cotusan 1c., 480 ; Cf. “ uain 
Tré reirceaT na horóce ann” 
“Da bocc an peifrcear, 00 bí 
A” 4. Sun Puapac a Cappai 
beatad, maAroip Le pat, TIS, 
bia, JC. 


€ipuis Uuúm-ra «1. listen to me, 
995. 
eónna .1., barley, 437. 
Tában, favour, 90, 828, ITIOIT. 
act of deriding, 
“ gregging,” 3206. 
paccnaroe, [?] mupipancacc, So. 


facnaro [?], 
teasing, 


T4 06 .1. Alt 04 ocáro, 687. 

€a4sát, act of getting; 480; 
570.000, 720); (730;,.745); 
845; 881. 

tásam, I leave; in various 
forms, 93, 99, 174, 208, 567, 
745, 809, 854, 980. 

fasaim [dep. of Serbim, I get, 
E.áind, g.v.]; 87, TI, 353 3 
419, 555, 732, 852, 963, 968, 
996; imp}. puaip, 423, 426, 
476, 569, 754; Friot, 418, 
421, 5 

Paracas, . edge,” steel,’ 
“ daggers,’ 155; 350. 

faice, a tatter, 379. 

£410, seer, prophet, gpl. 415, 
813, 828 ; pArobean, prophet- 
ess, 168, 829. 

fPaitlise, neglect, contempt, go. 

fáinne, a ring, 397; pl. 267. 

faite, wake, watch, 252. 

foie! fie! 418, 457. 

Paniyse, the sea, as. 741. 

Pfaytping, plenteous, 600. 

Táircim, I squeeze; 567; 859. 

fauyion, fashion, 370. 

Al, Ireland ; gs. 76. 

false [polac] a hiding place, 
273- 

falacarde [?], a robber; gpl. 
450. 

falls, a wall; paltaí pov, sod 
walls, 672. 

faltps, false, 802, 894. 


fallpacc, deceit, knavery, 92 ; 
partiality, wrongs, 122. 


PfAtca, feeble, 892, gor. 


fán, straying, wandering, 30, 
724 5 ES. 81, 728. 


Fánaó, hollow, 975. 
TánLas, spent, 848. 


fann, weak, 464, 756, 348; 
as subs., 87, gpl. 123. 

faotpup, 4. ceal paotpugste, 
faoile, 96. 


faon, subdued, intent, 862. 

t4itaine, a brave man, pl. 429. 

Paps, along with, 93. 

fár, growth, 548; gs. 29; act 
of growing, 437, 830. 

Táráil, facings, 261. 

fárcao, act of pressing, 162, 


396, 711, 714, 76v mam 
san f., an untidy being, 
243; squeeze, 803; an 


oozing, upspringing, 410. 
pdplac, an upstart, pl. 82. 
Tárca, grown, long, 577- 


fat, cause, 506, dpl. for npl. 
979; merits 810: consider- 
ation, 891. 


feaburp, excellence, 394. 
feacad, act of bending, 715. 
féacaim, I gaze, look ; 12 ; 237. 


féacainc, act of seeing; ap- 
pearance, 154. See sluair 
for line 83. 


fealtaó, act of deceiving, 83. 
TtAmpa, bov, 756. 
buailtedipt, 750. 


teannaó, act of flaying, 84; 
gs. 1022. 


teannaim, I flay ; imp. 2pl. $76. 
feats, anger, 561, gs. 648. 
Teansac .1. bonb, ceann, 574. 


team .1. 
Feamainne .. 


feappavad «. chéan, 574. 


feaptainn, v’f., which rained, 
descended, 497. 
feapac, sp fF. OAM «1. 1° COL 
vam, 429, 477; 675. 
fearpmac, knowledgeable, 213. 
Péapos, beard, gs. 200. 


Tearcain [pearca], forthwith, 
659; henceforth, 131. 


feicim, weg. and dep. form of 
im, I see; 545, 603, 609; 
imp. 916; ferceann, used 
irregularly for Cionn, 397; 
impf. 139. 

fervit, 1 bp., 1. ap intinn, 557; 
act of caring, gor. 


fe1dm, substance, good, 318, 
331, 525, 732, 864; useful- 
ness, 901; effect 356, 625; 
execution, 1004. 

feitc, tremor, gs. [peilice for 
Met.) 648; see Stluary for 
that line. 

féile, generosity, bounty, 735, 
784, 794, 985 ; pleasure, 756. 

feilice, 648; see teilc. 

feilleavd ; see pillead. 

féilceac 1. so Fiat, 635. 

fet, vein, nerve, 531; desire, 
gs. 798, 953- 

Petro, an fF. páin 1. DET Geac 
éisciallva, 728, cf. feiti0 
sonta, p. 132, line 8. The 
word appears also as fem., 
and as péiti0, in MSS. 

fediv, act of pining, 96. 

Teóróim, I pine; cond. 685. 

fedroce, decayed, 683. 


Teóróceac, withered person, 689, 
pl. 919. 

feóit, flesh, 
fleshy, 582. 


1006; fedtrirajt, 
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feditnac, [? same as ‘ peditne,’ 
“ withered grass,’—Dinneen’s 
Dict.] 351. 

fedrpac, withered, 615,[? peó'ó- 
pac]. 

fiavdac, chase, hunting, 281, 
726; plolar te fr., cf. Dune 
le “oéinc 724. 

fiadaite [and fravdait], weeds, 
411; rubbish, wastrels, So, 
849, 920. 

fFiavdain 1. alles, neammin, 53, 
27 

Frvantcup .1. boinbe, 913. 

fial, generous, 746, 1007. 

fice millitin, twenty million 
[people], 736. 

filtead [perllead], form, turn, 
551; fr. le péile, to change 
over to a life of enjoyment, 
784. 

fillte 
257. 

fioé, fury, rage, 935; píocman, 
raging, fierce, 43, 163, 357, 
792. 

fFiolap .1., eagle, 724. 

fion, wine, gs. 451; pl. 776. 

fionn, adj. fair, 151; [? clear, 
white, 351]. 

Fiop, true, 429, 925; [ole 
truly, 154; in chds. fp. Ost, 
p. Slap, fF. nim, fF. 10mAnA. 

fior, knowledge: cá fF. asainne, 
we know, 778; ca bf von 
tpaosal, how does anyone 
know, 396. 


4. Charged, supplied, 


£14, “ worth while,” 197, 657; 
nán bó 'p. tu, of whom you 
were not worthy, 600; fu, 
mo sdite, even my laugh, 
553; piú & polLáilú, even his 
nostrils, 579. 

fiucad, excitement, 156, 


flaitear, Heaven, 498. 


flearpcac, wretch, gs. 658, cf. 
“siopihac an Pleapeas nán 
maic in éinbedpnatn” [Comár 
Rusd 2]. 

fuseac, fligweed, 80. 

FO thi a. 

foctac, loquacious, 221. 

fools, an ancient name for 
Ireland, 116, 849, 920; gs. 
322, 429. 


clú huaine, $72. 


Foss 1. pnap, 702; 1AI04€5, 
7rd 
fosait a sAv0uivesct, $3, 722. 


posaiyit, act of proclaiming, 860. 
fosluim, learning, 202. 


foSnaim, I serve, suit, na 
rósnann, 923. 

Tósnam, I shout; 
635 ; proclaim, 5601. 

fosur, proximity, 541. 

foronne, patience, 112, 
646, 762, 851. 


a patient person, 


0 POSA1, 


331; 


foronneac, 
995. 
foronnes9, act of enduring, 353. 


foiliste, shaded, 37. 
fFoiligteac, hidden, secret, 979. 
foipbte, spent, ancient, 980. 


Forbtesc 1. peanouine cpions, 
892. 

tóiúm, I help, relieve; 420; 
832. 

Poipesc, [? pdr, ciúin] 595. 

folamn, empty, 849. [By over- 
sight a superfluous L was 
left in text]. 


fotca, a fiood [of tears] p/. 163. 
folliin a. plan, bypiosinayt, 582. 
TOUGHT: 


fonn, desire, will, 83, 622, 628, 
655, 772, 991; intensity, 
493, 498. 


ayls, Hua, 224. 
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fonnraí, hoops in women’s 


dress, 268. 

Popa .1., force, 536, 888. 

Fotan .t. pape, Teapmon, 673. 

Tochnam, stirring, promptings, 
628, 913; bluster, 849, 929. 

fysoc «., heath, 729. 

Fier, so ¢., freely, unchecked, 
4II. 

Freasps, an answer, 657. 

freaspaim, I answer [a cail, 
appointment], amp. 132, 732; 
hear, respond, imp. 428. 

freapcal, lot, number, Ff. 
purolais, remainder, 1019 ; 
attention, gs. 657. 

fyinpe 1. fringe, 397. 

Eyiot, see Seibim. 

fuavae, 1. mónróroe saoite, 


43; ferobsd cum pubal, 
1943; f. niuhe, mischievous 
mood, 358. 


fuava, attitude, 193; prospect, 
679. 
fusopac, vigorous, bustling, 212 
357: 
fuaro, vagabond, rascal, 218; 
cf. ““ On tá Luardim Zor Ff. 
mo bpdosa’’—Uam Insp. 
“ SAbs ap An br. 1p Spusaim 
soc nedin ai” 
—é. ve Nola. 
fuaro, at f., throughout, all 


over, 178, 360, 608, 799, 
922; dA & br... amongst 
them, 14. 


Tuair; see Seibim, pasamm. 

fused, act of becoming cool, 
ee 

fuataim, IL comfort, console ; 
imp. 832. 

fuasrcailc, relief, 353; act of 
redeeming, 384; act of solv- 
ing, proving, 607. 


AS” 


fuapclaim, I set free; v’puar- 
cail, 164. 

Fuat .1. spain, 792, 904. 

Furdeall, remainder, remnant, 
93- 

Furvlac .1. byeip, 50, 384; gs. 
IOI. 

fuinim, vo fFuinead ap péile, 
who sprang from noble 
stock, 985. 

Fuinneam, .1. neapit, 155, 622, 
720, 952. 

Fuijieann,company, body, 923, 
gs. 985. 

Furyup, easy, 159, 403, 445, 595, 
591, 607, 719, 980 

Fulainsesc, .1. poronneac, 582. 

Fulainsim, I suffer; imp. ná 
fulains, 917; of. 38, af 
f., 284. 

fuldip, nac ¢. ted, who must 
needs .. . 928. 
SAba 1. Vit, eapbard, 393, 721, 
942; juactanup, 468, 593. 
BSabart [sóbail, nó saDóil], «1. 
act of going, 196; act of 
playing (fanning), 388; act 
of placing under arrest, 736. 

Sabarm 1. slacatm, 722. 
Sabann fi 2. SLuaireann, 
416; seóbai, 95; Seóbainn 
515, (J would inflict, 654). 

Sabat, a hearth ope, les. 299; a 
roof ‘couple,’ f/. 413; a fork, 
893. 

Sábman, needy, 765, $47. 

Babes, Pp. of sabaim, I yoke, 
25; arrayed, 255: wedded, 
899. 

Sav, a withe, gad, 380. 

$day, foxhound, beagle, g/l. 
22. 


SÁs, a crack on the skin of the 
hands, pl. 398. 


Sarpgoeac ? 48. 
cf. ““ Sainsce slotaipe saib- 
meac sotannac.” 

— An mansaine Súbac 5 
ip (apaim Bats ACS 
fFeadmac, piproeap—Céicinn. 
“ Sabaoac [.1. ouine] clé 
nán Séill vo peace an iyo 
cific." —Eosan Ruad. 

Sáin 4. lús, éiseam, 583; 
sSLeó, . Fotjtam, 447, 593; 
Ayropceal, 450. 

SAipe, laugh, 229, 491, 553; 
spl. 767. 

SA, 1. Seal 41; not long 
ago, 422; close, near, 432, 
508. 

Sayum, I beseech, entreat, 428 ; 
[soimm Toco}. 

Salinta, decent, 335. 

Sala, disease, gs. 780. 

SáLba adv. [2 blustering], 416. 

Sambac, bowlegged, awkward, 
977. 


Sanat, 1. Ouine caol Ayo san 
puinn biúos ann, 616. 


$4nn, «1. boét, 847. 

Sanncan .1. Sane, Zannactire, 
738. 

Ssoip i pouaim, 270; cialt, 
502; cumup, éipesct, 637. 

Saol, relations, 664, S819. 

$sot, air, 556; gs. 388, wind 672. 

Sab, [so] 5., roughly, 560; 
as subs. 405 (coarse material). 

SAiroa, a guard [officers, &c.] 
145; ds. 1024. 

SAyrourp, joy, 167, 644. 

Sars, [so] 5., a. te íoc, 559. 

SAplac; .1. SeanncaC; éan nó 
Leanb san cpusadcant, [fledg- 
ling], pl. 838. 


L 


BArta, [? same as sannta, or from 
sáil ? well decked, 416. 

Spur, Garus Mills, Co. Clare, 
460. 

Sar, scion, “ sprig,” 

Sé, a goose, gpl. 836. 

Séas .1. uaine, limb; afl. 969 ; 
gpl. 545, 626, 715, 880; dpl. 
27; 3645, for pl. 5éa54, 704. 

Seat, bright, 230; white, 259. 


335: 


Seatac, te 5., 1. ap baile; te 
cpaobes, 512; ASuT Féac 
“seatcac.’ 


Sealamm «1. cupim viom sac 
buaic, I become glad; vo 
sealad 5; 00 sSealpad 9; 
I become clear, sealpaid 
O41. 

Bealt, promise or expectation, 
893. 

Seatcac .1. owine buile, seat, 
272. [Seattsc in text by 
oversight]. 


Seanamail 1. Spdomay, 274. 


Seanmnarve, virgin, chaste, 9go. 

Sear, not far (in point of time), 
568. 

Seappaim, I cut ; imp. 2 pl. ort. 

Séibeann, «1. 
588. 

Seribim, I find, 863 ; má $eibro, 
if they should get, 839; 
seébainn, I would get, 515. 


sperm, tub, 170, 


Séillead 4. pomor, 649; act 
of submitting, 944, 986. 


Séittim, Í submit [believe], 523. 
Seite 1. pea buile, 522. 


Séimneac avayic 1. Taimp- 


Téroe praduide, 21. 
Sedipeacé, slender, lanky, 616. 
Site .1. báine, finne, 973. 


Brovamsé 1. teaparve, Lán ve 
Teapoac, 327. 
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Síos «1. mionglop, 158. 

Sitnac, hairy; 
Stluaip as 838. 

Blacaim: Slacpainn, I would 
admit, 458; cuma. ni §., 
I would not get angry, 779; 
slacpso0, Í shall content 
myself with, 943; slacann 
ri, she takes, 1021. 


Blaevsc 1. 45 BAtpim 
éileamh 015e 510. 
Slaevdim, I call, beseech, 313 ; 
slaero so hireal, speak 

under your breath! 905. 


tréas = ran 


tr 45 


Slanam, I clear; $lanar 501 ; 
imp. 2 bl. 920. 


Slar a. sléineac, Lonnúac, 
niamMpac, 231; green, 32. 


Slaps pap 1. Luibnsa 1p note 
Blapa Aft n-A ‘OTedACT San 
comune, 29. 


Sleann, glen, pl. 137. 


Sled «1. pfotpam, 385, 938; 
cosaú, 504; bacpam, 596. 


Slíocui .1. cpunnnesp, 249. 


Sliosaipe buile 1. Sropaipe san 
CiAll, 739. 


Slop, glory, gs. 831. 

Blonpad «1. shape, cut, 551. 

Slop 1. Suz, 858; seapdn, 832 ; 
s. Són éipeact «1. pdpla ! 524. 

Sluapeact 1. wmteact, 14, 921. 

Sluapim a. cmallaim; sluay 
67, 136, 425. 

Slusay, .1. caine Git céille, 596. 


Blin, knee; op 5. trom i 
on my knee, 572; pl. 580, 
682. 


HNAor .t. 45410, visage, 550, 969. 


Snaoi, .1. cean, ctaitneam, [re- 
gard], 519. 

Snasowdinail 4. perth, Lonnpac 
214. 


Maria 


Snác, customary, 1; [ve] Snáit 
129. 

Snácac, usual, 777. 

Sné, countenance, 230. 

Snion, trick, deed, 935; cleap is 
used in a like sense, ¢f. 
“ bí 00 maimin nó-meirónac 
if AN tomayica OÚ1L aici PA 
Clear” gpl. sniotnarita, 450, 
497, 798, 900 ; dpl. 966. 

Sníomac 1. Latha, 977. 

Snúir .1. asarv, opeac, us. 233; 
ds. 490 ; gs. 550. 

Soroim, I steal; soro «1. bhao 
leac [snatch away], I017. 

Soilim, I cry; vo soit pi 163. 

Soillim: vo sort pe ap. 

1. 00 buain Tré, 73. 

Soipseac, .1. piúineanca, ni- 
neac, 48, 222. 

Soitim, 1000; see sáifúm. 

Sola «1. cab boro, 893. 

Soll Mac Mine «1. cTaoipeac 
ve taoipis nda Féinne, O40. 

Soym, blue colour, 19. 

Sots, movement, activity, 893; 
pl. 164. 

Sráóam; ni spddpainn, 787, 
973. 

Sis0sm 1. coicearpray, 
{grandeur, &c.], 430. 

SiAimmatl 4. mipcramac, 
oéipoineac, 222. 

Sramaipe nA mona 1. ploisipe 
700 Dío'ó as Obasipt aft Popeac 
Oubdvoijte, (Doora) táim le 
hint Cluainjanhpav, 462. 

Srdnmay, horrid, 940. 

Snánna 1. CHUAS, oiptineac, 
373- 

Srar (st4pa], favor, credit, 467 ; 
grace, 794. 

Sreavsd .1. bualav, 162, 536. 


153 


Sreamuigste .1., gripped, 36, 430. 
Sreannamay .1. sepac, ait, 214. 
Sremm, a bite, 294; pl. speam- 
Anna, 340; an item, 525. 
Sréite [spéitpe], .i. 
rcóiur, 795. 
San, sun, gs. 365. 


Sivan 4. Hpan €Giccse, féac 
pan Sluaip; leatanacé, 116. 


Sriop 1. 398. 
Bitiopaé a1. 560. 


eannaí, 


oped, Zeapba, 
teine, Lopcad, 
Sitorope «1. wine sporve. 


Stats, hair, of the head, 153; 
gs. 576; hair combings, 298. 

Suaip .1., enterprise, ambition, 
272. 

Suata, shoulder, pl. 575, O81. 

Sudim, I entreat, 428, 829. 

Suna .t. pacaro mn, 260, 424. 

Súnsa .1. ció, haunch, 709. 

Supcalac .1. 
eac, 416. 

cora, 34. 

hava 1. [hood], caipipin, 259, 
423. 

1avdaim, I close, cover, 3 pl. imp. 
282. 


ToOsail, móncúigf- 


Nannlai a. 


14204 1. 'oúnca. 


1ALL .1. leash, “‘ hide,”’ 941. 

Taqytard «1. pasdit, 468 ; 00m 1., 
seeking my hand, 312; ay 
1., Wanting, absent, root. 


700. 


Ianhóim, ., Task ; o' ana, 512. 
1arc, fish, 688, 723. 
1bim, «1. 


min 4. 1ompov, 718; 1. mo 
COPAE -1. mo Ceanc FEIN ‘DO 
bainc smac, 249. 


ólaim ; nÁit 10, 351. 


Imtigim, 2. céisim ; amtiseann, 
177; 1mtis, IOI, 108, 165, 
184, 721. 


insne, fingernails ; beappad no 
bannaí ionsan A méapianna, 
298. 

into .i. an céalma Pan noirm 
an sCapsaop, supab é a 
dere Mpc Inve (an Céad 
mánc ven Vajia NUA-PE TA 
éir Noolsas na mban—bd’ 
in é Aipeamh na pean-Ssev- 
tlseóirtú), 289, 350. 

imp, Ennis, g. 453- 


innpim, I tell; inneórnao -t 
CANFAD, LUADPAD, 399, 659. 


Innpin, act of relating, 114, 445. 


intinn 1. aisne, medn, 208, 
485, 833. 

1ncleacc mná .1. meamarp mná, 
886. 

Íoc sac éileam 4. Sac frac DO 
Slanad, 382; axaipic, 998. 

Íosa [piosay, piosaiy], outline, 
figure, 6, 550. 

jostnsp, sensitive, high-and- 
mighty, 907; na cotnactais 
1., the higher powers, the 
clergy ; cf. 00 bs. ainessoa 
Gactac—Pp. 12. Cún'oún. 

1omao .i. móilíon, 103; mdj- 
éuro, 798, 924 [iomana, 
284]. 

lomavsc «1. pdpunds, 146, 777, 
poimpesc, móncúireac, 994. 

iomáin, hurling, g. 276. 

1ompuisim, I return; o'íompuis 
165. 

1ONFAIIT 1. Coppurse ip piop- 
capad, 718. 

lonsantup 1. toOnsna, 347, 365, 
463, 758. 

tonlaó «1. nize, 401. 

1oTc40 .t. CATA, JURE nA corre ; 
1OPCADA «1. [UHTACS (Pataca), 
978. 

tre 1. 7 pit, 465, 693. 


iple ip Appa ..cuait ip uasiple, 
453. 

Labainc, act of speaking, 399, 
719; pl. [words], 658, 992. 

Labjaim, I speak; tmp. 905; 
529, 559 ; 097. 

Labtyta, plebeian, 634. 

Laca, a duck, pl. 13. 

Lacc, .1. bainne, 368 [cic], 471, 

Lavamup 1. sliocar, cinnpeal, 
442. [Leoúr]. 

Laoarn, hand with fingers out- 
spread; 45 frFÁárcao. & tu 
wringing her hands, 162. 

Laete late 1. taete rean- 
AOIPFE, SPPACT, ZIT. 

Las, a hollow, 413. 

Lapay, .1. panne, meipbe, 332 ; 
mo U., .t. papiogt! 194. 

Lasuisim, I become weak ; 948. 

Laiseact .1., weakness, 365, 
[Luise, 694]. 

Laiseanv, .1. tTerpice, 762; 04 L., 
however small, 558, 839. 

Láimne, gloves, 267, 398. 

Létn, hand, 910, gs. 58; 954; 
táim te .1., near, beside, 432, 
460; [os] 1. mo capan 
431; pl. 235, 95%, Booz, 
1009 ; gpl. 162, 547. 

Lán, adj., full, 288; as subs. 
292, 788. 

Lánceao, 909; LAniieayp, 599 
750; Lánúnaf, 537 ; Lánrcatr 
58; lánceac, 147. 

Lannatiait, erect, bold, 141. 

Lanny [lance], a lively, vigorous 
person, 618, 977. 

Laoc, a hero, pl. 591, 638. 

Leocuy, 1. saree, Eat, 931, 
gs. 938. 

Laos, a calf, bl. 368. 


Lan, floor, ground, 148, 447, 
518; middle, 161, 803. 
Lapa .1., lace, pi. 268. 
Lapad, apt 1. Le cóir, lighted 
by torches, 139 ; Luipne, 490. 
Lapaim, I kindle, 507. 
Larcaine, a smiter, beater, 753. 
Latac, mud, mire, ds. 134. 
Létaipt, presence, oo 1., 204; 
oot 1., 584, 822; spot, 735. 
leaba, bed; ds. 190, 513. 
Leabait, large, lissom, 228. 
Leaca .1. syuad, 233. 
Leadb, al 110, siobat, 420, 
964; cyoiceann, IOT2. 
Leaóbac «1. Liobapnac, 248. 


Léavimay, .1. cpO04, ceann, 599, 
750. 

Leasav, act of wasting, 332. 

Leasad, the lay, form, 553. 

Léasaim, I read; [vo] léasaó, 
469, 

Lessaim, I dwindle, waste away; 
81; 558. 

Leasaim, I place, 508; 563; 
584; 653; leasoimío uainn, 
we'll not mind ! 425. 

Leasaite, stretched out, 460, 
535. [leasta]. 

Leatipusp, cold, comfortless, 
190. 

Leamur, .1. baoip, ‘vit céille, 
290, 743, 8S. 527. 

Léan, sorrow, mo L., .1. popiog, 
479. 

Leanaim, I continue; 193; 
follow, 919. 

Léssan, learning, experience, 
479. 

Leataim, I spread ; vo leacain 
mo lite, I changed colour, 


954: 
Leatan, broad, 575. 


leacanman 4. paáinrins, 0401n- 
maf, 599. 

Leibroe, .1. Tch40ille, 377, 616. 

leisear, cure, 332, 355, 559, 761. 

lLéisró [? léis] imp. examine, 
O16. 

Leisim, I permit, 895. 

Leisiteac, a remnant, a reject, 
pl. 107. 

léim, a leap, 1026. Léim an 
Leite 1. Leanb cosanca, 604. 
Léimim, I leap; 646; 958. 
Léimneac, act of leaping, 20. 


Léin, clear, 391, so 1., all, 505, 
704; altogether 678. 


Léine, 1. ouine mór, Leabaiq, 
440. 

léimrcrmíor a. cpeacad, 84, 88. 

Leipce, reluctance, 563. 

Léictcpais ; see Sluaip for 1. 117. 

Léite 4. pedd, buat, 758 
[see liatad]. 

Leitea0ac, potent, “important” 
479. 

leicne ; see Léim. 

leóicne, «1. puit, Te4oa, 672. 

Uuatad 4. AS flonnad ip 45 
ciionad, 850; gs. late 
[limitce, léice g.v.] 990. 

Liataim, I age, grow grey ; 513. 

Liotta, expert, active, 57. 

Lion, a net, pi. 641 ; linen 674. 

Lion, full muster, 115 (see 
Lionta). 

Uionad, fulness, dropsy, 680. 

Uionmarp, [so] 1., widely, 800. 

lionn «1. leann, bedip, 352. 

Vioncs: toll) 247, esate 
pianta, IO; 1. 1 scporve 
[?1 sepic] 602; 1. ’e léice 
757. Good MSS. give 1.1 
scomacéca for 1. 115. 


Liopta 4. prsin, matt, 107, 248. 

lit, colour, pl. 954. 

Lobarp, a leper, outcast, 719 gpl. 
84. 

Lobe .1. bhéan, 245. 

loc, 14. Spéine, 
Feakle 5 ; gs. 17- 

Loét, fault, 226, 614. 

Loinnear, brightening [of day], 
as. 717. 

Loire .1., light, flare, 647. 


in par. of 


Léipte [and toipteac] i. perbin- 
eac ; 245, 518; pl. 107. 
Lom, bare, 238; [50] tl. 875, 
as subs. collect., 84 ; bareness, 

poverty 391. 
Lomaim, I seize, chafe; vo 
lom 39; which seized, 498. 
Lémysé, 141; Ut. fleecy ; ? draped, 
tapestried ; cf. the line 
“fíoncamail, ómbuac, 
Lomypac, opéimnerc”’ 
of Egan O'Rahilly, describing 
the mansion of Capt. Eoghan 
MacCarthy. 
—see p. 333 of O’Rahilly’s 

Poems, 2nd ed. 

Lonnpaé 1. sléineac, 239 [so] 
499. 

Lopsc, pl. topas 374. The 
line is translated by Woulfe : 
“ A begging, straying, dreary 
tribe.” See also variant 
reading of E. 

Lope; cín Lupe, Ireland, 172. 

Lorcad, torture, anxiety, 157. 

Lorcam, I torment ; [vo] Loirc, 
225. 

Lot, mo 1., 1. fopiop, 223. 

Luac, price, 423, 424, 426. 

Luad, act of mentioning, 654, 
800. 

Luavdaim, I describe; 607; 826. 


Luaide, lead, gs. 681. 
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Luaimnesé a. dtb1d, líomta, 
145, 753- 

Luait, 4. mear, 800; Luait- 
Stiop 1. luat nó furslac 
nA ceine asup é bed san 
muicad, 298. 

Luar, 1. andite, shortness of 
breath, 359; speed, haste, 
gs. 354: 

Luarcaó, act of shaking, sway- 
ing; ap lL. 42, 359, 951. 
Luapceaim, I rock, move; imp. 

505. 

Labsé «1. [so] cailc, ponnánca, 
130. 

Libad, act of bending, 413. 

Lúbaine 1. pepiopinac pip, 750. 

lucc, 1. peinnte, .1. ceólcóitú, 
594; Ll. míne ip mÁLlLaí 1. 
vaoine bíoo 45 bailiusgsd 
ceipizeacs ! 374. 


Lusa, 1p l., which is least, 837; 
an lugaoe an Lataip, is a 
siteany thelessfor . . . 735. 

Luitna [Luibeanna], 29, 333, 
642; gpl. 80, 263, 340. 

Luro «1. Leadb, 243, 408. 

Luise [laiseacc], weakness, 


debilily, 694. 

Luise .1., disposition, proneness, 
88, 404, 81I.- 

Luise, recumbent posture; ine 
t. «a. inte, 567; repose, 
sleep, 775: 

Lunseamh, shape, form, 545, 626. 

Luisive [lasíoe], an 1. an 
Cúil, is a field any the poorer 


for... 735300; iris 
clardeam cailc.” 


Lugim, I lie down to sleep; 
404; 8IT. 
Liitesc, sinewy, strong, 574 


Liitne, [? for ‘ linte,’ tendons 
sinews], 681. 


Lat, vigour, 880; ttc, 
quaking, 716. 
lúcman 1. ceann, Datnsean, 


580. 


Mac “é, 597 [Mac T1020], Son 
of God ; a son and heir, 530. 


Macaipe «1. partce, a green for 
sports, 253, 276. 


Macnup, sensuality, luxury, 325. 


más, a plain, territory, Ri sac 
más, king of all lands, 57; 
m. Spéine; see Sluaiyp on 
eae: 


másac «1. pamhap, pailleac, 441. 


Masao, Mockery, 525, 936; 
ceapbac, g. 326. 
Masaiplin meropac, 341. Prof. 


Stern quotes from Luib- 
LeabytAn, p. 52: “ early male 
fool’s stones,” and from p. 
127 maoaitlin, ‘ selfheal.’ 


Masamait 1. lán ve asad, 
ip De Syeann, 441. 


Magceuapic .1. 
! opm 42. 
Maroean, Morning, ds. 


tayic timceall 


B35 
Maisoean, queen, lady, 967; 
maiden, ds. 765, gs. 996. 


Maispe, bean áluinn, 623, 695. 
maille je, by, by means of. 333. 


máinir, Manishmore and Man- 
ishbeg, par. of Clare Abbey, 


gs. 453. 
máine, Mary, Ioo2. 
mains, Woe, sorrow, 4, 737. 
maimm, I live; 449; 569. 
mainmlte, Marcella, 325. 
Maire, .1. 


mai, a chief, noble; dpl. 74, 
659, 981, for maite 1024. 


mMAtla, a sack, gpl. 374. 
Malaipe .1. atappac, 696. 


oeire, Ailne, 550. 
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Matlpaiie, 1. malpaine, Ouine 
bos “óna, 441. 


mAnta, gentle, 203, 855. 

Manntac 1. bedpnac marort Le 
piacta, 50. 

Maordeaccain, act of relating, 
glorying in, 643. 

Maordeain, act of mentioning, 
69, 373, boasting 9306. 

Maoirdim, I boast about; 419, 
797; 929; relate, 524. 

Maordte, adv. undoubtedly, 320. 


maoroteac, lordly, such as one 
might boast about, 510, 632. 


maoin, wealth, goods, 484. 

Maoptoa, majestic, 677, 967. 

tan, eaten up, consumed, 442. 

Mayeac .1., Were it not for . 
443, 649. [map a mbead]. 

mamnsso, a market, 279. 

Maéplaro 1. matlpard (collect.), 
grown youths, 781. 


Maptansa, existence, continu- 


ance, 450. 
Maryicup, fleshy posteriors, 771. 
márac .1. Duine Zeavdnac, 47. 
Mapeatac, sturdy, brave, 695. 


Maplaite, 1, c1ojpipbardTe, 
caitte 50 Cóil, 189, cf. Ni 
cappad A Cul le héinpean 
inpan Mumain, nó sup 
maplus an 5uta 4 Copa if 
4 €ndma.”—Donnead Ruad. 

Mata, a Mat, 407. 

Meabaip, sense, Memory, 40. 


mesdaim, I weigh, 
imp. 833. 

mésvdopn [? miavdap], majestic, 
53; see Sluair. 

Meavay, .1. mao, churn; g. 
metrope; d. meroipt, 378. 


Meavdb, Maev, 1003, gs. 866. 


consider ; 


meáócan 1. Thome, 770. 
meavs, whey, gs. 840. 
meall 1. cnapán, 617. 


meallaim, I deceive, wheedle ; 
meallad me a. buailead 
ciméapa att mo Túilib, 320. 


Meallad na minnpese 4. Lub 
éisin, vo péeip oeall pain, 
343: 

meanmnac, spirited, 988. 

mear, active, 
mipie, 605. 

méay, fingers, pl. 540 ; méapilas, 
slender-fingered, 170. 


lively ; comp. 


Méapact 1. TADALL, 706. 

Meataim, I decline; vo meat, 
98, 367. 

Meivipt; see meon. 

Mervizt, joy, mirth, 15, 324, 776. 

Meiopac, Merry, 19, 988. 

Meillim, I destroy ; 556; 881; 
render inefficient, 968. 

Meitz, act of destroying, 517. 

méin [man] i. “úil, 182, 764, 
783. 

meifúeo [?], ten thousand per- 
sons, a. myriad, 63o. 

méiiwcneac, scarred, rugged, 56. 


mian, .1. “púil, 914, 933 [see 


méin]. 
muar .1., a dish, 378. 
Mibéspac 4. 
múine, 223. 


54n nóine, san 
Micubpac i. 

ANAC, 7OI. 
milliún, a million, 736. 


Mitpeact .1. posmaite, poines- 
maile, 776. 


a young she-goat, 


neamcdip, Pforip- 


Minnpesc, 
gpl. 343. 


míonla, mild, gentle, 143; as. 
subs. 121, 203. 


mir, a rag, tatter, gpl. 374. 

Mipcaro, Le m., ill-conditioned, 
364. 

mná, pl. of bean, woman; 
mnaoi, ds. wife, 820. 

N60 ip Difieac, pretty apparent, 
983. cf. “TA an. nos 
m60 if cumans ‘04m,’ 
‘This shoe fits me rather 
tightly ’ ; ‘ m60 ir 'oésaónac,” 
‘rather late.’ A form of 
expression general in Munster 


Movmail «a. ceannpa, mÁnla, 


228.; as. sub. 72m 

tmmó'ómafr; [so] m., becomingly, 
19 

mMosalt, fruit-cluster, pl. 112, 
{meaning over-ripe]; mosalt- 
fuil, noble blood, 632. 

moill, 1. wisnesp, 4, 354, 625, 
731, 923. 

móin, turf, 671; gs. 352, 462. 

Molssd .., thanks, praises, 542. 

Molaim, I praise, 112. 

Motc [a wether], shaggy wench, 
223. 

mór, More, Agnes, 325, gs. 866 ; 
ds. 370. 

móncuío, much, 508; mórn- 
rejor, spoliation, destruc- 
tion 369; see also under 
muan. 

mótiróac, a proud, stately person 
pl. 108. 


moycac, grand, excellent, 140, 


510. 

móncur, pomp, haughtiness, 
938. 

Muar, the general pron. in 


Munster of món, great; as 
subs. in 520, 
múcaim, I stifle; 00 múc, 997; 
mucta, sunk, 325. 
Muimneac, a native of Munster, 
gpl. 118. 


mMmuinéitce, sleeve, 394. 


múineaó, act of teaching, 346; 
manners, 377; instruction, 
696. 


main, sea, 104; gs. 742. 


Maipeap, a burthen, encum- 
brance, 104. 


Muiunn, Muireann, a woman's 
name, 324, 538, 918, 1003. 
ef. the play upon several 
meanings of the word in a 
very neat quatrain of SeAn 
O Tuama concerning his wife 
Muireann :— 


Mo muiúnn-re Murjjunn cay 
muipinmb Ailne cyioc, 

Mo muiúnn vo Muyjzunn vo 
muifúnn as cdl na VISE, 

Cé muifúnn te Muyjunn mo 
muyunn cum clap 45 
Turóe, 

ní muininn le Muiyunn mo 
muiúnn sac cHhÁC san 
'píol. 

múinne a. SpAd, coicneam, gs. 
998, Ioro. 


muir, .1. O7401b, 7IO. 
Mullac 1. bamn 148 ; cpuse 537. 
muma, Munster, ds. 846, gs. 922. 


Mipeate «1. 
wise, 443. 
múrclam, I awake; imp. 62. 


outipeact, cont 


Murray, 1. móncúir, bluff, 939. 


náoúin, DCO perp náoúna «1. 
réb mop ba OUT 0616, 633. 


NAipesc .1. TCácman, 270. 


naoí mi beact «1. 
eypuinn, 472. 


cr náite so 

naoinoac .4. Dune 65 bead 
cutail pimplivde, 270. 

nár .1. nóine, 103, 239, 713. 

narc .1. Sperm, 620. 
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néall, san n. DO óubaó mu! 
te Sane Gl piso, 6 7 eas 
peapap lem néill a. v0 
nÁinis oeine mo Puain, 1025. 

neam'óa, heavenly, noble, 130, 
830. 

N6Cap 1. céile porta, 324, 434. 

nó'óacc, D4 n., however new, 
370. 

Néimeanc, a minute, 468. 

Nor .1. cao, cuma, plise, 193, 
660, 692. 


Obséc (ábacc) 2. cúir Sunn, 


385. 

Obail 1. Snó, PAoTayt, 26, 293, 
697; 762. OS som Ofte 
Snó vic céille, 8S2r. 

oca Oh 6. 


O'óatt, .1. UAT, cytiona, 205. 

Ós, young,. 611, 777, 857: Pi. 
105, gpl. 252; @s subs. 515, 
636. 

Ovróin (oróne), ice, 682. 

Oise, maiden, gs. 491. 


Oise, youth, 769, 850, 895, g. 
96, 199, 932. 


Oilim, I rear ; hoilead, 604, 915. 


Oinind, 1. dinpeac, bean san 
CiAll, 218, 320. 


Ol 1. “oeoc, beóin leann, 


Fíon, 1c., 599, 596, 774, 984 ; 
act of drinking, 516, 740. 


Ólaim, I drink, nán ól, 351, 
400. 


Olann .1., wool, 674. 
Olc. .1., vileness, &c., 372. 
Oyo 1. an cliar, 785. 


Oyousim, I command, order; 
vo’ opous, 470, 815, 859, 
1005; níor 6., 989. 


Opplait, 1. bean Comáir tóin 
mic Lobup; Fésce ifn 
notaib vo line, 766, asur 
cf. “ 00 fioluiseavap ceainn 
FMD ASAP Pleacta 10Mmd4 
sdpuatmuzpa ó Comár Mbp 
FINS péeimeap sac US 4 
bplaitiop E1juonn ó fin A 
Le, Asap 00 ADAP Ceacht 
AT fico 00 thacaib 45 An 
oTomap scéasaona te 
hOplate a. insean benn- 
Aro Bylocard mac DjúolLáin, 
yc.’—paiplemenc Cloinne 
Comáir, FE edsap an Amniyqt- 
sims, 1 “ Gadelica,” uin 
& haon, mórnca, 1912. 

Ormlac, an inch, a tatter, 461; 
gs. 422. 

Ofna, a sigh, pl. 164. 

Orta, «1. 
517. 
pss luéc femnte «1. ioc 00 
Ceólcóitú, 594; cf. 509. 
pamcip bái 4. cpestad nime, 

95o. 

paAiic, sAbsimpe & p., i. 
Slacpainnre 4 pipet, Copnd- 
sáinn, i, 722. 

par «a. pianad, prandrp, 889 ; 
gs. 883. 

Paice, san p., childless, 184. 

pdlap, a palace, mansion, 72. 

pdpa, the Pope, 910. 

parprcsp, Paradise, 313. 

peann .1. cleite pepibce, T021. 

Téarta, jewel, 313, 677, 823. 


peilt, 4. cpoiceann, 
im p., .1. NOCT, 522. 


péippe 4. comar Tescc plat, 
nó tpoig ip fice, 16, 51. 

Déirc (part) .1. natap, 675. 

pian, pain, dpl. 176, gpl. 890. 


pranépesc, mo p., 1. mo énáó 
crotóe ! polúott 309. 


cabainne; botéin O., 


peice ; 


160 


piocaim, I pick, eat; vo 
PIOCFAD, 729. 

Piop 1. rcónnac, 235. 

fíora .1. blinpe, 612. 

plas, 1. “procclúoc, vonur, 


tiubaipe, 459 ; cf. “ A plague 

on both your houses! ” 
pléapn it, pillar, (pésac 

Sluaip, line 664). 


pan 


pléspcad i. 
pluro .. plaincéao, 408, 709. 
play a. flour, 776. 


pobsat 1. an pluss, an vite, 
930, gs. 850. 

Dóca, pocket, cisppiip p. .t., 
pocket handkerchief, 388 ; 
AIP'SeAD p. .1., pocket money, 
438. 

pos, kiss, gs. 492. 

poimp .1. uabsp, 436. 

poltaipi 1. portt na ppnona, 579 

Tónna, Teavpaise an P., 455. 
“ Tradree, land of fruitful 
beans.’’—Woulfe. 


CNsasav, 517. 


porta 1. 54€ feat porta, 518 ; 
wedded, 932. 

pores, 6 p. 50 p Lean 
‘from post to pillar,” 664, 

pota ovige .1. fcdla bedpac, 
pions, 1c., 384. 

prdinn a. cap, Susip, 834; gs. 
mé10 mo prdinnesé [urgency 
of present calls}, 944. 

prarpli .1., bracelets, 268. 

pradp, brass, gs. 59. 

pyeab .1. seic, léim, 701. 


preabaim .1. Léimim ; pnreabann, 
357, 957; precbap ar 
o'eipisesp, 1026. 

Preabaizie .1. nábaine fir, 211, 
613. 

pPyiacail, peril; ap vo p., at 
your peril, 133. 


Ptvap, powder [for the hair], 
257, {of herbs], 340. 


put, puff, 676. 

Pinc, a pound sterling, pi. 661. 
purdro, a posset, 535. 

RAbsc .1. frat, 752. 


Rabaipinesc .. frat, caitteac, 
viombalac, 752. 

Rabapta, peac ipan Hluaip 1 
scóit Line 648. 

Racainn, 50 1. 1m Seilt, 1. 50 
n-1mzedinn Af buile, pradain, 
le cpaobea, 522. 

Ravaipiesct .1. 
MeACTA, 277. 

Ravajic, view, sight, 16, 21, 


273, 361, 435, 555, 865%; 
vision, 155, 249, 812 ; ‘show,’ 


419. 
Rae, moon, vs. 168, gs. 288. 


fárla, gossiping; a gathering 
for such purposes, 278. 


Réplac, “ humbugging,” 752. 
Ragainn, 1 would go, 273. 


sreap pAnui- 


Rasaitne 1. Arpnedn, pporic, 
278. 
Ragsnalt, mac Rasnaitt, 


Reynolds rpéac an Sluaip 1 
scoip, 302. 
fáróceac .1. p6-Cainteac, 904. 
RAisg San ASAIL .1. buille Tap 
róin, 939; gs. nóise, 762. 


” Ráite .1. crú mí, 736. 


Ramaoup .1. cCÉasAanaCs, 770. 


Raman (Rúman an fFusim 
annrúo) .i. rleásan nó cóin 
nomain, 300. 


Ramps, s.,? romping, gambols, 


801. 
Rampac, adj., ? gamboling, 
sportive, 752. 


gé, time, period, 530, 566. 
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Reacct .1. wasait, 367. 


néró, 50 1. 1. SO bos, ciúin, 
565, 995, 943; ctúoCcnuiste, 
948. 

Réróear i. 


o’orclap, 1025. 


nRéroceac .. 
nuSeó, 224. 


cóimusaó, Toc- 


nérócisim .1. cóiúSim ; néróci$ 


IOI7. 

Réiltesé .1. Sléineac, áLuinn, 
629, 947. 

Réim, «1. ms. cuppai, 478; 


cáil, mear, cuthact, 982. 
Réimpi .1. pomp, 226. 


Rwasait .1. olise, eacc, cóin, 
65, 630, 790, 828, 939. 

Riasain (piosain) .. 
pmonnTa, 629. 


bain- 


Rian na sceayjic .1. An pepiobad 
00 DEANFAIDIP cCeanca, 412. 
Riot, act of entertaining, 747. 
Ribini, ribbons, 259. 
Riceac, .. flearpcac, aitte, 
pl. 789 ; cf. “ 1p im fp. ainveip 
ó maroin An Laoi Tin, caicce 
1 nsaCc ís 17 camháro.” 
— 0onncaó Rusvd. 
“Ó bapcesd an qf. PP A 
Barca “n-a Timéeall.” 
—é ve nósLla. 
Risbesan, queen, 947. 
Rinn, (jioinn), 6 pf. so pail i. 
ó baiteap 50 cHácCcr, IOI2. 
Rinnce 1. OAMAP, 277. 
Rinnpeac (2 ainveipedipt), pl. 
897 ; “ I often view the poor 
in station.’’—Woulfe. 
Riobal, réac an SLuai 1 scóin 
line «4 52. 
Riosoac «1. Aluinn, 
(royal, regal), 264. 
Riom 1. áineam, imnpinc, (nse 
réroit cuir pior ofta), 790. 


uapal, 


mnó-buróeac 1. And-burveac, 
beannaccac, 5006. 


Tó 1. bealac, consi, 4OI. 


ROSA “ai GOL LO) se fr SAC 
USA .1. DAOINE If Meapa 
cCÁIil, 321. 


níor cúirce ná 


Roime yin 44. 
an fuatim), 


pan (“ pi-pin ” 
1020, 
Roimn «1. curv, 793, Sor. 


Roy 1. piot pup nó mon-cpfot 
eile, 303. 

RG 2. anú ! 545. 

Ruasaim, I drive, force; 00 
qUMS 1. 'oo Cup Cum 
miubait, 566. 

Ruppa .., ruff, ruffle, 394; pl. 
260; péac 1pan Hluaip. 
Rin «a. fonn, man, 995; a 

secret, 345, 349. 


Sadb, Sive, Sabia, Sophia, a 


personal name, 323, 545, 
1003. 
Sarobip, rich, pl. 82. 
Sarvdbpeap 1. maoin,. acmuinn, 


DE, 1479);) US.) 170. 
Saigoad, act of thrusting, 
gulping, 593. 
sasoaim [paseavam], Í urge ; 
imp. 354- 
Saiseav, ind f., -1. 
pearam, L6r. 
Shite, the sea, 101 ; gs. 741. 
Salt a. pedil mé1t, 775. 
sainc [painnc], strong desire, 
937: 
Sáic, sufficiency, 748. 


in&a cols- 


Sáicceac, pushful, 751. 


SAl, the heel, 554, 1012; 
pl. 265, 579, 712. 
Satac, vile, 219. 
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Sám, 1. pocaip, compdorproac, 
255, 327; uapal, 870; áluinn, 
bheas, Toro. 


Samain, November, 2809, g. 350. 


Samtuigim, 1 see, in fancy; 
pamluseap, 45. 

Sanncac, full of desire, 751; 
[rónnscac] 433. 

Sanncuisim, jy., I desire, 466. 

Saosal, world, nation, 477, 
675, 727; existence, G6; 
lifetime, 820. 

Saoilim, I imagine, consider, 
IOI5 ; imp. 269. 

Saoitipe, freedom, 77. 

Ssoite, nobles, 153, PIO); 


gentry, 482, gpl. 773, 870, 
984. 

Saoitinait, learned, 
manly, 213. 

Saop, free, clear, 95, innocent, 
458; noble, 600; tangible, 
9065; paopcespc gs. 144: 
paorzitoit, 636. 


gentle- 


Saoc, 1. salay, míáú, 475. 
Saotaft, .1. obair, 965, gS. 25. 
SAppuit, noble blood, 870. 
Sépatn, satisfaction, 244. 


Sárca, excellent, 107, 151, 256, 
751; well, 37; contented, 
485, 505, 902. 

Sárcacc, comfort, 678. 

Scáinneac, in skeins, 231. 

Scaipead 1. TAOPCAD, DIOSAD, 
742: 

Scaipim, I dissipate; 30: vo 
bleacctpad, 623. 

ScÁla, a cup, 742; gpl. 285. 


Scallad «a. Trcólao, Lopead, 
cpid, 843. 
Scamal, 1. DoI7ceact, QI. 


Scannal, scandal, 444, 932. 


Scanned, terror, 55, 464, 531, 
1022. 


Scaoitead, act of doing away 
with, 120. ' 


Scaoilim, I send ; 207, 315, 514, 
541; 912: imp. 631, 633. 


Scaoitte, loose, flowing, 153; 
free, unwed, 473; exempt, 
759- 

Scapad, act of parting from, 
IIO, 819. 

Scapaim, I part from; 1025. 

Scat, shelter, goo. 

Scatath, a while, 120. 

Scdétmajt 1. catail, 
234, 269. 

Scéi0, act of spreading [as a 
rumour], 444. 


Scértim, I ooze forth; 842. 


Sceinte, ve T7. 
IOor7. 


Sceinnim, I burst forth, 842. 


Sceinnceac, one who darts 
away, a runaway, 269. 


Sciobaim, I snatch; 137, 709 ; 
652. 


Scit .. ror, Ciúinear, 665. 


Sciaipipe, [scourge], lash, rope, 
1009. 


nAipedc, 


4. 50 hobann, 


Scóta, bar sac T., full value 
of every agony [infliction], 
1005. 

Scólca «1. epdrdte, 533. 

Scotts [pron. coral], choice, 
excellent, 240. 


Scypesovaim .1. béicim, Liugsaim, 
313, 583. 
Scyiob, scrape, scratch, 702. 


Scpiobsd, [rciúob], act of writ- 
ing, 1016, 1023. 


Scttiobta, scraped, 412. 
Scypiobta, printed, visible, Go. 
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Sctuorsim, I clear, denude ; 79. 

Scuú'oaó, act of enquiring 
444: 

Scuabaó, act of sweeping, 297. 


into, 


Seacnaim ; pescain, don’t 
imagine, 269; have a care, 
315, 546, 567, 745; save, 


354; avoid, 907. 

Seactinain, a week, 472. 

Séao, jewel, g. as adj. precious, 
634. 

Sealao, a while, 478, 982 

Sealb, ownership [of land, &c.], 
II, 773; possession, 321, 475, 
773- 

Sealbac, “ share,” “ handful,” 
437: 

Séanaó, act of shunning, avoid- 
ing, 818. 

Seancup, story, gs. [peancupa], 
309. 

Seanva, ancient, 77; decrepit, 
755- 

Seanvac, a spent old man, 615 ; 
vs. 737, pl. 198. 

Seanouine, an old man, 358, 
755- 

Seans, slender, as a maiden, 465. 

Seab, adj. soured, embittered, 
II; galling, 435. 

Seayic, love, 336. 

Seapaod 1. Lleatad, 714; ef. 
“ AS T. na pibe of comair 
sac cAbaine.” — 0ác “oe 
Dayiyta. 

Seapani, act of standing, 123, 


152, I61, 544, 646, 901; 
demeanour, upright form, 
488. 

Seapainac, permanent, estab- 
lished, 131; solid, well-set, 
UAE AES, 75a 


Sévoead, act of uttering, S61. 


Séroim, I produce, spring, &c., 
471. 

Sei¢tedit, a makeshift, a frail 
person, 867. 

Séim, gentle, noble, 651. 

Seinnm, act of singing, 644, 983. 

Seipsteac, ashrivelled-up person 
a consumptive, 615. 

Séitleac, a wretch, an outcast, 
ale 

Seolad, act of being driven, 663. 


Sedtaim, I send, drive; 175; 


650. 

Sid, a fairy hill, a fairy, g. 70, 
74, 119, 829. 

Sile, Sheela, 327, 370, 1003. 

Site4n, a dripping; pl. or gs. 
410. 

Silte, 247. 

Sinead, act of stretching, 513, 
714, 954- 

Sinim, I stretch; 32; fincear, 
405. 

Sinpesp, forbears, 373, g. 

Since, spread, 26, 34, 63, 189, 
197, 448, 460, 572, 6890, 928. 

Sioc, adj. quiet, at rest, 485. 

Sioos, silk, gs. 267, 387, 417. 

Siosac, striped, 264. 

Siol, [good] stock, 202: off- 
spring, 364, 632; seed, 422. 

Siolbac, stock, seed, 634. 

Siolpac, race, 69, 77, 98, 589, 
806, 866, g. 372; offspring, 
103, 330, 830. 

Siolpad, act of propagating, gs. 
636, 895. 

Siolpuisim, I propagate, 549. 


Siollad, a puff, 558; a syllable, 
903 ; [pillead], a glance, 45. 


Sion, rough weather, 673. 


spun, bedraggled, 


760. 
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Sionna, the river Shannon, gs. 
740; the regular gen. is 
Sionna. 

Sionnac, a fox, 723. 

Siopbpeit, act of ever-carrying, 
236; fiopcp4o, continual 
torment, 363 ; pioyitepbinan, 
act of regularly showing, 275. 

Sioppac [peappac], a foal; pl. 
fig. offspring, 103. 

Siopapinac, [? adj. 50 T., in a 
whispering voice, 540] ; subs. 
whisper, buzzing side-chat, 
800, 

Siíorcaice, trim, neat, 108, cf. 
eosan Ruavd in “ Caoid na 
mbyjioingeal rm. réime” and 
“So céyac usimese 7. 1 
Scsaompuitim condo’ also 
p. ~P. Canoun in “ós céacc 
1 Luavay Curveséta 50 
plopcaitesé im Comain.” 

Sipite, Cecily, 328. 

Sit, peace, quietness, 186. 


Siubal, act of travelling, 837; 
gs. 136, 921; act of “ tread- 
ing,” 699; aft f. nd bliana, 
throughout the year, 289. 

Siublaim, I march, walk; imp 
132-3-4 ; 181, 736; surveyed, 
traversed, 554. 

Sruicyie, sugar, 537. 

Slab, slob, mud, 52. 

Slavaroe, a plunderer, destroyer 
dpl. 430. 

SLáinse, Slany, a female personal 
name, 327. 

Slaince, health, 486, 804; g. 
628. 
Slaov 41. 
730. 

Slaovse 1. popping, 153- 

Slat, a yard, three feet measure- 
ment, pi. 50. 

SLeainain, smooth, pl, 266 


tait, 703; pl. 28, 


AGS a. 


stiab, mountain, hill, 
gS. 3, 71, 642; gpl. 7. 

Sliapav .1., side of the body, 
bl. 63. 


Slosaim, I swallow; 204. 


723; 


Sloigte, see pluas; 21. 

Stoinne, a surname, p/. 802. 

Sluas, a crowd, pl. 21, 67, 177; 
gpl. 831. 

Sluro, 1. porapai, 243. 

Sluigmaim, I incite, urge ; 961 ; 
see Sluary. 

SmácalL [rmácal] 4. pmait, 
seapb, tloct, 233. 

Smaoine, a thought, p/. 30, 190, 
208, 705, 743, 758, 843, 886, 
927. 

Smeacarve, pl. 535 .1. Spiopac. 

Sméive, glance, 930. 

Smirte, a base person, 244; 
cf.‘ Do bésapad ceafrcur san 
TAIPS Aft DO PMifctedipiedcc.’ 
-@. ve bFÁL. 

Smuijic, dirt, 407. 

Smit, 1. 0dl4p, 165, 233, 680. 

Snaiom, knot, 499, 571; 
striction, 764. 

Snaromeac, knotted, 1000. 


Snamaipe (pron. pouinaiytiel, 1. 
Slopaiie, pepuictin, sposarzie, 
375, 658, 986 ; pl. 780. 

Snamnaim, I fasten, I tie; 499. 

Sniom, act of spinning, 674. 


re- 


Sniomam, I spin, 406. 

Snov .1., countenance, 165, gs. 
552. 

Socaip, adj. to satisfaction, 240, 
2012. 


Sócamail 1. rán, Tocair, 667. 
Socait .1. maitesyz, caihbe, 186. 
Sovalac, haughty, 221 
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SOS .1. pubcup, speann, 186, 


491, 937; 8S. 341, 773. 
Soittre, p. an pios, the King’s 
Majesty, 73; see polur. 
SoilLreac, bright, radiant, 141, 
490; [so] f., thoroughly, 
clearly, 824. 

Soiltpisim, I clarify, 812; I 
shine, 856. 

Someannta 1. réim, ciúin, 433. 

Solur, light, 542 [Solur na 
Soiltre .1. O14 ntiLecomacx] 
pl. 4, 767, 780; «a Toillre, 
831; foillre an ios, the 
King’s Majesty, 73. 

Sómac, [pdAmac], comfortable, 
pleasant, contented, 323. 


Sompla, an example, Ioro. 


SónncaCc [panntac], covetous, 


libidinous, 433. 

Sop, wisp of straw, 304. 

Sparo .1. ppyzieap, 184. 

Spép, time, ds. 468; san f., 
quickly, 100, straightway 
889, respite, 665. 

Spéij, sky, atmosphere, 23, 641; 
gs.6; ón Tr. from the weather, 
6733 pr--bean, beautiful 
woman, 149. 


Spice «1. biana, spike, 59. 
Spoyjain, I spur, excite ; 


Spoyic, sport, fun, 983 ; gs. 516. 

Sppesap «1. Dondn cult San 
Fuinneam Son ppyuoc, 619g, 
668. 

Spwosap 4. wmijpic, 71IO. 

Sj410, a street, 448; gs. 303, 
439, 504, 837. 

Sjuitce, stretched at full 


length, 448. 
Sjiaov, swathe, 395 
Spaortl, an untidy person, 243, 
315, 918. 


Spaoiltlead, act of trailing, 51. 
Sypaoiltte «1. 
446. 
Speans, thread, cord, dpl. for 

apl. 635. 
Speangaipe 1. Ourne ceann Dána, 
241. 


So neambaileac, 


Srón, nose, gs. 551. 
Spurmile «.prollaipe, 433. 
Sput, stream, gs. 295. 
SctAbla, a stable, 448. 
Scáca, stack, 297. 


Scásac 1. líobannac, 238. 

Scailc, asulk, Gt of stubbornness, 
701. 

Scailíceac [ptailceac], stubborn 
220. 

Scanncac [? vile, wretched, 


horrid], 220. 

Stitipt 1. mais, cop, 258. 

Scoca, a stocking, 292. 

Stollaipe «a. néabaine, 698. 

Scollca 1. piocmhap, ppaocmatiy, 
560. 

Stopaim, I end, cease, 504. 

scopts: (ef. peoppatnail, sturdy, 
bold, &c.; see Dinneen’s 
Dict.], 955. 

Sctyacaite, torn, tossed, battered 
447, 956. 

Ste, stray, 663. 

Scyiaic, a pull, tear, 702. 

Stamps, [pcampa], a stump; 
a short, stout person, 978. 


Styiocad, act of submitting, 
125, 062: [?] pulling, drag- 
ging, 666. 

scydicim, I rend, break ; 655. 

Stuacac [Tcuaiceac], boorish, 
220, 955. 

Stuaim 1. éipeact, cyioc, SuT, 
272. 
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Scuaine 1. bean Aluinn, cumta 
maipesc, 685; 7. cailce, a 
most beautiful maiden, 242. 


StTUAMDA 41. 
Phish 


SAoipesc, cypuinn, 


Suaivte, exhausted, weary, 446, 
IO21I. 


Suarotedc, easily tired, 221. 
Suaitnnesp, peace, comfort, 189. 
Suayicesp, mirth, 188, 679. 


Suaiile (? patnaiptle) “paot, 
sedcac, 219, 241. 


Suan, slumber, 41, 188. 
Suapac, miserable, abject, 358. 


Sustav, act of tiring, troubling, 
Igo, 475; act of shaking, 
565, 771. 

Subcur, joy, 710, 845, 879. 

Sus, “juice,” product, 869; 
in line 410 it is difficult to 
say that the proper reading 
should not be ‘ rpusa,” mean- 
ing ‘ soot,’ especially as we 
cannot be certain whether 
rile4in is a gen. sing. or a 
plural form. 


Surve, session, 64, act of sitting, 
144, 204, 733; §S-. 409. 
Surdeain, setting, formation, 7 ; 
a rendering, meaning, 824; 
setting off, confirming, 484 ; 
declaring, 822; act of locat- 
ing, 116. 

Surdeamait, sedate, &c. [? rather 
than paoicmail], 213. 

Suróim, I sit [in council] ; 70; 
gil. 


Swudimnéan [purdeancan], act 
of showing, proving, 965. 


Suíóce, [appears in various 
senses], undoubtedly, for 
certain, 97, 320, 430 (?), 667, 
612; firmly, 499; . placed, 
fixed, 126,.154, 192, 430 (?); 
993, 1024; neat, 202. [This 


word is of frequent occur- 
rence in Thomond Irish, and 
in some of Merryman’s lines 
the particular shade of mean- 
ing is no easy matter to 
determine]. 

Súisce, dried up, sapless, 198. 

Súil, the eye, 45, 231, 404, 579, 
647, pl. 155, [rúilib 700 for 
Túile], 1025; gpl. 35, 322; 
hope, 845; act of hoping, 
290, 296, 870, 960. 

Suim, substance, worth, 483; 
total, reckoning, 501 ; [small] 
amount, 586.; number, 760. 

Sift, a flail, 299. 

Sumac, an innocent lubberly 
young man, 323, 617, Ppl. 
595- 

Sulc, pleasure, 244; gs. 893; 
act of toying, 710. 

Sapa, a “ settle,” truckle-bed, 
tick, mattress, 408. 
Tabaipic, act of giving, 

598, 657. 

Tabapta .1. [So] ruaróce, Fann, 
494: 

Tabysim [oo-beiúm]; cabay- 
£40, would give, 698, 701. 

TACA «1. TEANNTA, 34. 


490, 


CACLAG, .1. CATA, 151. 


Cactaim, I choke; nap tactav, 
ST. 


Tapann, 1. seanán, 133. 


TaAsaim [cisim], I come: 369; 
953. 


Eagams, «1. Teactc Tap, THACT 
sp, 844. 

Taidbre, spectre, [as witness], 
362; ‘show,’ ‘sight,’ 389, 


430, 766; good appearance, 
excellence, 823. 


Carobreac, showy, 47, 403, 595, 
801, 987; gorgeous, gs. 74. 


Cáin, a crowd, multitude, pi. 
371, gpl. 254. 
Taipbeac, good, 987. 


TAipie, .1. Ainveipe, gs. 869. 


Taipsim, I offer, 117. 


Cáinnse «1. ppice, dpl. for apl. 
885 3 c. Tiapipsa .1. biac, 878. 


Caitisín carvbpeac, 342. Stern, 
quoting Woulfe, gives ‘ firmu- 
lum superbum,’ “great fig- 
wort.’ 

Taitneath, regard, desire, 676, 
933. 

Caicneamac .. áluinn, 
I51, 202, 242, 262. 


140, 


CaAicneamacc, .1. dilne, “eire, 7. 


TAL, act of flowing, 160: issue, 
330, 837, 869, 960. 


TaAlam, land, 6, 42, 590, 642, 
852. 


CAM 1. THEIT, USE, O41; At 
cámciuc, shaking [as loose 
flesh], 768. 

TAmpail, tc. Covlata .1. Thom- 
pfuan, 782. 

cánsáir, 372; see © TI51m.’ 

Taob, side, 439; side by side, 
704; side to side, 718; yon 
side, 5 707.3 _ behind; - ros: 
beside me, 28; one side, or 
end, 474; ctaob te, depen- 
dent upon, 390. 

TAOPCAD 41. 
740. 

TAps .1. 50 pap, 133, 6406. 


DIOSAV, VIPCeAand, 


Tayyiaingiin, I draw, 955. 


Tapyaingte, drawn, designed, 
234. 

Tapipainc, act of drawing [close 
WADI StL, 7417 673. 
Tappbpeac, very speckled, 16; 
see Sluar on this line; 
TAplas, very weak, 941. 


M 


Tappc4, drawn up beside, sup- 
porting, 146. 


GAC, «1. 
515. 
Tatac, vigour, weight, 483. 


reéal, cunnturp, 449, 


Tactacac, Vigorous, sturdy, 142, 
573. 

Teac, a house; gs. 562, 608, 
1024; ldntesc, 147. 

Teact, act of coming, 18, 200, 
288, 411. 

Téadath, act of warming, 532; 
warmth, passion, 676. 

TéAysf .1. TOT, PTPUT, 272. 

Teaslac, a mansion, 140, 480; 
8S. 74, 557- 

Tealtac, a hearth, a house; pl. 


teallacs, 318, ceallaigse, 
67a. 
Teampull, church; ot!) St: 


Mochunna at Feakle; gs. 
138. [See Stuaip, 1. 874). 


Ceann, firm, secure, [so] c.,873 ; 
stout, compar., 605 ; as subs. 
collect., the strong, 124. 


Teannta, 1 'oc., beside, 610, 874. 


Tear 1. bpotal, céasath, 199, 


668. 
Cearc .1., task, 620. 
ceirc «1. 
Teit, warm; pl. ced, 24, 535, 
671, 914. 


cyperoeamain, 519. 


Tiapps, .1. foccap na cablac, 
878, 1008. 
TiSeact 1. TEACT, 926. 


Tigesp .1., husbandry, 734, 898 ; 
household, 951. 

céisim, I go; impf. 297 ; condit. 
B22: 

Tene, fire, gs. 540; pl. 319, 
885; gpl. 44, 844, teince 
cndin, bonfires, 278; teimne 
aoil, a lime kiln, 302. 
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Tisim, I come ; from whom you 
descended, 372; fut. 638, 
909, 946. 

Timcesll, around 744; 1m T., 
around me, &c., 27, 42, 328, 
447, 704, 856. 

Tinn, sick, sore, 209. 


Tionnrcat, industry, 219; act of 
devising, 883. 


Tiopmuisim, I dry, ivs.; 166. 


Tip, territory, country, 6, 79, 
805, 951; gs. 583, 799, 9II, 
981; pl. 99, 104, 369, 635; 
Cc. Wipe, Ireland, ra ae 
Mac Cuitedin, Tiermaciane, 
near Ennis, 452. 


Tim, dry, 740. 


Ciubaipe 1. 
gil. 


‘oonuy, misvd, 366, 


clár, abatement, 160. 


TLAt [clit], gentle, 124; mild, 
230; tame, 853, 940. 


Toct, fit of anger, 158. 


Toss, choice, best, 240, 976; 
c. vpocoduine, a really bad 
person, 393. 


Tosad, act of choosing, 280. 


Tosaim, I choose; fut. 208, 
cond. 226. 

Cósaim,. I take, raise; 999, 
1009. 


Tose, 1. áluinn, 246. 

Toice, hussy, 245, 364, 371; 
pl. 835. 

Toil, the will, inclination, gs. 
914, 933. 

COILL na cuailce .t. [ainm Luibe 
éigin, vO nóin Dealt pain], 
342: 

Cóin [cón], bottom, 1008. 

Cóil 4. PIAVAC, 919. 

Cóifneac .1., thunder, 


319. 


Toippceap 1. piolpac, Tog. 
Téipire, a torch, dpl. 139; 507. 
Coin, size, bulk, 613, 766. 
Tolsaé, with slow laboured 
motion, 18, 47. 
Gotl, 1. pliapca, 239, 304; 
pl. 768. 
Tollaim, I pierce, stab; 39. 
Collaine, a bold, impudent 
7 person, pl. 109, 781, 914. 
comaim, I dip, steep; 295. 
Tomaipim, I measure, deal; 
1007. 


Tonnv4, adj. [apparently from 
cón; pron. cúnoo], stiff, 
unwieldy, 198, 573, 737. 

Tonnvactc, lethargy, slowness, 
694: see TONNDA. 


Tonnecac, billowy, 656. 


Toft SAbsipte, a head of cabbage 
304. 

Torav, produce, 894; fruit, 
pl. 292. 

Topannac, loud, noisy, 17. 

Topmac, increase, state of 
springing, 110; c. fallfs, 
a female appearing to be 
pregnant but not really so, 
894. 

Comain, a wake [in some places 
a funeral], 252. 

Corc, silence, 158. 

Crácc, act of relating, 287. 

Trécraim, I relate, refer to, 
449. 

CHÁáS540 na fase 1. an 
Moynwpf 90 Dul ap ceat! 
741. 

T4155, the strand, 723. 

Tpsiste .1. Las, PAon, 99, 209. 

Tpaocad 1. PApusad, 31, 158. 


THAOCTA «1. COTTA, TuUIPTEAsc, 
208. 


Crác, 1 Ot., in good time, 745, 
853; canonical hour, 294. 
Tyreaopaise, Tradree, gs. 455; 
see Sluaip for that line. 
Tyésan, strong, 311; Ppl. 781; 
cpéanzic, full chase, 22. 
Theapsorta, quite old, 804. 
{from crear, strong, &c.] 
Treapna, across, throughout, 412. 
Cueisío, pang, stitch, tribu- 

lation, 355, 761, mo t.! 250. 
créiceac, accomplished, 987. 
Tyeoip, strength, power, 175. 
Tall, act of journeying, 64, 


132; having recourse to, 
testing, 940. 

Tyrilpeac, formed into tresses, 
489. 

ciúnre, a trench, 33. 

Tut, three persons, gs. 846. 

Trom, heavy, 2, 18, 40, 160, 
771 ; much, 721. 

Tyorcad, act of fasting, 293. 

Tytuss, pity, 109, 1008; scaire, 
791, 873; as subs. collect. 
the poor, the weak, gpl. 68. 

Tiusasaipie, a beggar, a pitiable 
specimen, 386. 

Tytussmeiteac, clement, 585. 

Tusdmunsa, North Munster, 
Thomond ; d. 120, 172, 347. 

Guaiipe, a. €44, clu. S19 
account, san t., away, out 
of sight, 522 ; cf. ‘ a5 sluaty- 
eacc SAN T. Ó eaCjta An ftáir.” 
Ó Tuams, on death of 
pyreabaire. 

Cuainc, a heavy fall, ve tz., 
with a thud, 653. 

Tuama [tuamba], a tomb, gs. 
874 ; see SLuair on that line. 


Cuansatin, act of crashing, beat- 
ing out, 44. 


Tusaimrpe [oo-beiúmrpe], I give 
888. 


Cuisfín, understanding, 248. 
Tuile, a flood [of tears], 160. 


GuILteao, more, Tz) 3) 530) 
some, 247 ; others, 329, 346; 
t. if, more besides, 748. 


Tuillim, I earn, 420; deserve, 
964, IOIT. 

Tuitce, flooded, full, 794. 

Tuiylinsim, I come upon the 
scene, arrive; 1020. 

Cúiflinc .t. cuirim, plead, 414. 

CuireaLac, adj. in lame fashion, 
tottering, unsteady, o4T. 


Tuiczim, act of falling, 112, 116; 
fexhausted] 898; 04 otuic- 
esd amac, should it happen, 
199. 

Tuyns, Spinning-wheel, 406. 
Tuppiains, an onset, gpl. 283, 
805; a headlong fall, 566. 

CTupiup, journey, 923. 

tabair na yuste, the pride of 
Kings; fin p4t Le cosavd 50 


minic, Tor. 
Usctapt bóilro 1. bain an CLA 
piaonuire, 956; wu. Lám, 


upperhand, 82. 
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Uaipnese .1. beit san coroptead 
Alt DAOINe, 271. 


Ulain 1. u. an Cluis, tpi Piéro 
noéimeant, 468; cHác, 291, 
466, 608. 

Uasiple, an, .., the nobility, 81. 

Ualac, load, 680. 

Uallac .1. poimpeac, 271. 

Uan, an TU. 1. Mac DE g. 826. 

uball, apple, pl. 340. 

usaim .1. cuins, 853. 


ib Dreacáin, Ibrickane, 451 ; 
(péac Dpeacdn). 


Uitte, elbow, ds. 712, pl. 578. 


Unig 1. áineain, puim, 75, $02. 


Uipieacc «1. usiple, pottdme, 
769. 
Uspleapbaro .1. ceal, 592. 


Úna, Oona, Winny; 1000. 


Uy, 2. cotpom, parpiping, 2. 


peall connus 2. Laimeip, 
bannaí, 912. 
Ujicap, D'u. nimhe .1. De pferd, 


són ppsp, S41. 
únts a. polt, spiusis, 237. 


Uppaim 2. pfomor, mear; 
cévurp, 918, 986, g. 651. 
it, breast, gs. 880. 
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notai 
Sabvann Le Tudinise an ugo0air. 


BRYAN MERRYMAN.—Depending on the approximations of O’Daly 
and O’Donovan for the date of Merryman’s death, I had gone carefully 
through the pages of Irish Newspapers and Magazines for 1808, and for 
the two years preceding it as well as for 1809 and 1810, but without 
success. When the first sheets of the book had been printed off, 
however, I was fortunate enough to have my attention drawn by Mr. 
D. J. O’Donoghue, Librarian, National University, Dublin to an entry 
in the obituary column of Walker’s “ Hibernian Magazine”’ for August, 
1805, reading :— 
“At Limerick, mr. Bryan Merryman, teacher of 
the mathematics.” 


This led to my finding another obituary announcement in Faulker’s 
“ Dublin Journal” for Thursday, 1st August, 1805 :-— 


“At Limerick, after a few hours illness, Mr. Bryan 
Merryman, teacher of mathematics.”’ 


Miss Eleanor Hull, Hon. Sec. Irish Texts Society, London, kindly 
examined for me the July numbers, in the British Museum, of the 
"“ General Advertiser and Limerick Gazette,’ and found in the issue of 
that paper for Monday, 29th July, 1805, the following :— 


« DIED 
On Saturday morning, in old Clare-street, after a few 
hours’ illness, Mr. Bryan Merryman, teacher of 
Mathematics, etc.” 


In this brief notice we have clearly on record the place, day, date, 
and almost the very moment of the passing away of the author of 
“Cúinc an Mesdon Oióce.” We can now state that he retired to 
rest in his usual health on the Friday night, and died on Saturday 
morning, 27th July, 1805. The only important detail omitted in the 
notice was his age. 

Thus, the account given many years ago in Limerick, by an 
acquaintance of Bryan’s, to Walter and James Molony, and by them 
transmitted to Mr. Michael Keating, B.A., Feakle, to the effect that 
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Merryman died suddenly one morning on Clare Street, Limerick, is 
substantially borne out. It might well be that the poet had a sudden 
seizure out of doors and was carried home, to die after a few hours, as 
stated in the obituary notices quoted. As fate would have it, the 
“Limerick Chronicle” of the day, which might be expected to give 
further details, is nowhere available, as far as I can trace. 


I. 


6. 
the 


Dictionary of National Biography, London, 1894, cé nae 
cpuinn 4 tusim cad é Ancall acta As Hatllaib cum Oypuan 
Meyyuman, Saeodal vo paotpuis 1 nSsedils in éiminn, acc 
An oipfieso “íneac ip 00 bead AcA Cum Miguel de Cervantes 
Saavedra, Spdinneac vo paotpins 1 SpáinniT ipan Spáinn. 


Cúinc An Meadon Oivee, línce 959, 962, 980, 990, 993, 
994, TOTO. 
Catalogue of Irish MSS. in British Museum. 


MS. 2331, R.J.A., written by John MacSharry 1792: see 
page 77 herein. MacSharry’s “‘ Mespmian” is probably a 
mere fancy word for Merryman. 

The 1821 Census of Limerick city, Vol. II., fol. 51, goes to 
show that Brian’s daughter, Catherine Merryman, was born in 
1795. The entry is as follows :— 

Limerick City, 
Parish of St. Mary, 
Mary Street, No. 48. 


Michael Ryan, 36, Tailor 
Catharine, 26, wife 
John, 6, son, pupil 
Brien under I, son 
Patrick, 20, apprentice 


Catharine Merryman, 54, mother [-in-law] * 
* See her daughter’s maiden name in note 7. 

See note 5. 

Extract from Register of St. Mary’s Catholic Church, Limerick: 
** 7820—29 Decer. Revd. Mr. Enright bap. Bryan, son to 
Michael Ryan and Catherine Merryman. Sponsors, John and 
Mary O'Keeffe.” 

[This entry was kindly copied for me from the Register by 
Seóraph puippéat, Hon. Sec, Limerick Gaelic League]. 


8. 
9. 


IO. 


BE. 


12. 


13. 


T4: 


I5. 


16. 
Ey. 
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See note 7 


See 1821 Census or Derrabehagh, parish of Feakle, item No 7, 
shows Michael Gallaher (son of Patrick), aged 25 years. 


“Poets and Poetry of Munster,” 2nd series, 1860, edited by 
“éimonnac,” and published by John O'Daly says :—‘‘ Djuan 
Mac Siolla Merde, Anglicised Bryan Merryman, who was 
born and reared in the parish of Ciondagad, barony of Clonder- 
law, about 8 miles west of Ennis, in the County of Clare. 
His father was a small farmer in the aforesaid parish; but Bryan, 
who was a wild youth and fond of amusement, a taste which he 
acquired from being an excellent performer on the violin—left 
his father’s house when he arrived at man’s estate, and located 
himself in a place called Kilclerin, in the parish of Feacle, about 
20 miles eastof Ennis, where he taught school for about 30 years; 
and died in Limerick about the year 1808. While residing in 
the parish of Feacle he composed the facetious and witty poem 
entitled “Cúile an meadon O1dée, or Midnight Court, as fine a 
specimen of bardic composition as modern Gaelic ever produced, 
but a little licentious. J. O’D[aty].” 

“ History of Clare and Dalcassian Clans,” by Very Rev. P. 
White, P.P., V.G., Dublin, 1893, p. 325. 

Canon Dwyer’s book on the Diocese of Killaloe, contains no 
reference to Bryan Merryman and the insertion of Ó Owibi;i for 
oe Laoic was due to inadvertence. 


John O’Donovan’s Ordnance Survey Letter from Tulla, 
Co. Clare, dated 22 November, 1839. 

History and Topography of Clare, by James Frost (1893), 
p. 195. 

Second Report (1826) of the Commissioners on Education 
in Ireland. See abstract in note 22 herein. 


T. j. Westropp, M.R.1.A., describing Feakle in “ Churches 
and Parishes of Co. Clare.” 


Lewis’ Topog. Dictionary, 1837. 


“The tillage of the country is carried on by little farmers 
from {20 to £100 per year ; but most of it by the poor labourers, 


18. 


19. 


20. 


21. 
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who are generally under-tenants not holding of the landlords.” — 
p. 407, headed Drummoland, of Arthur Young’s Tour in Ireland 
(1776-1778), pub. 1780. Cf. also the various Surveys. 


“ The cottages of the labouring classes are almost universally 
built of stone without any cement ; some few in the mountains 
and bogs are constructed very badly with sods; the couples 
are about two feet asunder, and support what are called ribberies 
or stretchers: across these the small branches of trees are laid, 
and on these thin tough sods, which support the thatch, and 
into which the straw, after being wound up in handfuls, is 
thrust by an iron instrument like a dibble. Frequently heath, 
fern, rushes, sedge and sometimes potatoe stalks, are used 
instead of straw ; the potatoe stalks last only one winter, and 
are a wretched covering. They have generally a step down 
into them, which causes them to be always damp. ... On 
this damp floor the straw or hay, on which they sleep, is generally 
spread.—pp. 173-4, Statistical Survey of the County of Clare, 
by Hely Dutton, Dublin, 1808. 


Letter of Rev. Thomas MacInerny, P.P., dated 3rd July, 
1818, from Cahir (Feakle parish), also his letters of 28 Dec., 
1819, and 21st May, 1821, from Feakle, all embodied in 
First Report of the Commissioners of Enquiry on Education 
in Ireland, pp. 604-5. Printed 30 May, 1825. 


Feakle Parish, Townland of Corabehagh, subd. ot Fahey: 
Michael Cullen, wife, son, and daughter dwelt in “a building 
formed by nature in a mountainy clift, like a hermit’s cave or 
cell.’’—Enumerator’s note in 1821 Census, Public Record Office, 
Dublin. 


The same enumerator gives James Cullinan, labourer, his 
wife, son, and daughter, as dwelling in the Island of Loch 
Graney in the townland of Flagmount, subd. of Knock- 
behagh, adding: ‘‘ This is a beautiful lake, surrounded with 
high mountains and also with natural and artificial woods on 
the brows of it.’’—Ibid. 


According to Lewis’ Topog. Dictionary, 1837, a large school 
was then in course of erection in Feakle village. 
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In the full Report Curraghclewin is shown as the only free 
school in this list. 


The Census of 1821 gives an additional school in the parish, 
namely in Derrafadda (subd. Fahey), teacher Michael Armstrong, 
aged 26,—24 boys and to girls, day scholars. 


Pat. Campster, age 36, was returned as schoolmaster and 
farmer, holding 4 acres, and keeping a school at his house. 
Martin Kean’s school was placed in the townland of Caher- 
murphy. 


Lewis’ Topog. Dictionary, 1837, gave the number of schools 
in Feakle parish at that period as five. 


Previous to 1826 an attempt had been made to maintain a 
charter or subsidised school at Feakle, but the institution was 
viewed with suspicion, and, like a great many others of its 
kind throughout the country, was shunned by the people and 


; finally discontinued. 


“The common country schools have generally from twenty 
to one hundred scholars each, boys and girls mixt together, 
but are badly attended in winter, as they are usually kept in 
small damp cabins, or in the Roman Catholic Chapels (to the 
disgrace of the priest and his fock) equally damp and dirty.” 
—Statistical Survey of the County of Clare by Hely Dutton, 
Dublin, 1808, p. 235. 


“It may be justly imagined no respectable man would suffer 
the hardships the masters do, when the remuneration is so very 
inadequate to a task so very irksome. ... And even this 
pittance is very badly paid . . . Sometimes a trifling addition 
is made to the master’s little income by drawing examinations, 
bail-bonds, petitions, summonses, &c., &c. As the cold and 
damp situations of country schools generally drive the children 
home in winter, the master during this season goes from house 
to house and teaches the children for his diet. . . . It often 
happens that some masters are under the necessity of employing 
themselves in manual labour for a subsistence. The distance 
being sometimes great between the master and children, he is 


25. 
26. 


27. 


28 


29. 


30. 
31. 
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obliged to neglect some in winter, and they often forget in 
that period what they had learned the previous summer.” 
Ibid. p. 235-6 

Limerick Census, 1821 ; see note 5 herein. 

See note 7. 

Limerick Census, 1821, Vol. II., fol. sr, Public Record Office. 


O’Donovan’s Ord. Survey Letter—Co. Clare, 22 Nov., 1839, 
from Tulla 


“On this townland is the ruin of a church, and a burying 
ground.”—Enumerator’s note in 1821 Census of Upper Feakle. 


Lewis’ Topog. Dictionary, 1837. 


See note 10, and also O’Donovan’s Ordnance Survey Letter 
of 22/11/1839, from Tulla. 
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POPULATION OF COUNTY CLARE:—Seeing that in the lines 
beginning with 93 of the Ciuc reference is made to the decline in 
Ireland’s population in 1780, it may not be inappropriate to give 
here the following figures for Co. Clare. 


oc So | SPEAKERS | SPEAKERS 
YEAR. AUTHORITY. TOTAL. OF OF IRISH 


ite LIN —IRISE. | _ONEY. _ 
1777 | Gervais P. Bushe, Estimate 

1788 do. do. | Pe Sree rte 

1792 | Rev. Dr. Beaufort, do. 96000 

1808 | Hely Dutton, do. | 120000 i 

1821 | Census Return 208089 | 

1831 do. 258322 | 

1841 do. | 286394 

1851 do. | 212440 126996 

1861 do. 166305 79220 

1871 do. 147864 58145 4432 
1881 do. 141457 65085 2584 
1891 do. 124483 46878 g00 
1901* do. 112331 43812 326 
IOII” do. 104233 36865 161 


| 
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* Extended County area as per Local Government Act of 1898. 
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THE LODGING OF THE IRISH POOR, 1777 to 1824.—Since 
some are loth to believe that the domestic conditions of the poor in 
1780 could be as bad as Merriman describes in lines 404-414, extracts 
from Surveys of the time and even of a later date may be in- 
teresting. The descriptions given in these Surveys were generally 
sympathetic. Apparently the circumstances of the workers of the 
period in England and in Scotland left much to be desired. 

In note 18 an extract has already been given of Dutton’s Survey 
of Co. Clare. cf. the following:— 

“Like too many of the peasants of the south of Ireland, ours are 
miserably lodged ; there are numbers of them that have not a bed- 
stead, nor even what is called a truckle bed frame: a pallet to sleep on 
is a comfort unknown to them ; a wad of straw or perhaps heath, laid 
on a damp clay floor, forms their resting-place, but very few of them 
have anything like sheets; their blankets are generally wretchedly 
bad; in short, their bed-clothes are ragged and scanty. . . . Even 
through the scanty thatch the rain sometimes descends upon their 
beds, and, bringing down the sooty substance lodged there by the 
smoke of the cabbin, wets and stains the bed itself and those who are 


_Stretched upon it... . Those statements may be applied more or 


less to all parts of the county ‘Kilkenny]. The habitations of cottiers 
are generally wretched ; those of small farmers tolerably good.’’—p 480, 
P. Walsh in Tighe’s Kilkenny Survey, Dublin, 1802. 

“ Their houses are of several sorts; but the most common is the 
sod-wall, as they call it. By sods you are to understand the grassy 
surface of the earth, or the cespes of the Latins. Some build their 
houses of mud as we do: others use stone without mortar for two or 
three feet from the ground, and sod or mud for two or three on the top 
of that, their side walls being seldom above five or six feet high. 

Sometimes you may see an ingenious builder avail himself of the 
side of a ditch, which serves for a side wall, and parallel thereto, he 
rears a wall in one or other of the modes I have described ”’ 
—Campbell’s [1778] Survey, p. 145, on Co. Tipperary. 

“Their mode of roofing is not less ingenious. They take the 
branches of a tree, the largest of which they use as principals and 
purlins, and the remainder they lay parailel to the principals for support 
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of a thin paring of the grassy surface of meadow ground, like the sods, 
only much broader, tougher and thinner. . . . With these they cover 
the small branches or wattles and over all they fasten a coat of straw, 
or, in default of straw, they cover with rushes or the haum of their 
beans or potatoes, and in mountainous tracts with heath.’’—Ibid, 
p- 146. 

““ I must confess when I reflect on this culpable neglect, I probably 
feel too irritable to think or write calmly ; when I see the expense 
incurred in erecting stables, dog kennels, and piggeries, I cannot help 
immediately thinking on the unfortunate man and his family lying 
in a wisp of damp straw by the side of a new built mud wall.'”—p. 344, 
Hely Dutton’s Galway Survey, Dublin, 1824. 

“Mr. Kent in his hints to [English] landed proprietors— The 
shattered hovels which half the poor of this kingdom [England] are 
obliged to put up with, is truly affecting to a heart fraught with 
humanity.’ And Dutton, in a footnote, says :—‘ It is a gloomy satis- 
faction to think that this is a description of English peasantry.’’—Ibid, 
p. 345- 

“These cabbins or rather hovels are in general wretched beyond 
description ; often not sufficiently covered in to keep out the rain; 
they are all built with mud, and, as in the case of the farmers’ houses, 
the clay is taken to build the walls from the spot on which they rest, 
leaving the surface of the floor and the ground immediately about the 
walls the lowest part, and of course subject to receive all the surrounding 
damp ; so much so that I have often gone into a cabbin and seen a 
hole dug in the floor to receive the water coming in at the door or 
under the foundation..... On this damp floor the family most 
commonly sleep, none of them having a loft except in town cabbins 
where the ground for building is more valuable. ... Few of them 
have chimneys. .... Thus fever most commonly originates and is 
engendered in cabbins where several of the family sleep together on 
the ground floor.’’—pp. 71-75, Thompson's Meath Survey, Dublin, 1802. 

References of practically a similar character could be made for 
every county surveyed—north, south, east and west. Compare the 
following extract, descriptive of the Scottish peasant in the eighteenth 
century : 

“The houses inside and out were filthy : they loved this state, it 
kept them warm, and they enshrined their tastes in their sayings. 
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Their dress was of the rudest and roughest, the women having coarse 
home-made stuff, a matted mixture of wool spun as it came in the 
natural state off the sheep’s back. When they went to church, all 
dressed their best: the women wore their shoes on Sundays only: 
and so unaccustomed were they to use them, they seemed to hobble 
as they walked : so they usually carried them in their hands till they 
came in sight of the church, when they put them painfully on. The 
dress of the men was equally rough in material and fashion: their 
garments in daily work were in rags: their shirts were of coarse stuff 
little better than sacking, which got no washing save from the rain 
from heaven. It was usually the practice to change these latter 
garments at most thrice a year. 


With the meagre and shabby living of the people, their dwellings 
were in painful harmony. The hovels, of one room, weve built of stones 
and turf without mortar, the holes in the walls stuffed with straw, heather 
oy moss, to keep out the blasts : the fire filled the room with malodorous 
clouds of smoke. The cattle at night were tethered at one end of the 
room, while the family lay at the other, on the floov. If this condition 
was deplorable, the state of the remoter parts was grievously worse. The 
little patches of ground were often in places where it was impossible 
for a plough to go, owing to the rocks and heather, and the soil could 
only be dug by the small spade of the people. On the proceeds of this, 
with the aid of a cow or two, a household subsisted. In such conditions 
there was a stagnation of all energy, a hopelessness of all betterment 
of life, a docile resignation to, if not contentment with, a poor and 
squalid lot.” —The Social Life of Scotland in the 18th century, by Henry 
Grey Graham, London, 1906. 


(The above is taken from a lecture recently delivered in Dublin, 
by Mr. A Wilson, Belfast. The passages in his extract with small 
verbal changes are taken from pages 180 et seq. of the publication). 
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RICHARD SAVAGE.—In Richard Savage’s poem of “ The Wanderer,” 
published in 1729, the following passages occur :— 


Meanwhile the Sun his beam on Cancer throws 
Which now beneath his warmest influence glows 
From glowing Cancer fallen, the King of Day 
Red through the kindling Lion shoots his way. 

* * * 
The trout that deep in winter ooze remains 
Upsprings and sunward turns his crimson stains. 


The curious reader may perhaps discern further resemblances 
to lines in the “ Cúirt ” in such passages as :— 


Hark! the loud horn’s enlivening notes begun 


From rock to vale sweet-wandering echoes run. 
* * * 


Swans, ducks and geese and the winged winter brood 
Chatter discordant on yon echoing flood. 
* * * 
But few my steps—a faint and cheerless few ! 
Refreshment from my flagging spirit flew 
When low retired, beneath a cypress shade 
My limbs upon a flowery bank [I laid. 
Soon by soft-creeping murmuring winds composed 


A slumber pressed my languid eyes—they closed. 
* * * 


Her voice now sent a far imperfect sound 
While in a swimming trance my pangs were drowned. 


All this proves little. It is not easy to find much resemblance 
between the splendid natural flow of Merriman’s lines and those long- 
drawn artificialities. Brian’s debt to Savage was infinitesimal. None 
the less it is worthy of note that Savage interested him among English 
poets of the eighteenth century. For Savage was, in his poor im- 
perfect way, one of the forerunners of the ‘‘Contrat Social ” ideas, one 
of the rebels against society. In “ The Wanderer” he winds up 
with the moral :— 

On Nature’s wonders fix alone they zeal ! 
They dim not Nature when they Truth reveal 
So shall Religion in thy heart endure 

From all traditionary falsehood pure. 
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Far more striking, however, is his tamous poem ot ' The Bastard,’’ 

which Merriman must surely have read. It begins :— 

Blest be the Bastard’s birth—through wondrous ways 

He shines eccentric like a comet’s blaze 

No sickly fruit of tame compliance he 

He stamped in Nature’s mint of ecstacy 

He lives to build and boast a generous race 

No tenth transmitter of a foolish face. 


And he addresses Lady Macclesfield, whom he claimed to be his 
mother, as follows :— 
What had I lost if, conjugally kind, 
By Nature hating yet by use confined 
Untaught the matrimonial bounds to slight, 
And coldly conscious of a husband’s right, 
You had faint-drawn me with a form alone, 
A lawful lump of life, by force your own 


Surely this is the same argument that Merriman puts into the 
mouth of the “ feeble old man ’’—a rare stroke of humour! 


Ni veascaipt a theap nac ppreap san bis, etc. 


Of course the idea is not an unfamiliar one. We find a passage 

to the same effect put in the mouth ot Edmund in “ King Lear” :— 

Thou, Nature, art my goddess, to thy law 

My services are bound: Wherefore should I 

Stand in the plague of custom, and permit 

The curiosity of nations to deprive me. 

For that I am some twelve or fourteen moonshines 

Lag of a brother? Why bastard? Wherefore base ? 

When my dimensions are as well compact, 

My mind as generous, and my shape as true, 

As honest madam’s issue? Why brand they us 

With base ? With baseness ? bastardy ? base, base ? 

Who, in the lusty stealth of Nature, take 

More composition and fierce quality, 

Than doth, within a dull, stale, tired bed, 

Go to creating a whole tribe of fops 

Got ’tween asleep and wake ? 


Whether they prove anything or not, these coincidences are 
worth noting. 
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